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Láska nemá důvod. Láska prostě je.

Kapitola 1
Teritorium Montana 1868

„Rvačka! Rvačka! To je ten doktorův spratek Patch! Chce vymlátit duši z prostředního kazatelova syna!“

Nejdrsnější putyka ve Fort Bentonu se při tom řevu rázem vylidnila. Horníci, honáci i vozkové vyběhli na rozblácenou cestu a obklopili dvě zápasící děti.

Ušpiněné dvanáctileté děvče klečelo na zátylku kluka se zarudlým obličejem. Ruce mu drželo zkroucené za zády a drobné rysy tváře mělo zkřivené vztekem. „Odvolej to, smradě! Jinak ti rozmlátím ten tvůj zatracený prasečí rypák –“

„Neodvolám, protože je to pravda!“ ječel kluk. „Tvůj táta je posera, baba –“

Ztichl, protože Patch přitiskla celou váhou koleno na jeho krk a zabořila mu ústa do bláta.

Dvě velké ruce popadly Patch za rozedřený límec a sedací část kalhot a zvedly ji do vzduchu. „To by stačilo, ty malá uličnice.“

Dav se smál, když sebou Patch divoce zmítala ve snaze vymanit se silným rukám, které jí bránily dále domlouvat její oběti. Kazatelův prostřední rychle proběhl mezi rozkročenýma nohama jednoho z mužů stojících kolem.

Patch prskala vztekem nad svou bezmocností. „Já tě dostanu, Ferdie Adamsi! Raději si dej pozor na –“

„O co tady jde?“

Patch se ohlédla přes rameno, aby zjistila, kdo ji vlastně drží. Byl to Zrzek Dupree, majitel baru Pravá medicína. Zrzek musel mít kdysi vlasy barvy odpovídající přezdívce, ale nyní Patch zamrkala před ostrým sluncem odrážejícím se od jeho holé hlavy. Byl to obrovský, strach vzbuzující muž a Patch okamžitě ochabla a visela v jeho sevření jako zmoklé kotě.

Nicméně nehodlala přiznat před všemi těmi škodolibě se ušklíbajícími muži, že bránila čest svého otce, protože on to nemůže – nechce – dělat sám. Pevně stiskla rty a vzpurně vystrčila bradu.

Zrzek znechuceně vzdychl. „Tak najdeme tvýho tátu.“

„Doktor Kendrick se šel postarat o nějaký chlapy postřelené rudochy,“ zvolal někdo z davu. „Na dostavníkovou stanici.“

„Nebuď na ni moc tvrdej, Zrzku,“ ozval se nějaký vousatý muž. „Ta holka má kuráž – větší než její tatík,“ dodal s úšklebkem.

Patch strnula.

Zrzek v očekávání dalšího útoku ze strany toho vzteklého žabce zpevnil sevření. „Klídek, slečinko,“ pronesl nevzrušeně. „Neber osobně, co říkají.“

„Ale mluví o mém tátovi,“ vyhrkla Patch s hrdlem staženým bolestí. „Není takový!“

Na Západě hodnotili muže podle toho, jestli se postaví tomu, kdo ho vyzval, nebo jestli se raději stáhne. Doktor Kendrick se střetům vyhýbal. Patch věděla, že její otec nemá strach, ale nemohla přijít na to, proč nezvedne proti jinému muži pěsti nebo proč vůbec nenosí zbraň. A tak se odvážně ze všech sil rvala za něho.

Lidé ve Fort Bentonu dobře věděli, že pomlouvat doktora Kendricka není rozumné. Pokud to udělali, s největší pravděpodobností brzy zjistili, že jejich kůň má ustřižený ohon, že mají dohola ostříhané květiny v zahrádce nebo že je někdo zamknul v kůlně. Patch byla odhodlaná chovat se stejně nelítostně, jako byl její otec mírný. Jestli někdo řekne slovo proti jejímu otci, dočká se odplaty.

Znovu se pokusila vymanit ze Zrzkova držení. „Není třeba obtěžovat mého tátu.“

„Je mi líto, dítě, ale tenhle týden už je to potřetí, kdy jsem musel zachraňovat nějakého ubohého –“

„Sakra, Zrzku! Nebiju nikoho, kdo by si to nezasloužil!“ namítla.

Zrzek si prohlédl natékající modřinu kolem Patchina pravého oka. „O co šlo tentokrát?“

„Neměl právo to říkat. Můj táta je nejstatečnější, nejodvážnější – To, že nenosí zbraň, neznamená, že je… že je…“ Patch nedokázala říct to slovo nahlas, ale znělo jí v hlavě.

Zbabělec.

Zrzek pohrdavě zafuněl. „Nemůžeš se prát s celým zatraceným městem, Patch.“

„Budu se rvát s celým zpropadeným městem, s celou zpropadenou zemí, jestli budu muset. Já –“

Patch rychle zmlkla. Vešli do stanu s otevřenou přední částí, kde její otec právě vytahoval kulky z lýtka nějakého muže. Zraněný muž ležel na provizorním stole zhotoveného ze dvou koz a několika prken ze surového dřeva. Poblíž postával další muž s paží zavěšenou na šátku. Shromáždil se tu také dav čumilů, kteří pozorovali doktorovu práci.

„Rudoši mi sebrali celej pytlík zlata,“ povídal muž na stole shromážděným lidem. „Nebyli jsme ani pětatřicet kilometrů odsud, když dostavník obstoupili ječící rudý kůže.“

„Byli bychom načisto mrtví, kdyby se tam neobjevil ten maskovaný chlapík,“ dodal muž se zavěšenou rukou.

Joan Johnston

Patch nedokázala zůstat v klidu. „Kraci! Byl to Černá maska?“ otázala se hlasem plným respektu. „Byl?“

„Asi ano. Předved tu neodvážnější věc, jakou jsem kdy viděl. Přijel tam na tom velkým černým koni a začal pálit ze dvou pistolí. Ani jedenkrát neminul,“ odpověděl horník s paží v šátku.

„Měl černou masku?“ chtěla vědět Patch. „Měl ji?“

„Možná měl,“ prohlásil horník. „S černým kloboukem staženým hodně dolů to ale nemůžu říct jistě.“

„Musí žít někde blízko,“ odhadovala Patch, „protože se vždycky objeví v pravou chvíli. Zatraceně! Zajímalo by mě, kdo to je.“

Muži se po sobě podívali. Identita Černé masky byla ve Fort Bentonu ožehavá otázka. Zdálo se, že ten člověk ví o každém chystaném přepadení některého zlatokopa jedoucího v dostavníku a přijíždí ho zachránit s přesně pálícími dvěma pistolemi. Z nějakého důvodu se rozhodl zůstat v anonymitě. Za posledních šest měsíců zachránil nejméně tucet horníků před odpadlíky Černých nohou připravenými ulehčit jim od jejich zlata, které měnili za špatnou whisky.

Patch se podívala na otce. Jeho vysoká postava s širokými rameny se skláněla nad zraněným mužem. Přála si, aby se podobal Černé masce, statečné, odvážné, obdivované. Představovala si, že on je Černá maska. Jenže bublina jejích příjemných představ nikdy nevydržela dlouho, než opět splaskla.

„Řekni, doktore,“ ozval se jeden z vozků. „Tady ti chlápci nabídli odměnu každýmu, kdo dostane jejich zlato zpátky. Dáváme dohromady oddíl, který se pustí za Černýma nohama. Nechceš se připojit?“

Rty Setha Kendricka se ironicky zkřivily. „Nebyl bych vám k užitku. Nejsem dobrý v zacházení se zbraněmi. Kromě toho musím dávat pozor na paní Gulliverovou. Zase má problém s rozbouřenými střevy.“

Několik mužů se rozřehtalo. Ačkoliv ten smích mohl být určen neklidným útrobám paní Gulliverové, Patch se neubránila pocitu, že je namířen na otcovu neobratnou výmluvu, s níž se vyhnul nebezpečí hrozícímu z účasti na trestné výpravě. Proč, proboha proč s nimi někdy nejde? Proč jim alespoň jednou a navždycky nedokáže, že není – zbabělec.
Patch v duchu před tím výrazem couvla a trhla sebou, stále ještě v Zrzkově sevření.

„Tak prr, dítě,“ pokáral ji Zrzek. „Tvůj táta už pomalu končí. Jen co bude volný –“

„Už jsem volný, Zrzku,“ ozval se Seth. „Můžeš ji pustit. Díky. Postarám se o ni sám.“

„Raději to udělej, doktore,“ varoval ho Zrzek tónem, který znamenal spíše zavrčení než kousnutí. „Ta holka mi pokaždé vyprázdní hospodu, když začne vyvádět.“

„Už se to nestane, Zrzku. Díky, že ses o mou holku tak dobře postaral.“

Seth položil dceři ruku na rameno a cítil, jak sebou při jeho doteku cukla. Nechtěl se s ní hádat před tolika našpicovanýma ušima, a tak ji pustil se záminkou, že si musí sbalit lékařské nástroje. Když zavíral černou brašnu a vycházel ze stanu, vyhnul se dceřině pohledu. Patch za sebou šoupala nohama a následovala ho k odstavené kolesce.

„Nasedni,“ vybídl ji. „Promluvíme si později.“

Patch vylezla vedle něho na popraskané kožené sedadlo. Seth pobídl bičem velkého plavého valacha ke klusu a zamířil na jih k ranči, který přes dva roky nazývali s Patch svým domovem.

V dálce bylo vidět Highwood Mountains, izolované pohoří dlouhé padesát kilometrů. Na úpatí, zhruba devatenáct kilometrů od městečka, ležel u řeky ve stínu topolového lesíka jejich ranč.

Seth většinu, cesty k domovu zíral na své ruce. Nebyly to typické ruce lékaře. Velké, mozolnaté a zjizvené mnoha dávnými kalamitami, které z něj učinily přesně takového muže, jímž byl dneska.

Seth věděl, co si o něm v městečku povídají. Tušil, proč se Patch neustále dostává do rvaček. Chtěl jí všechno vysvětlit, přál si, aby pochopila, proč dává přednost ústupu před šarvátkami. Ale nemohl. Přesto jí musel ty pranice zarazit.

Nebyl jistý, jak to provést. V poslední době se zdálo, že nedokáže s dcerou mluvit, aniž by se naježila. Dospívá. Patricie Wallis Kendricková se brzy stane ženou. Jenže půjde-li to takhle dál, z Patch Kendrickové – divošky, uličnice, bojovného spratka – se nikdy nestane dáma.

Zklamání, které Seth cítil, zbarvilo jeho hlas ostře. „Domníval jsem se, že jsme se dohodli, že už se nebudeš prát. O co šlo tentokrát?“

Patch vystrčila dolní ret a tvářila se trucovitě. S otokem, který jí z pravého oka udělal úzkou štěrbinku, těžko mohla popřít, že se rvala. Ale také nemohla otci přiznat, proč na kazatelova prostředního syna zaútočila. A tak improvizovala: „Ferdie Adams mě nazval treperendou, tati. To jsem nemohla nechat jen tak.“

„Ty přece víš, Patch,“ začal Seth, „že věci, které lidé říkají – slova, která používají – ti nemohou ublížit.“

„Ale tati! Jak můžeš strpět, když tě někdo osloví nějakým – nějakým ošklivým jménem?“

Zavládla dlouhá pauza, než odpověděl: „Kvůli slovům nemá smysl se prát, Patch.“ Znovu se dlouze odmlčel a pak dodal: „Až budeš starší, až uvidíš více ze života, pochopíš proč –“

„Nic nepochopím!“ vykřikla Patch zoufalým hlasem. „A nebudu to jen tak trpět!“

Seth prudce zastavil kolesku, otočil se a popadl dceru za ramena. Zatřásl s ní, až jí světlé vlasy sklouzly přes čelo a skryly oči. „Poslouchej mě,“ pronesl důrazně. „Tyhle rvačky musejí přestat. Jsi už příliš velká, aby ses prala s kluky v blátě a vracela se domů s monokly a potrhaným oblečením.“

Při pohledu na třesoucí se dceřinu bradu se mu sevřela hruď. Patch divoce mrkala, aby zadržela slzy. Pustil ji stejně
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prudce, jako ji chytil. S vrtěním hlavy jí upravil shrnutou látku košile na ramenou.

Patch odstrčila jeho ruce a narovnala si košili sama. Zaťala zuby, aby zastavila chvění brady. „Zatraceně, tati –“

„A to je další věc,“ skočil jí do řeči, zklamaný a současně naštvaný odmítnutím, jímž mu nedovolila projevit něhu, kterou k ní cítil. „Slyšel jsem už všechna zatraceně a sakra a kruci, která jsem od tebe chtěl slyšet. Musíš se začít chovat jako dáma, Patch. Musíš –“

„Nechci být dáma, tati!“

Seth otevřel ústa, aby dceři oponoval, ale zase je zavřel. Za daného stavu to nemělo smysl. Nechce být dáma? Další pohled mu odhalil, že v nešťastných modrých očích své dcery vidí spíš zoufalství než odpor.

Nejraději by ji vzal do náruče a pevně objal, řekl jí, že to zvládnou. Ale bál se, že by nesnesl, kdyby ho odstrčila. Nepochyboval, že by to udělala. A tak jenom seděl. Viděl, jak rozhodně napřímila záda. Jeho Patch určitě není zbabělec. Má dost kuráže za ně oba.

„Potřebuješ matku, Patch,“ zamumlal. „Ženu, která ti ukáže, jak se stát dámou, jak učesat to hnízdo vlasů,“ pročísl rukou její zamotané světlé vlasy gestem, které se podobalo pohlazení jen natolik, aby to snesla, a zastrčil jí je za špinavé ucho. „Ušije ti šaty, naučí tě vařit a poradí, jak se máš chovat.“

„K čertu, tati, my nikoho nepotřebujeme,“ protestovala. „Vedeme si docela dobře i sami.“

Seth se nepřel, jenom znovu uchopil otěže a pobídl koně k domovu. Představil si nepořádek na ranči, který nazývali domovem. Holá okna a zdi, špinavé nádobí v dřezu, rostoucí hromady prádla, dokud je Patch neposbírala a hodinu nevyvařila v podomácku vyrobeném louhovém mýdle. Je příliš mladá, aby zvládla povinnosti, které na ni padaly v domě svobodného muže.

Jenže Seth se stále nedokázal přimět k novému manželství. Miloval Patchinu matku tak, jak nikdy nebude milovat jinou ženu. Devět let po Annarosině smrti byly jeho vzpomínky stále živé. Z přemýšlení ho vytrhl dceřin výbuch.

„Sakra!“ zvolala Patch. „Proč pro všechno na světě potřebuješ manželku, tati? Copak se nestarám o to, co je třeba? Možná nejsem moc dobrá kuchařka, ale neumřeli jsme hlady, že ne? Dům je trochu v nepořádku, ale co na tom? Vždyť v něm skoro nejsme. A že nosím kalhoty? Při tom blátě ve městě by šaty byly dost nepraktické. Taky dobře vím, že chodíš za Dorou do Pravé medicíny, abys uspokojil svůj mužský chtíč.

Vidíš, tati, že nepotřebuješ ženu. A já nepotřebuju matku,“ dodala pro případ, že by mu unikl smysl celého jejího proslovu.

Setha vyděsilo, že Patch ví o jeho návštěvách Dory Deverauxové. Vůbec nečekal, že by mohla chápat, co se odehrává mezi muži a ženami, nebo že by měla ponětí, co dělá, když tráví sobotní večery ve městě. Přesvědčilo ho to, že opravdu musí něco udělat. A hodně brzy. Jinak bude Patch nadobro ztracena.

Jenže najít si ženu nebylo tak snadné. Po řece Missouri se nevydávalo mnoho slušných neprovdaných žen. Jakmile se ve Fort Bentonu nějaká taková objevila, okamžitě se kolem ní začali rojit muži jako mouchy kolem lékořice v místním obchodě. Seth to dobře věděl. Za poslední dva roky třikrát podal inzerát do saintlouiských novin. Hledal ošetřovatelku, která by s ním pracovala. Pokaždé, když připlula říčním parníkem, netrvalo ani týden a byla vdaná.

Tak proč nepodáš inzerát znovu, a jakmile nějaká zájemkyně dorazí, nezačneš se jí dvořit a neoženíš se s ní?

Seth neměl čas věnovat se šokujícímu nápadu podrobněji, protože mezitím dorazili k ranči. Patch seskočila z kolesky a rozběhla se k muži stojícímu u ohrady.

„Ethane!“ zaječela z plných plic. „Jsme doma!“

Jako by je Ethan neviděl přijíždět, pomyslel si Seth. Opět pocítil to sevření na hrudi, když Patch dovolila Ethanoví

krátké objetí na uvítanou. Rychle potlačil nechtěné bodnutí žárlivosti. Ethan Hawk byl jeho nejlepší kamarád a v posledních šesti měsících i jeho společník. Přesto ho bolelo, když se Patch na mladšího muže usmívala jako měsíček. Takový úsměv by měl patřit otci – alespoň do doby, než si najde manžela.

Když Seth sesedal, Ethan mu vyšel vstříc s Patch pod paží a její rukou pevně ovinutou kolem pasu. Kvůli Ethanovu kulhání šli pomalu, takže se s nimi Seth setkal dál než v půli cesty. Ethanová chůze – dlouhý krok, krátký krok, dlouhý krok, krátký krok – byla toporná. Ale jakmile Ethan usedl na koně, připomínal kentaura. Seth s ním neměl soucit, protože jeho kulhání, i když tragické, je seznámilo a znamenalo začátek jejich přátelství.

„Černá maska se zase objevil,“ oznámil Seth. „Zachránil kůži několika horníkům cestujícím z Virginia City.“

„Ach, Ethane, umíš si to představit?“ vyhrkla Patch obdivným tónem vyhrazeným pro všechno, co mělo něco společného s Černou maskou. „Oblečený celý v černém, přijíždějící na černém hřebci na jejich záchranu. Tolik si přeju, abych se s ním alespoň jednou setkala!“

„Věřím, že ty tak brzy záchranu potřebovat nebudeš, maličká,“ odpověděl Ethan s úsměvem.

„No, možná ne,“ odsekla Patch a odtáhla se od jeho boku. „Ty víš, že se o sebe dokážu postarat sama.“

„Samozřejmě že dokážeš,“ souhlasil Ethan. „Ale tam za domem je pár slepic, které to neumějí. Tak co kdybys jim nasypala nějaké krmení?“

Patch se ušklíbla. „Sakra, zapomněla jsem. Promiň, Ethane. Už to jdu udělat.“

Seth se díval za dcerou. Divil se, jak rychle Ethana poslechla, a znovu pocítil bodnutí žárlivosti. „Byl někdo při tom útoku vážně zraněný?“ chtěl vědět

Ethan.

„Jeden horník do paže a druhý do nohy.“

 „Myslíš, že přepravní společnost už slyšela dost o nájezdech odpadlických indiánů, aby posadila do dostavníků jednoho nebo dva střelce?“ zamyslel se Ethan.

„Existuje jednodušší řešení,“ pokrčil rameny Seth.

„A to jaké?“

„Vyřadit Drakeho Bassetta z ilegálního obchodu s whisky. Když nebude k dostání žádná kořalka, indiáni nebudou mít důvod krást zlato. A přepady dostavníků skončí.“

Drake Bassett, majitel hostince Pravá medicína, trávil většinu času v kanceláři v jednom z několika svých skladišť na břehu řeky. Navenek působil jako počestný podnikatel. Právě od Dory Deverauxové se Seth dozvěděl o Drakeho napojení na ilegální obchodování s whisky, které způsobovalo takové potíže.

„Bohužel dostat se k Bassettovi znamená proniknout přes Pikea Hardestyho,“ poukázal Ethan.

Oba muži chvíli mlčeli. Mysleli na muže, kterého Ethan jmenoval. Pistolník a lotr Pike Hardesty byl nebezpečný jako chřestýš na rozpálené pánvi. Jeho zásluhou už ve Fort Bentonu nebyl nikdo, kdo by zastupoval zákon. Před osmi měsíci zastřelil šerifa v údajně čestném souboji. Jediný, kdo mohl zabránit ničemnostem Pikea Hardestyho, byl Drake Bassett, muž, který postrádal jakoukoliv morálku.

„Já bych se o Pikeho postaral,“ nabídl Ethan.

„Ne.“

„Vyřešilo by to spoustu problémů.“

„Ne,“ opakoval Seth. „Zdá se, že Černá maska má všechno pevně v rukou. Jestliže Černé nohy budou ve svých nájezdech neúspěšní, nebudou mít zlato. A bez zlata si nekoupí ten tarantulí jed, který Bassett prohlašuje za whisky.“

Pomalu se vydali k ohradě, v níž bylo zavřeno několik mustangů čekajících na zkrocení a doručení vojsku ve Fort Shaw.

Ethan opřel jednu nohu o dolní břevno ohrady a poznamenal: „Všiml jsem si, že má Patch na pravém oku monokl.“

Sethovy šedivé oči posmutněly. „Jsem s rozumem v koncích, Ethane. Vyzkoušel jsem všechno, co mě napadlo, abych ji odradil od rvaček. Už nevím, co bych s tím mohl udělat.“

„Pověz jí pravdu,“ navrhl Ethan tiše.

Seth se otočil k mladšímu muži tváří. Ethan měl světle hnědé vlasy vybělené sluncem, zelené oči nad rovným nosem a široká ústa s plnými rty. Mohl vypadat na svých pětadvacet let nebýt ostrých rysů – hlubokých rýh u koutků úst a pronikavého pohledu zelených očí, které viděly smutek, rozčarování a zklamání. Ethan byl skoro stejně vysoký jako Seth, ale neměl tak široká ramena. Byl štíhlý a pružný, zatímco na Sethovi hrály svaly.

Seth strčil ruce do kapes. „Sám víš, že jí nemohu nic říct,“

zabručel. „Nepochopila by to.“

„Myslím, že ji podceňuješ,“ namítl Ethan. „Má dobrou

hlavu. Zvládne to.“

„Ne,“ odmítl Seth. „Už tak má dost starostí, není třeba přidávat další. Musí nést mnohem těžší břímě, než je pro dítě vhodné. Potřebuje matku, Ethane,“ připustil s povzdechem Seth.

„To by znamenalo, že si musíš najít nějakou ženu,“ zamyslel se Ethan. „A po Annarose… Nemyslel jsem si, že se chceš znovu oženit.“

„Nechci,“ přiznal Seth zpříma. Když Annarose zemřela, prožíval tak hluboký žal, až chtěl také zemřít. Určitou dobu se o to snažil. Pak se objevil Ethan a přesvědčil ho, že kvůli dceři musí žít. Seth byl nucen vybudovat si kolem srdce kamennou hradbu, aby se chránil před bolestným životem bez Annarose. Živá vzpomínka na ni mu pomáhala po celé roky tuto hradbu udržovat. Jeho srdce nevyslalo paprsky lásky k nikomu kromě dcery. Ta jediná dokázala tuto bariéru prolomit. „I když se nechci ženit, potřebuji manželku kvůli Patch.“

„No dobře. Řekněme, že Patch potřebuje matku. Řekněme, že ty potřebuješ manželku. Kde chceš najít ženu, která by byla pro tuhle roli vhodná?“ zeptal se zcela logicky Ethan.

 „Rozhodl jsem se uveřejnit v saintlouiských novinách inzerát, že hledám nevěstu,“ vysvětlil Seth.

Ethan se na něho užasle podíval. „Žertuješ.“

„Myslím to naprosto vážně. Patch potřebuje matku, pod jejímž vlivem by se proměnila v mladou dámu.“

„A je fér oženit se s nějakou ženou jenom proto, aby dělala matku tvé dceři?“

„Dám jí domov, budu ji živit a oblékat. To mi připadá jako férový obchod,“ namítl Seth. „Moje tvář nemůže být až tak hrozná, aby se na ni nedalo dívat přes stůl.“ Povytáhl obočí a dodal: „Některé ženy dopadnou mnohem hůře.“

Ethan se křivě pousmál. „Ano, asi ano. A co… osobní stránka té věci?“

Seth si dal s odpovědí načas. „Mám Doru. K tomu manželku nepotřebuji.“ Smekl klobouk a pročísl si rukou vlasy gestem, které prozrazovalo nejistotu v tom, co zvažuje.

„Pokud jsi odhodlaný jít touto cestou, měl bych návrh,“ odvážil se Ethan. Čekal na Sethovo přikývnutí. „Pošli svůj inzerát do novin na východě.“

Ethan nenechal Setha vyjádřit námitky a mluvil dál: „Promysli si to,“ naléhal. „Je mnohem pravděpodobnější, že právě tam najdeš ‚dámu‘, protože jich tam žije daleko více. Jestliže nějaká žena stráví třeba i krátkou dobu v Saint Louis, tak o své ‚dobré způsoby‘ přijde. Měl bys uveřejnit svůj inzerát v novinách vycházejících v Bostonu, New Yorku a Filadelfii.“

Seth zamyšleně sevřel rty a přejel si prsty po bradě s dvoudenním strništěm. Mít za manželku „dámu“ bude znamenat hodně změn i pro něho. Nebýt Patch, tak by se nikdy neženil. Ale pro dceru přinese jakoukoliv oběť.

„Tak dobrá,“ zabručel. „Dám na tvou radu. Ale dám inzerát i do saintlouiských novin pro případ, že by žádná žena nechtěla cestovat takovou dálku.“

V tu chvíli se ozvalo poplašené kdákání slepic. „Co se tam k čertu děje?“

„Tati! Ethane!“ křičela Patch. „Pojďte sem rychle!“

Muži se rozběhli zjistit, co znamená ten šílený randál za domem. Ethan byl pochopitelně pomalejší. Seth oběhl roh dříve než on, všechny smysly napjaté, připravený chránit a bránit svou dceru. Když ji uviděl, strnul na místě. Patch před ním stála celá obalená slepičím peřím a usmívala se od ucha k uchu. V natažených rukou držela za krk viníka poprasku v kurníku.

„Chytila jsem ho, tati!“ volala radostně. „To tenhle mýval nám kradl vajíčka. Je to ještě mládě. Smím si ho nechat, tati? Smím?“

Seth nevěděl, jestli se má smát, nebo brečet. Existuje na světě někdo, kdo dokáže tohohle drahého, zbožňováníhodného rošťáka proměnit v mladou dámu? Otevřel ústa, aby řekl ano, že si smí mývala nechat, ale pak je prudce zavřel. Kdo kdy slyšel o mladé dámě, která má za domácího mazlíčka mývala? Ale zatím neměl manželku a ani to srdce zklamat svou dceru. „Jasně,“ usmál se. „A jestli se ti podaří ho krmit, možná zase budu mít k snídani vajíčka.“

„Ach, děkuju ti, tati!“ výskala Patch. „Hned ho vezmu dovnitř a udělám mu pelíšek.“

Seth zvedl ruku, aby ji upozornil, že mýval nepatří do domu, ale Patch byla dávno pryč. Usmál se. Kromě toho nitro jejich domu mývalům určitě vyhovuje. Jestli stále měl nějaké pochybnosti o své ženitbě, kterou zajistí matku pro Patch, v tomto okamžiku zmizely.

Ve chvíli, kdy Seth dospěl ke svému rozhodnutí, Ethan obešel roh domu a připojil se k němu.

„Viděl jsem mývala,“ řekl s úsměvem. „Zdá se, že Patch přidá ke své sbírce dalšího mazlíčka.“

„Na chvilku,“ odvětil Seth.

„Snad nechceš, aby se ho zbavila,“ protestoval Ethan. „Viděl jsi její obličej? Ta se do toho ubožáka doslova zamilovala.“

„Nehodlám s tím nic dělat,“ ujistil ho Seth. „Ale nemohu mluvit za ženu, která se stane mou manželkou.“ Pohled mu ztvrdl. Když začal v duchu sestavovat znění inzerátu, připojil k němu slova: „Musí mít ráda zvířata.“
Kapitola 2
„CO DĚLÁŠ, MAMI?“

„Píšu dopis.“

„Tatínkovi?“

„Ne, zlato. Táta je v nebi. Tohle je dopis jednomu muži v Montaně, který se jmenuje Seth Kendrick.“ Molly Gallagherová odložila pero a posadila si čtyřletou dcerku na klín. Nessie už ztratila baculatost i andělskou tvářičku, typické pro všechna batolata, a projevovala známky osobnosti, jíž se stane. Hnědé oči měla stále velké, ale nosík se prodloužil a zeštíhlel. Buclaté tvářičky byly ty tam a daly vyniknout silným irským lícním kostem, jaké měla i Molly, a dvojici okouzlujících dolíčků. Bradičku měla mírně zašpičatělou po svém otci.

Holčička se natáhla pro zpola napsaný dopis na stole. Podržela ho před sebou, jako by uměla číst. „A co mu píšeš, mami?“

„Sděluji panu Kendrickovi o sobě pár věcí.“

„Proč?“

„Protože se chce se mnou oženit.“

„Proč?“

Molly se na okamžik zamyslela. Co může vést nějakého muže k tomu, aby se chtěl oženit se ženou, kterou v životě neviděl? Uvedl své důvody; zopakuje je Nessii. „Dopisem mi sdělil, že potřebuje paní, která by se mu starala o dům a pomáhala mu v práci jako ošetřovatelka. Je to lékař, víš?“

„Ošetřovalas tetu Hattii.“

„Ano.“

„Ale teta Hattie odešla do nebe. Jako tatínek.“

Molly vzdychla. „Ano, drahoušku. Jako tatínek.“ Právě smrt Jamesovy tety způsobila krizi, v níž se teď nacházela.

Molly žila s tetou Hattií od chvíle, kdy velrybářskou loď jejího manžela rozdrtily ledové kry v Severním moři a ta se potopila s celou posádkou. To už byl James na moři skoro dva roky a Molly žila v očekávání jeho podílu na úlovku. Když se dozvěděla o smrti manžela, hypoteční věřitel jí dal týden na vystěhování z domu, v němž žila s Nessií a desetiletým synem Whitem.

Velký starý dům tety Hattie v New Bedfordu s žebříkem vedoucím k padacím dvířkům ve střeše a plošině obehnané zábradlím se stal útočištěm ve velmi zlé bouři. Molly tu chodila hodiny a snažila se vyrovnat se svým žalem. Dívala se na prázdné moře a přemýšlela…, doufala… a starala se.

Nyní, sotva o rok později, je teta Hattie mrtvá a všechno zdědil Jamesův bratranec Rupert. Když jí napsal, že tetin dům prodal a Molly a její děti ho musí do prvního června opustit, právě rozkvetly krokusy

Bratranec Rupert ji nenechal zcela bez pomoci. Nabídl jí možnost nastěhovat se k jeho matce do malého domku na předměstí New Bedfordu a dělat jí společnost. Život společnice Sadie Gallagherové by znamenal východisko z nouze, ale nebyla to volba, kterou by si Molly vybrala.

Molly nevadilo pečovat o tetu Hattii, protože měla tuto starou ženu velice ráda. Jenže Rupertova matka byla něco zcela jiného. Sadie Gallagherová byla strašlivá semetrika a neměla ráda malé děti.

Rupertovo ultimatum vyvolalo v Molly paniku. James byl dobrý velrybář a skvělý manžel a otec. Ale křižník vzbouřenců Alabama potopil během války dvě z jeho tří velrybářských

lodí. Finanční ztráta narůstala, protože klesající poptávka po velrybím oleji snížila ceny každého těžce získaného sudu. Hladem sice netrpěli, ale tato situace výrazně poznamenala jejich úspory. Když teta Hattie zemřela, Molly si konečně uvědomila, jak málo peněz jí po Jamesově smrti zbylo.

Sama by to nějak zvládla. Ale desetiletý Whit už byl skoro stejně vysoký jako James a zápěstí a kotníky mu neustále vyčuhovaly ze šatů. A pokud šlo o Nessii, Molly se bála i jen si představit, jak tohle čtyřleté dítě neustále okřikuje, aby nerušilo podivínskou starou ženu.

Týž den, kdy dostala Rupertův dopis, na ni z měsíc starých bostonských novin doslova vyskočila slova HLEDÁM NEVĚSTU. Opatrně rozložila a uhladila papír zvlhlý od tresky koupené k večeři a přečetla si celý inzerát. Byl stručný a věcný.

HLEDÁM NEVĚSTU. Pětatřicetiletý lékař hledá vzdělanou ženu, která by pracovala jako ošetřovatelka a vedla jeho domácnost. Musí to být žena s dobrým charakterem. Také musí mít ráda zvířata. Odpověď zašlete na adresu S. K. poste restante Fort Benton, Montana.

Chvíli jí trvalo, než našla Fort Benton na mapě v atlase, jehož pomocí sledovala Jamesovy velrybářské výpravy. Připadalo jí to jako konec světa, ale protože neměla co ztratit, okamžitě se posadila a odepsala. A jelikož nepředpokládala, že by to k něčemu vedlo, o existenci Whita a Nessie se nezmínila.

Molly si byla jistá, že doktor dostane tolik odpovědí, že ta její mezi nimi zapadne. Překvapilo ji, ba potěšilo, když odpověděl.

Drahá paní Gallagherová,

jsem venkovský lékař a žiji velmi prostým životem. Rád slyším, že máte ošetřovatelské zkušenosti. Tady, kde je zoufalá potřeba skutečné ošetřovatelky, je to velmi důležité. Můj dům je z pevného borovicového dřeva, což zdejšímu drsnému podnebí vyhovuje. Stojí u říčky uprostřed topolového lesíka.
Tento kraj se vyznačuje nekonečnou oblohou a prériemi, které se vlní až k horám na jihu. Nikdo, kdo spatřil tuto část Montany, nemůže popřít, že je krásná.

Nicméně v zimě tu hodně mrzne, v létě žhne slunce a téměř neustále fouká vítr.

Člověk se tu může cítit osaměle.

Žádáte mě, abych napsal něco o sobě. Snažím se být trpělivý a chápat věci z pohledu jiného člověka. Většinou jsem v tom úspěšný.

Mohu vám nabídnout své jméno a svou ochranu. Možná to není příliš mnoho. Ale tady, kde není nijak zvlášť zaručen zákon a pořádek, to znamená hodně.

Váš služebník Seth Kendrick

Molly byla zklamaná, že se v dopise ani slovem nezmínil o tom, jak vypadá. Pokoušela se představit si muže, který by byl tak hezký jako James, ale marně. Jenže ona si nebude brát záhadného S. K. kvůli jeho vzhledu.

Cítila se trochu provinile, že její „ošetřovatelské zkušenosti“ neobnášejí o moc víc než přikládání studených obkladů na tetino čelo, dokud nezemřela stářím. Ale když psala Sethu Kendrickovi podruhé, z omylu ho nevyváděla. Místo toho vysvětlila, že je vdova, že milovala Jamese celým srdcem a duší a že nečeká, že by v druhém manželství nalezla lásku. Kromě toho mu sdělila, že podle jeho vylíčení je Montana určitě krásná a že by ji jednoho dne ráda viděla. Z důvodů, které nechtěla zkoumat podrobněji, se o Whitovi ani Nessii opět nezmínila.

Odpověď Setha Kendricka ji zaujala.

Milá paní Gallagherová,

musím říct, že se mi při čtení vašeho posledního dopisu velmi ulevilo. Ani já nečekám, že součástí naší dohody bude láska. Také jsem vdovec, takže plně chápu vaše pocity. Mé srdce rovněž není volné.

Vezmete si mě? Váš služebník Seth Kendrick

P. S. Přikládám orientační pokyny k vaší cestě do Fort Bentonu.

Když ji vyrušila Nessie, Molly právě dávala dohromady odpověď na doktorův návrh. Stále ještě nebyla rozhodnuta, co má odpovědět. Během měsíců korespondování jarní slunce odvedlo svou práci a proměnilo New Bedford v teplé místo plné barev. Žluté lilie a oranžové máky. Pryskyřníky a fialky. A jako vždycky všude nápadné trsy pampelišek. Mořský vítr zajišťoval v závislosti na počasí zářivou modř a zeleň nebo naopak bouřlivou šeď. Jak by mohla nechat tohle vše za sebou? Jenže první červen, kdy bude muset opustit dům tety Hattie, se rychle blížil. Musí se někam přestěhovat – a brzy.

Molly si přála, aby měla dostatek odvahy přijmout nabídku doktora Kendricka a vypravit se do daleké Montany. Jenže v životě ještě nepřekročila hranice státu Massachusetts. Neměla kuráž vypravit se přes půlku kontinentu takřka z rozmaru.

Možná právě tohle byl důvod, proč se zamilovala do bouřliváckého velrybáře jako James. Molly viděla svět očima manžela, který se plavil po mořích. Prožívala jeho dobrodružství v přístavech, do nichž jeho loď doplula, a to jí vždycky stačilo. Jenže nyní je James mrtvý. Jakákoliv budoucí dobrodružství už závisejí pouze na ní.

„Pojedeme do Montany?“

Nessiina otázka vytrhla Molly ze zamyšlení a přiměla ji soustředit se na rozhodnutí, které musela učinit. Chtěla zahodit opatrnost a odvětit ano. Ale tato slova nezazněla. „Myslím, že ne, Nessie.“

„To je dobře,“ přikývla Nessie. „Nechci odjet. Když odjedeme, tatínek nebude vědět, kde jsme. Nenajde nás, až se vrátí domů.“

Molly pevně objala dcerku. Jestliže nic neřekne, Nessie nakonec pochopí, že otec se nikdy nevrátí. Ale to jí připadalo mnohem krutější než malou Nessii přinutit, aby čelila pravdě. A tak řekla: „Pamatuješ se, jak jsem ti vysvětlovala, že tatínek umřel a odešel do nebe?“

„Ano.“

„Nebe je nádherné místo, Nessie, jenže jakmile tam jednou odejdeš, už se nikdy nemůžeš vrátit zpátky. Ale tatínek nás vidí, ať jsme kdekoliv. Bude vědět, kam jsme odjeli. A bude na nás odtamtud dávat pozor.“

Nessie se zamračila. „Víš to jistě?“

Molly odhrnula Nessii hebkou ofinu od znepokojených hnědých očí. „Naprosto jistě.“

Nessie svraštila tvářičku. „Chci tatínka!“ rozplakala se. „Proč nepřijde domů?“

Molly tiskla dceru k sobě a uklidňovala ji, jak mohla. Jenže dítě bylo neutišitelné. Křečovitě svíralo v pěstičkách látku Mollyiných šatů a celé se otřásalo vzlyky. Molly bojovala s emocemi. Nesmí se jim poddat. Proplakala několik měsíců a slzy nic nezměnily. Přesto jí jedna uklouzla a horce se kutálela po tváři. A pak další. Molly pevně stiskla víčka a zabořila obličej do Nessiiných hedvábných černých vlásků.

Seděla v přibývajícím šeru a objímala Nessii, dokud se dívenka neuplakala ke spánku. Když Molly konečně zvedla hlavu, s leknutím spatřila syna, který stál ve dveřích obývacího pokoje a díval se na ni.

„Před nějakou dobou jsem tě hledala,“ řekla Molly. „Kde jsi byl?“

„Dole v přístavu,“ odpověděl Whit. „Mary Lee nakládá zásoby na další lov velryb.“

Molly zamrazilo podél páteře. Mary Lee byla velrybářská loď, která viděla, jak jde Jamesova loď ke dnu. Roger Sturgis, kapitán Mary Lee, byl Jamesův nejlepší kamarád. Molly zneklidnilo pomyšlení, že Whit bude jednoho dne chtít odejít na moře a stát se velrybářem jako jeho otec. Opřela se o opěradlo a posunula si Nessii na svém klíně do pohodlnější pozice.

„Mluvil jsi s kapitánem Sturgisem?“ zeptala se.

Whit sklopil šedozelené oči a díval se na podlahu z dřevěných prken. „Ano.“

„A co říkal?“

Whit se plně soustředil na špičku své boty, kterou se marně snažil vsunout do díry po suku. „Nic moc. Jenom že Mary Lee je připravena vyplout zítra ráno.“

Molly potřásla hlavou a pousmála se. „Co si vzpomínám, nikdy nebyl moc výřečný. Večeře bude za chvilku. Běž se umýt.“

Whit zjevně váhal. Chvilku stál, otevřel ústa a zase je zavřel a pak vycouval z pokoje.

Molly nikdy nechápala, proč muže přitahuje moře. Bylo nemilosrdné a bralo stejně hodně, jako dávalo. Usilovně se snažila probudit ve Whitovi zájem o jiné povolání než lov velryb, ale prozatím bez většího štěstí. Útěchu viděla v tom, že Whit je poslušné dítě; nezbývalo jí než doufat, že ho odradí od života na moři.

Večeře proběhla klidně. Whit mluvil jen málo, Nessie neřekla vůbec nic. Molly byla příliš ponořená do svých úvah, aby si toho všimla. Hned po jídle uložila Nessii do postele a zanedlouho šla popřát dobrou noc Whitovi.

Dokud James žil – a byl doma –, chodíval za Whitem on, zatímco se ona starala o Nessii. Pak si vyměnili místa pro poslední polibek na dobrou noc. Nyní musel Whit spoléhat na ni, že bude dodržovat Jamesův rituál. Molly sice nebyla James a nikdy nemohla zaujmout jeho místo, ale chápala Whitovu ztrátu, plnila synův požadavek a ignorovala vlastní rozpaky.

Posadila se na postel k Whitovi, krátce ho objala a pomohla mu, aby se přikryl. Pak kolem něho rázně zastrkávala

okraje vlněné přikrývky, jak to podle Whitova sdělení dělával James. Postupovala nejdříve podél jednoho boku jeho hubené postavy od ramen dolů, ale když chtěla pokračovat nahoru podél druhého boku, Whit ji zastavil. „Počkej. Vynechalas chodidla.“

„Cože?“

„Táta mi vždycky zastrkával přikrývku i pod paty.“

Molly se zhluboka nadechla a spolkla výkřik, který si hledal cestu ven. Nejsem tvůj otec. Tvůj otec je mrtvý! Místo toho se přinutila k úsměvu a vrátila se k jeho chodidlům, než pokračovala po druhé straně vzhůru.

„Díky, mami,“ poděkoval Whit. „Děláš to skoro stejně dobře jako táta.“

Skoro stejně dobře. Molly se sklonila a políbila syna na čelo. Ceremoniál skončil. I když ne tak dobře jako s tátou. Ne perfektně. Ale skoro. Trvalá připomínka pro oba, o co přišli.

„Dobrou noc, White. Mám tě ráda.“

„I já tě mám rád, mami. Nezapomeň na to. Ať se stane cokoliv.“

Molly se zachmuřila. Otevřela ústa, aby se zeptala, co tím Whit míní, ale on se otočil na bok, přetáhl si přikrývku přes rameno – bez ohledu na její pečlivé zastrkování – a opakoval: „Dobrou noc, mami.“

Zhasla lucernu a vyšla z pokoje. Rozhodla se, že půjde spát. Dopis Sethu Kendrickovi dokončí až ráno.

Ráno byl Whit pryč. Molly našla na jeho polštáři vzkaz:
 Nejdražší matko,
jsem teď plavčíkem na Mary Lee. Prosím pochop, že musím jít. Táta by to ode mě očekával. Teď jsem hlava rodiny. Přinesu domů svůj podíl na úlovku, abych zabezpečil tebe a Nessii. Už nebudeš muset plakat.
Tvůj milující syn Whit

Molly běžela podmračeným jarním ránem do přístavu, srdce až v krku. Zdálo se jí, že nemůže popadnout dech, a celou cestu tiskla pěst k boku, aby zmírnila pronikavé bodání. Zpola se smála, zpola plakala úlevou, když doběhla do přístavu a viděla, že Mary Lee ještě nevyplula. Podle ruchu na palubě však věděla, že si musí pospíšit s nalezením syna.

„Počkejte! Prosím počkejte!“ křičela, když klopýtala po můstku.

„Hej! Vy tam! Na palubu nesmí žádná žena!“ zvolal nějaký námořník a natáhl se, aby ji zastavil. „Přináší to smůlu!“

Uklouzla mu a křičela z plných plic: „White! White! Kde jsi? Prosím nedělej to!“

Pověrčiví námořníci pěnili hněvem. Žena na palubě mohla znamenat pro jejich plavbu za velrybami zlé znamení. Muži na palubě kolem ní vytvořili hrozivý kruh, aby jí zabránili vkročit do jejich království.

Molly založila ruce v bok a vzdorně vystrčila bradu. Dlouhé černé vlasy jí vlály ve větru. „Bez syna neodejdu. Takže ho prosím najděte a přiveďte mi ho.“

„Co se tu děje?“ Kapitán Sturgis nebyl nadšený, když ho první důstojník volal na palubu, aby nastolil pořádek. Nevěřil svým očím, když spatřil Molly Gallagherovou.

„Copak je, Molly? Co tady děláš?“

Molly při pohledu na přátelskou tvář před sebou vydechla úlevou. „Jde o Whita,“ vysvětlila. „Nastoupil na tvou loď jako plavčík.“

„Ano, já vím,“ potvrdil Sturgis.

Čekala, že řekne něco víc, ale s narůstajícím zděšením si uvědomila, že Jamesův kamarád souhlasil s přijetím Whita na tuto loď. „Nesmíš mi ho odvést,“ řekla hlasem zostřeným úzkostí. „Nedovolím to.“

„Kluk chce jít s námi, Molly,“ vysvětlil kapitán. „Nemůžeš čekat, že bude věčně dítětem.“

„To ani nemám v úmyslu!“ odsekla. „Ale neztratím dalšího člena rodiny v moři. Takže mi ho přiveď a já ho odvedu domů.“

 „Ale on chce jet s námi,“ opakoval kapitán.

„Je mi jedno, co chce Whit,“ nedala se Molly. „Jsem jeho matka. Udělá to, co řeknu já.“

Kapitán Sturgis se obrátil na nejbližšího námořníka. „Běž říct Whitu Gallagherovi, že ho čekám na palubě.“

Mollyino srdce poskočilo, když uviděla syna. Ale z útočného pohledu jeho očí pochopila, že by sem dobrovolně nepřišel. Otočila se ke kapitánovi a neskrývala před ním své pocity. „Prosím, Rogere,“ požádala.

„Pojď sem, White,“ vyzval kapitán chlapce.

Vysoký hubený chlapec okamžitě poslechl. Vítr mu čechral černé vlasy sahající až po límec. Ruce zaťaté v pěst schovával v kapsách.

„Tvoje matka si nepřeje, aby ses plavil s námi, chlapče.“

„Jsem teď už muž, pane,“ odpověděl Whit. „Musím vydělávat na živobytí své rodiny.“

„Ne!“ vyhrkla Molly. Když se na ni podívali, dodala: „To není nutné. Našla jsem způsob, jak se o nás postarat.“

„Opravdu?“ Kapitán vytáhl tázavě obočí.

Molly ztěžka polkla a řekla: „Chystám se znovu provdat. Za jednoho muže v Montaně. Proto teď musí Whit jít se mnou. Po třech nebo čtyřech letech na moři by ho tu nečekal žádný domov.“ Strach jí tak sevřel hrdlo, že poslední slova jenom zachraptěla.

„Rozumím,“ přikývl kapitán. „Chlapče, myslím, že bude lepší, když půjdeš s matkou.“

„Ale, pane –“

„Jsem kapitán, chlapče. Musíš poslouchat moje příkazy.“

Whitovi se z krku šířil ruměnec až na obličej s jemnou světlou pletí. To byl jediný projev jeho rozrušení, když odpovídal: „Ano, pane.“

Molly zvedla ruku, aby ji položila na synovo rameno, ale on ucukl a beze slova scházel po můstku na břeh.

„Děkuji, Rogere,“ šeptla Molly kapitánovi. „Děkuji ti za svého syna.“ Pak se rozběhla za Whitem.

Slunce už vyšlo, ale do úzkých uliček New Bedfordu ještě neproniklo. Obrovské duby, košaté jilmy a javory se širokými listy zadržovaly jeho teplo.

Ušli téměř půlku cesty k domovu, než Molly syna konečně dohonila. Když se dotkla jeho ramene, prudce se k ní otočil. Ve tváři se mu zračilo veškeré ponížení a hanba desetiletého chlapce, který se chtěl chovat před muži jako muž a jeho matka s ním jednala jako s dítětem.

„Najdu si jinou loď,“ oznámil rudý v tváři a očima lesknoucíma se slzami. „Příště ti nenechám žádnou zprávu. Příště ti nedám šanci, abys mě zastavila.“

„White, já –“

„Jak jsi mohla tak lhát?“ zeptal se. „Kapitán Sturgis by mě nikdy neodvolal z lodi, kdybys mu neřekla tuhle vymyšlenou historku! Žádný sňatek s nějakým chlápkem v Montaně se nechystá, že ne? Chci říct, že to přece není možné. Nemůžeš nás nutit, abychom se odstěhovali z New Bedfordu tak daleko – tak daleko od moře. Že ne?“

Molly nevěděla, na které z obvinění má odpovědět dříve. Ale při představě, že by Whit znovu utekl – as množstvím velrybářských lodí vyplouvajících v příštích týdnech z New Bedfordu by to neměl nijak těžké jí bylo jasné, co musí udělat. Hledala vhodná slova, jak to synovi vysvětlit.

„Je to pravda, White. Provdám se. Několik měsíců si dopisuji s jedním mužem v Montaně, který hledal inzerátem v novinách manželku.“

„Jak můžeš dělat něco takového?“

„Nevím, proč jsem na ten inzerát odpověděla, ale udělala jsem to. Chtěla jsem pro nás něco lepšího. A ten muž mi odepsal a já mám pocit, že je to velmi slušný člověk. Je to venkovský lékař a… ve svém posledním dopise mě požádal, abych přijela do Montany a stala se jeho ženou.“

Whit se zděsil. „Nemůžeš se vdát za dalšího muže. Táta je – táta je –“ nebyl schopen to vyslovit.

 „Mrtvý.“ Molly to řekla tiše, ale toto slovo mělo konečnou platnost, která se nedala zvrátit. Toužila vzít syna do náruče. Ale chápala, že i když je věkem ještě chlapec, má hrdost muže.

Whit si otřel uslzené oči hřbetem ruky. „Tohle nemusíš dělat,“ poznamenal. „Dokážu nás uživit.“

„Tím, že půjdeš na moře? Ne, White, to nedovolím. Už jsem se rozhodla. Vezmu si ho.“

„To neuděláš! Nesmíš! Otec ještě nevychladl v hrobě!“ Whit se otočil na podpatku a utíkal k domovu.

Whitova hrozba pronesená rozkazovacím tónem vyžadovala, aby Molly jednala rychle. Protože už byla rozhodnutá, neztrácela čas. Ještě týž den odeslala Sethu Kendrickovi dopis, v němž souhlasila se sňatkem, a slíbila, že se vydá na cestu během několika dní.

Bratranci Rupertovi napsala, že „je jí to sice líto, ale že nemůže přijmout jeho laskavou nabídku.“

Pak se pustila do balení. Mezi věci, jichž se nedokázala vzdát, patřil matčin porcelánový servis s růžičkami, mroží kel vyřezávaný eskymáky, který James přivezl z plavby do Point Barrow, a loď v láhvi, kterou James s Whitem zhotovili v roce, kdy byl James uvězněn doma se zlomenou nohou – v roce, kdy se narodila Nessie. Dále obraz námořníka harpunujícího velrybu uprostřed ledových vod Arktidy. V dálce byla namalovaná velrybářská loď– Jamesova loď– v celé své nádheře.

Pochopitelně přibalila všechny své vlněné šaty, jelikož doktor Kendrick ji upozornil na drsné zimy v Montaně. Přidala i pár knih, včetně svazku básní massachusettské rodačky Emily Dickinsonové s jejím autogramem, protože se zmínil také o tom, že zimní večery vyvolávají pocit osamělosti. Ale předpokládala, že po jejím příjezdu už nebudou tak osamělí. Vlastně mnohem méně, než doktor Kendrick očekává, protože jeho rodina bude o něco početnější, než s jakou počítá. Přesně řečeno bohatší o syna a dceru.

* * *

Opustili New Bedford o dva dny později. Whit se zatvrzele držel stranou. Cesta vlakem do Saint Louis a pak říčním parníkem po Missouri do Fort Bentonu byla zajímavá i hrozivá.

S měnící se krajinou si Molly plně uvědomila závažnost toho, co udělala. Svěží lesnaté pahorky přešly v travnatou zvlněnou prérii. Mnohem více toho vypovídala velikost a počet měst, jimiž projížděli. Čím dále na západ, tím se stávalo osídlení řidší a města menší. Nakonec to byly spíše zastávky na zahvízdání jednoho muže, který čekal na dřevo a vodu. Tehdy Molly došlo, že opustila civilizovaný svět a míří do divočiny.

V rušném Saint Louis se zdrželi pouze jediný den, než se vydali na Viole Belle vzhůru po řece Missouri. Na rozdíl od stísněného Pullmanova lůžkového kupé ve vlaku připomínalo ubytování na parníku spíše přepychový hotel.

Molly si rezervovala jednu ze dvou luxusních kajut na zádi, prostornou místnost s postelí se čtyřmi sloupky, umyvadlem a vestavěnou skříní. Dveře měly v horní polovině okno se záclonou a otevíraly se na palubu vedoucí po obvodu celého parníku.

První den překonali asi osmdesát kilometrů a na jeho konci Molly uviděla prvního indiána. Jel na koni, téměř nahý, po břehu souběžně s parníkem. Seděl hrdě vzpřímený – ztepilý a současně hrozivý. Byl to Sioux, řekl jí kapitán, příslušník kmene, který čekal, že jako poplatek za průjezd jejich územím přivážejí mouku a tabák – dar, který na lodi nebyl. Té noci kotvili uprostřed řeky a kapitán postavil stráže.

Molly celou noc nezavřela oko strachem, že ji ve spánku zabijí. Následující ráno vyšlo jasné a horké slunce a zdálo se, že hrozba nikdy neexistovala. Ten den poprvé spatřila obrovské stádo chlupatých bizonů, tak obrovské, až to vypadalo, že pokrývá celou prérii.

Sídla podél řeky měla podivná jména – Chřestýšovy prameny, Vlčí hranice, Nebezpečný ohyb, Malovaný les, Ďábelská dráha, Přístav u mezčí hlavy, Osagova peřej, Cihlový dům, Díra ve zdi, losi prérie – znějící stejně nespoutané jako krajina, kterou míjeli.

V městečkách, v nichž strávili noc, se setkávala s manželkami vojáků, které jí vyprávěly o své samotě. Viděla to sama, když proplouvali kolem srubů, před nimiž seděly osamělé bosé ženy na houpacích židlích s dítětem na klíně. Molly začala mít představu o rozdílnosti života na Západě, jaký se svými dětmi povede, a její úzkost narůstala. Zanedlouho jejich cesta skončí.

Molly si zastínila rukou oči, aby přístaviště ve Fort Bentonu viděla lépe. Horní paluba parníku Viola Belle skýtala na městečko dobrý výhled.

Rozkládalo se na rovinatém území v těsném sousedství řeky. Nebyly tam žádné doky, jenom bahnitý břeh, na němž se místy vršily hromady strojů a beden se zbožím. Řeku lemovala řada jedno a dvoupodlažních dřevěných staveb, které zřejmě sloužily jako skladiště. Na některých budovách ve městě visely vývěsní štíty – Wellsova nákladní doprava, Schmidtův hotel, Carrol a Steell, Severozápadní kožešiny, 1. G. Baker a spol. a Pravá medicína. Na jednom konci města stála rozpadající se stavba z hliněných cihel, která původně byla pevností Fort Benton. Na obzoru se terén zvedal nad město do výše asi padesáti metrů a táhl se několik kilometrů do dálky.

Město nemělo dlážděné ulice ani chodníky, dokonce nebylo vidět ani trávu. Jenom hlínu. Nerostl tu jediný strom. Výraz, který člověku nutně musel přijít na mysl, zněl pustina. Ale Molly si ho odmítla i jen připustit. Popřela viditelný důkaz, že cestovala takovou dálku, aby se ocitla na tak pustém místě. Ve svém srdci pociťovala naději, v mysli viděla zářný nový začátek.

„Jsme na místě, mami! Vidím obličeje lidí, kteří čekají na břehu,“ řekl Whit.

Molly se usmála vzrušení v synově hlase. Byl to první náznak jiného citu než lítosti nebo hněvu, kterým dával průchod

během celé cesty z Massachusetts do Montany. Ucítila tahání za sukni a sehnula se, aby dcerku vzala do náručí. „Jsme tady, Nessie,“ řekla a hravě potahala děvčátko za jeden z copů. „Přijeli jsme do nového domova. Začneme tady nový život a minulost necháme za sebou.“

Dítě se tvářilo vážně a mlčelo. Nessie byla od večera, kdy s pláčem usnula na jejím klíně, nepřirozeně tichá. Molly nezbývalo než věřit, že čas, trpělivost a láska obnoví jiskřičky smíchu v očích její dcerky.

„Bud opatrný, White,“ nabádala syna Molly. „Drž se dál od zábradlí. Až bude loď přirážet ke břehu, určitě se zakymácí.“

„Ne tolik jako skutečná loď?“ odpověděl Whit tónem syna pravého námořníka, který pohrdá člunem poháněným párou, a smutně dodal: „Teď jsem mohl být plavčíkem na velrybářské lodi, mami, nebýt…“ Přimhouřil oči a zahleděl se znovu ke břehu. „Myslíš, že on tam někde je a čeká na nás?“

Molly dobře chápala lítost ve Whitově hlase i nervózní bušení svého srdce. Whit dal jasně najevo, že nemá v úmyslu mít rád nebo tolerovat muže, za něhož se přijela provdat.

Když parník oznámil zapískáním svůj příjezd, Whit se vydal po ochozu ke schodům. „Počkej na mě na hlavní palubě, White,“ zavolala za ním Molly. „Nessie a já za tebou hned přijdeme dolů.“

Neočekávala, že Whit by záměrně vyprovokoval nějakou scénu, kdyby se ocitl s doktorem Kendrickem o samotě, ale bude lepší, když při jejich prvním seznámení bude stát synovi po boku.

Molly pevně objímala dceru, když Viola Belle přirazila ke břehu Fort Bentonu. Za okamžik se setká s mužem, s nímž se rozhodla strávit zbytek života. Co laskavý venkovský lékař udělá, až zjistí, že nebyla tak docela upřímná?

Dají vůbec šanci, aby mu všechno vysvětlila? Molly myslela na to, co všechno musely její děti za minulý rok vytrpět, a zapřísáhla se, že ho donutí, aby ji vyslechl. Kromě toho vy[image: image2.jpg]


dala na cestu sem poslední úspory a na zpáteční cestu už neměla peníze.

Na další úvahy neměla čas, protože spustili můstek a z hlavní paluby proudili na souš lidé i dovezené zboží.

Molly vzala dceru za ruku a vedla ji dolů ze schodů na hlavní palubu, aby se připojily k Whitovi.

„Půjdeme teď na břeh?“ obrátil se na ni Whit.

„Napsala jsem doktoru Kendrickovi, že ně něj počkáme tady.“

Whit se zlostně odvrátil a pozoroval ruch na nábřeží.

Molly postavila Nessii na palubu. Holčička se chytila nízkého zábradlí vedle Whita a pevně se držela. „Dávej pozor!“ varovala ji Molly. „Dobře se drž, abys nespadla.“

„Nechápu, proč jsme sem jeli,“ naříkal Whit. „Je to tu špinavé. Ošklivé. A nerostou tu žádné stromy. Nenávidím to tady! A nenávidím jeho!“

„Tak to by stačilo, mladý muži,“ okřikla ho Molly. „Teď pěkně stůj a buď zticha. Až doktor Kendrick přijde, očekávám, že se budeš chovat zdvořile. Rozumíš mi?“

Whitův nasupený tón nezněl zrovna uctivě, když odpovídal: „Ano, matko.“

Molly bojovala s nervozitou a snažila se uklidnit roztřesené ruce. Whit dal jednoznačně najevo, že bude Setha Kendricka nenávidět. Možná se dopustila chyby. Možná to nebyla ta nejlepší volba. Jenže na podobné úvahy už je příliš pozdě. Za okamžik se objeví doktor Seth Kendrick, aby si vyzvedl novou manželku – a její dvě děti – z hlavní paluby parníku Viola Belle.



Kapitola 3

„Drž se u mě, Patch,“ požádal Seth dceru, když vstoupili na palubu parníku Viola Belle. „Chci tě představit paní Gallagherové, jen co ji objevím.“

„Nechci se s ní seznámit, tati.“

Seth odtáhl dceru do tiššího kouta, kde mohli stát, aniž by někomu z davu překáželi. Prstem jí zvedl bradu, aby se mu dívala do očí. „Přeji si, aby ses dneska chovala vzorně. Nechceme paní Gallagherovou vyděsit dříve, než vykročí na pevnou půdu,“ oznámil s úsměvem. „Očekávám, že ji uvítáš tak mile, aby se cítila příjemně.“

V Patchiných očích vzplála vzpoura, ale vzápětí je sklopila a skryla nepřátelství vůči obávané paní Gallagherové.

Seth to neviděl. Rozhlížel se po přední palubě Violy Belle, aby spatřil ženu, která je ochotná stát se jeho manželkou.

Zkoumal pohledem každou z žen a v mysli mu létaly útržky z jejího posledního dopisu. Poskytla mu pouze tolik informací, aby ji dokázal identifikovat, aniž by sdělila, co bude mít při příjezdu na sobě.

Mám dlouhé černé vlasy. James říkal, že je to moje svatozář. Nicméně obvykle je skrývám pod kloboukem, abych si chránila před sluncem nos. Jinak mám na něm pihy.

Vyloučil všechny ženy bez klobouku. To výrazně snížilo zkoumaný vzorek. Bohužel bylo těžké poznat barvu vlasů těch, které klobouk měly. Litoval, že neví, jestli je nosí vyčesané do drdolu nebo rozpuštěné.

Jsem trochu příliš hubená, ale po Jamesově smrti jsem nějak ztratila chuť k jídlu.

Zůstaly mu k výběru čtyři ženy.

Doufám, že nejste moc vysoký, protože jsem stěží o hlavu vyšší než luční kobylka. No, to asi přeháním. Ale ne moc! James mi říkal „drobečku“.

Pátrání se zúžilo na dvě ženy.

A ještě něco. Mám malé mateřské znaménko blízko úst. James říkal, že mi sluší. Doufám, že si to třeba také budete myslet.

Obě ženy hleděly opačným směrem. Přistoupil k jedné z nich a poklepal jí na rameno. Otočila se a on prudce vydechl. Vůbec si neuvědomil, že očekáváním zadržuje dech. Nebyla to ona.

Když se blížil ke druhé ženě, otočila se k němu. Seth zůstal stát ohromen její elegantní krásou. Proč ho neupozornila? Obličej jí rámoval slaměný klobouk lemovaný třásněmi z černých korálků, které odrážely sluneční světlo.

Hnědé oči mu připomínaly polekanou laň a alabastrová pleť– na nose posetá pihami – se zarděla, když se jejich pohledy střetly. Rovnými bílými zuby si kousala plný dolní ret, ale bradu měla hrdě vztyčenou. Vedle úst bylo znaménko, přesně jak psala. Ale bylo víc než slušivé. Svádělo. Okouzlovalo. Lákalo.

Tělo mu ztuhlo touhou, kterou si nepřál pociťovat. Tohle přece od nevěsty na inzerát nechtěl. Nechtěl ženu, která v něm bude vyvolávat chuť zmocnit se jí a probouzet pocity, které považoval za dávno mrtvé. Zejména když se oba dohodli, že půjde o formální manželství.

Seth k ní pomalu udělal zbývající dva kroky. Vložila jemnou ruku do jeho dlaně.

 „Paní Gallagherová?“ zeptal se chraptivě. Když přikývla, sevřel se mu žaludek. „Ano. Doktor Kendrick?“

„Ano.“

Nebyl vůbec takový, jak si ho Molly představovala. Lékař by neměl mít tak zneklidňující šedé oči nebo takovou spoustu černých vlasů. Lékař by se neměl dívat tak intenzivně ani mít tak statnou postavu. Neměl by jí připomínat divocha na koni, kterého zahlédla na břehu řeky. Neměl by dotekem mozolnaté dlaně rozechvívat její tělo.

Molly si pomyslela, že vějířky v koutcích očí a hluboké vrásky kolem úst dodávají jeho obličeji charakter. Líbily se jí jeho rovný nos, rozštěpená brada a výrazné lícní kosti. Nosil typ klobouku, jaký na Východě neviděla. Přikrýval mu většinu vlasů kromě těch, které se mu kroutily vzadu na límci. A jeho oči – tajemné, kouřově šedé oči – ji k němu přitahovaly a zotročovaly si ji.

Stáli na hlavní palubě Violy Belle a dívali se do očí, když někdo náhle do Molly prudce strčil. Ruka jí vyklouzla z doktorova držení, a než se nadála, přepadla přes nízké zábradlí do ledové vody Missouri. Za letu ještě zachytila zlomyslnou tvář vyprovázející ji pohledem shlížejícím za ní dolů a pak už jí dopad na hladinu vyrazil dech a ústa se zaplnila bahnitou vodou.

Seth měl zlomek sekundy na to, aby zaregistroval, že Molly Gallagherovou přes palubu shodila Patch, když i do něho někdo zezadu vrazil a on letěl do řeky. Stačil si pomyslet, že zakroutí dceři krkem, a s hlasitým žuchnutím dopadl do vody. Vynořil se, plival vodu, rychle mrkal a očima pátral po viníkovi.

Než se stačil rozhlédnout, Molly vystrčila hlavu nad hladinu. Kašlala a volala: „Pomoc! Neumím plavat!“ a okamžitě šla opět ke dnu.

Měla pocit, že jí prasknou plíce, ale neodvažovala se nadechnout. Tohle prožíval James? Tu palčivou bolest v hrudi?

Ten mrazivý chlad vody? Myslel v posledních okamžicích na ni a na Whita a Nessii jako teď ona? Molly bojovala s osudem, zoufale hrabala rukama v kalné vodě a hledala světlo nad hladinou, jenže obrovská tíha mnoha vrstev elegantního oblečení ji neodvratně stahovala dolů. Začala se jí točit hlava. Už to dlouho nevydrží. Brzy se bude muset nadechnout. Pak se jí plíce zaplní vodou a ona se utopí.

Nesmí to vzdát. Její děti ji potřebují. Musí žít! Zápasila s neúprosnou tíhou oděvu, odmítala odevzdat svůj život řece.

Něco ji potáhlo za sukni a zase pustilo. Někdo za ní skočil! Zachraň mě! Nenechávej mě tady. Poslepu chňapla a chytila se zachráncova krku, ale ten její ruce rychle odstrčil. Zmocnilo se jí ještě větší zoufalství.

Pak ji zezadu objala silná svalnatá paže a sevřela ji pevně přes ňadra. Byla tak šokovaná intimitou tohoto doteku, že na okamžik strnula – a uvědomila si, že se pohybují vzhůru. Přinutila se ke klidu, protože to byl jediný způsob, jak mohla přispět ke své záchraně.

Jakmile měla hlavu nad hladinou, zalapala po dechu a okamžitě se rozkašlala.

„Už jste v bezpečí, paní Gallagherová,“ řekl jí Seth u ucha. „Uvolněte se a já s vámi doplavu na břeh.“

To už si lidé na palubě parníku Viola Belle všimli pádu dvou pasažérů přes palubu. Připravili se, a jakmile Seth s Molly doplaval ke břehu, pomohli mu vytáhnout Molly a pak podali ruce i jemu.

Seth zahlédl mezi shromážděnými Ethana. „Postarej se o ni, než si přinesu brašnu z kolesky,“ požádal ho.

Molly ležela na zemi se zavřenýma očima, vděčná, že je naživu. Slunce hřálo a ona byla zoufale unavená. Tak unavená, že neměla nejmenší chuť pohnout se.

„Ustupte. Jděte z cesty. Dejte jí trochu prostoru, aby mohla dýchat,“ vybídl Ethan čumily.

Když Molly otevřela oči, spatřila vedle sebe klečet hezkého muže se světle hnědými vlasy a jasnýma zelenýma

očima. Rozvázal jí mokré stuhy pod bradou a sundal to, co zbylo z jejího nejlepšího nedělního klobouku.

„Nestalo se vám nic?“ zeptal se účastně.

Mollyina ústa se pohnula. „Ne, nic,“ chtěla mu sdělit, ale hlas vypověděl službu. Znovu zavřela oči. Ucítila vedle sebe žár Sethova těla dříve, než zazněl jeho hluboký dunivý hlas.

„Jak je jí, Ethane?“

„Nevím, Sethe. Raději ji prohlédni.“

Molly cítila, jak jí rozepíná knoflíky na šatech, a podařilo se jí zvednout ruku, aby zastavila toho, kdo to dělal.

„To je v pořádku, paní Gallagherová,“ ozval se Seth a položil jí ruku zpátky podél těla. „To jsem já. Seth Kendrick. Jsem lékař, zapomněla jste?“

„Ne.“ Bylo jí jedno, jestli je lékař. Pořád je to cizí člověk. Ale jeho zkušené ruce si rychle poradily se zapínáním na živůtku jejích šatů. Molly prudce vydechla, když se jí na kůži nad levým ňadrem přitiskl studený kov. Vydechnutí vyvolalo záchvat kašle. Seth ji překulil na břicho a poklepal po zádech. Jakmile se utišila, otočil ji zpátky a znovu stetoskopem poslouchal její srdce.

Molly se při lehkém doteku jeho prstů obklopujících nástroj zachvěla. Posouval kovový disk a kontroloval jí plíce. Jeho prsty propalovaly kůži všude, kde se jí dotkly. Musela to ukončit. Nechtěla tohle cítit.

„Doktore Kendricku,“ podařilo se jí zašeptat, „přestaňte prosím.“

„Už to bude,“ oznámil a pokračoval v tom, co dělal. „Nemyslím, že došlo k nějakému trvalému poškození,“ oznámil konečně. „Můžete otevřít oči, paní Gallagherová?“

Molly opatrně pootevřela oči a v ostrém slunci je zase rychle zavřela.

„Pomohu vám vstát.“

Ovinul paži kolem jejích ramen a ona se zakrátko ocitla opřená o jeho klín. Sotva ji posadil, živůtek jejích šatů, který byl stále rozepnutý, se široce rozevřel. Neobratně chytila okraje, aby chránila svou cudnost. Seth se naklonil přes její rameno a klidně jí začal živůtek zapínat.

Molly zavřela oči, ale nemohla udělat nic s ruměncem, který ji celou zalil; nepomohlo, ani když odtáhl ruce, protože horkost jí dál stoupala z hrdla do tváří.

„Já… myslím, že už dokážu vstát,“ ozvala se, jen aby se konečně dostala z té rozpačité a příliš intimní pozice.

Znovu se kolem ní ovinula svalnatá paže. Seth se zvedl a současně ji bez námahy postavil. Jakmile oba stáli, Molly si všimla, že jeho mokrý oděv – oblek z jemného černého sukna, bílá košile a úzká kravata – přesně kopíruje tvar jeho těla. Došlo jí, že i její mokré šaty se na ni lepí jako druhá kůže.

„Jste v pořádku?“ zeptala se a zkřížila si v ochranném gestu paže na hrudi.

„V naprostém,“ uklidnil ji s úsměvem.

Úsměv změkčil výraz jeho tváře, ale zase rychle zmizel. „Bylo od vás odvážné, když jste za mnou skočil,“ prohlásila. „Zachránil jste mi život. Nemohu vám dost poděkovat –“

„Neskočil jsem za vámi.“

„Ne?“

„Někdo do mě strčil.“

„Jste si tím jistý? Kdo by mohl něco takového udělat?“ vyděsila se, ale v hloubi duše měla nepříjemný, skličující pocit, že ví, kdo to mohl být. Najednou si uvědomila, že o ni děti musí mít starost. Podívala se na místo na hlavní palubě, kde předtím stála s doktorem. Jistě, Whit se s vychytralým výrazem ve tváři nakláněl přes zábradlí. Ale až se bude muset doktorovi omluvit, nebude se tvářit tak potěšené. Při představě, jak je oba seznamuje, jí zatrnulo. Jenže se tomu nevyhne. A čím dříve, tím lépe.

Molly už otevírala ústa, když jí došlo, že Nessii poblíž Whita neviděla. Rychle se rozhlédla. Dcerka zmizela. Když ji neobjevila, rozbušilo se jí srdce. Kde je Nessie? Vydala se z parníku Viola Belle sama? Ztratila se někde v davu?

Na muže vedle sebe Molly okamžitě zapomněla. Ani se neobtěžovala vysvětlit, kam jde. Jednoduše zvedla oběma rukama mokré sukně a prodírala se mezi lidmi směrem, kde nechala děti.

„Počkejte!“ zvolal Seth. Když Molly nezpomalila, rozběhl se za ní.

Molly si nevšimla uličníka s rozježenými vlasy v plandavých kalhotách, který stál na přední palubě a vraždil ji očima jako dýkami. Zamířila k chlapci, který stál opodál v kalhotách dlouhých po kolena a saku.

„Kde je Nessie?“ vyjela na syna.

Ten, překvapený matčinou otázkou, se rozhlédl s nelíčeným zděšením. „Před minutou tu ještě byla.“

„Bylo to předtím, nebo potom, kdy jsi vrazil do doktora Kendricka, aby spadl do řeky?“ zasyčela rozzlobeně Molly.

„Předtím.“ Whit se zašklebil, když si uvědomil, že se právě přiznal. „Nevím, kde je Nessie –“ Chlapec sklapl a zíral na něco přes matčino rameno.

Molly se otočila. Její budoucí manžel už stál za ní. Slyšel Whitovo doznání? Zbledla, když spatřila jeho hněvivě semknutá ústa a zaťaté pěsti. Na okamžik myslela, že jejího syna uhodí. Byla odhodlána své dítě bránit, i když by si zasloužil co proto.

Ale jeho ruce sevřely rozcuchané dítě v pomačkané bavlněné košili a plandavých manšestrových kalhotách.

„Mohla bys mi vysvětlit, co se to tu dělo?“ zeptal se temně.

„Byla to nešťastná náhoda!“ odpověděla uličnice. „Zakopla jsem.“

„A úplně náhodou jsi vrazila do této ženy?“ podivil se doktor jízlivě.

Molly poznala zlomyslnou tvář, která se nakláněla přes zábradlí, když padala do řeky. Ve stejném okamžiku jí došlo, že to není kluk, jak se původně domnívala, ale děvče s vlasy staženými v týle provázkem. Dotkla se Sethova rukávu, aby ho uklidnila. „Nepochybuji, že to opravdu neudělala úmyslně, jak tvrdí.“

„Opravdu?“ zavrčel na ni.

Molly stáhla ruku překvapená zlostí v jeho očích a ostřím hlasu. Chtěla mu říct, že to byla jenom voda a že šaty zase uschnou, ale místo toho mohutně kýchla.

Očima zalitýma slzami se dívala, jak se Seth otáčí zpět k rozcuchanému stvoření a žádá: „Omluv se dámě.“

Dítě vzdorně vysunulo bradu. „Ne.“

Sethův výraz vyjadřoval vztek a současně nevěřícnost. „Ne?“

„Neomluvím se.“ Dívčin hlas rozčilením stoupal výš a výš. „Nelituju toho. Doufám, že dostane zápal plic a umře. Ať se vrátí, odkud přišla. Nepoťřebuju žádnou matku!“

Zmatená Molly se obrátila na Setha a čekala vysvětlení.

„Tahle pomocnice ďábla je moje dcera Patricie,“ ucedil se zaťatými zuby.

„Jmenuju se Patch,“ zamumlalo děvče.

„Vy máte dceru?“ opáčila ohromená Molly. „Ale nenapsal jste ani slovo o tom, že máte děti.“

„Právě proto potřebuji manželku,“ připustil ubručeně. „Sama vidíte, že potřebuje ženskou péči jako sůl.“

„Vypadá to tak,“ souhlasila ochotně Molly. „I když –“

Whit jí skočil do řeči. „To ona mi vnukla myšlenku strčit do vody jeho, matko.“

Mollyino srdce vynechalo jeden tep, když pohlédla do Sethových ocelově šedých očí.

„Slyším dobře?“ zeptal se.

„Záleží na tom,“ připustila opatrně a sklopila oči, aby se nemusela vypořádávat s jeho pronikavým pohledem, „co jste slyšel.“

„Vy jste matka toho hocha?“ zeptal se zpříma.

Molly zvedla bradu a pohlédla mu do očí. „A co když ano?“ Zalétla pohledem k jeho dceři. „Každému se má měřit stejným loktem.“

 „Podívejte, paní –“

„Dávejte si pozor, jak mluvíte s mou matkou,“ varoval ho Whit.

„Jasně, a ty si dávej pozor, jak mluvíš s mým otcem!“ okřikla ho Patch a postavila se těsně proti němu. „White!“

„Patch!“

Každý popadl své dítě.

„Omlouvám se, že vás Whit strčil do řeky,“ řekla Molly.

„Tady každý muž mluví sám za sebe,“ přiblížil Seth zdejší mravy a podíval se Whitovi zpříma do očí. „Co k tomu můžeš říct, synu?“

„Nejsem váš syn,“ vyhrkl Whit. „A není mi to líto. Udělal bych to znovu! Škoda že jste se neutopil. Přeju si, abych sem nikdy nepřijel. Nikdy nebudete mým otcem!“

Seth nespustil oči z Whitovy tváře.

Mollyiny tmavě hnědé oči pohlédly na Setha.

Patch namířila ostří modrých očí na Molly.

Whitovy modrozelené oči vrhaly dýky po Patch.

Každou sekundou hrozila exploze.

Molly leknutím téměř vyskočila z kůže, když ji něco důkladně zatahalo za mokrou sukni. Podívala se dolů a zjistila, že vedle ní stojí Nessie s palcem v puse. Molly v tom zmatku na dcerku úplně zapomněla. Sehnula se a zvedla ji do náruče, ale hned ji natáhla před sebe, aby Nessii nezamokřila.

Když Seth uviděl její potíže, vzal dítě, jako by to pro něho bylo pouhé pírko. „A kdopak je tohle?“

Molly polkla. „Moje dcera Agnes. Říkáme ji Nessie.“

„Vy máte syna a dceru?“ Seth si pečlivě kontroloval výslovnost i barvu hlasu.

Molly napřímila záda a povytáhla obočí. „Ano. Zdá se, že mezi námi napočítáme tři děti.“

„Neber si ji, tatí!“ vykřikla Patch. „Ten její kluk je zatracený krobián. A to, co držíš, je ještě mimino! Z jeho fňukání a pláče se do týdne zblázníš.“

Patchina námitka zůstala v rovině zbožného přání, protože Nessie od chvíle, kdy se objevila na scéně, nevydala ani hlásku. Molly však stačilo jediné mrknutí na Sethovu dceru, aby viděla v jejích očích při pohledu na otce držícího malou holčičku úzkost.

„Možná tohle opravdu nebude fungovat,“ poznamenala klidně.

„Proč ne?“ Seth povytáhl obočí.

Molly uhnula očima. „Měla jsem vám sdělit, že mám dvě děti.“

„To jste zatraceně měla,“ souhlasila bleskově Patch.

„Nebyl jsem o nic upřímnější než vy,“ kál se Seth. „A fakt, že máte děti, na věci nic nemění. Stále potřebuji ženu. A moje dcera potřebuje matku.“

„Sakra, tati! Já ne –“

„To stačí, Patch,“ pronesl Seth varovným tónem.

„Pošli ji zpátky, tatí,“ žadonila Patch. „Všechny pošli zpátky.“

Molly viděla, že je Seth rozpolcený. Bylo jasné, že by pro dceru prošel ohněm. A Patricie – Patch – si přála, aby odešli. Jenže ona potřebovala domov pro sebe a své děti. Pokud bude muset s Patch bojovat, udělá to.

Sethovi neuniklo, jak Molly narovnala ramena k boji a spustila černé řasy na tváře bledé vyčerpáním. V jeho nitru narůstala silná potřeba chránit ji. Vzpomněl si na jednu větu v jejím druhém dopise. Zmínila se, že její rodiče a manžel jsou mrtvi, a dodala: Teď jsem na světě úplně sama. Věděl, co tím myslela. Nese na bedrech zodpovědnost za dvě děti. Kam půjde, když se s ní neožení? A navíc nebyl o nic čestnější než ona.

Jemněji zvedl prsty tvář, aby mu hleděla do očí. „Molly?“

Molly zvedla víčka a zjistila, že tvrdost v jeho očích zmizela. Dovolila si malou naději.

„Molly,“ opakoval, jako by to bylo nějaké exotické a ne běžné irské jméno. „Zdejší kazatel na nás čeká. Pokud mě ještě pořád chcete.“

Molly se odmítla podívat na Patch. To dítě nemohlo změnit její rozhodnutí a Molly pociťovala příliš silnou bolest a nemohla ji ignorovat. „Sethe, já myslím –“

Přerušil ji křik z břehu.

„Hej, doktore! Pike Hardesty postřelil nějakého chlapa v Bassettově hospodě. Raději si pospěšte!“

Seth tiše zaklel. „Musím tam jít,“ oznámil a podal Nessii matce. „Hardesty jen málokdy mine. Přinejlepším to bude hodně těsné, a jestli si nepospíším, nebude komu pomáhat. Přijdu pro vás do hotelu, až tam skončím.“

„Poslyš, tati,“ ozvala se Patch. „Možná by měla jít s tebou.“ Když se otec zamračil, dodala: „Aspoň zjistíš, jestli je dobrá ošetřovatelka, než se s ní oženíš. Nepotřebuješ ženu, která při pohledu na trochu krve omdlí.“

Molly s námahou polkla. „Krev?“

Seth se podíval koutkem oka na Molly, která poněkud zbledla. „Pomoc se mi může hodit.“ Podíval se na Nessii v její náruči. „Ale pochopím, když nebudete chtít opustit svou dcerku.“

„Může se o ni postarat Whit,“ odvětila odhodlaně Molly. Rebelantský pohled synových očí ji přiměl, aby dodala: „Dovedu je jenom do naší kajuty. Za minutku jsem zpátky.“

Seth se díval, jak odchází. I přes tíhu vodou nasáklých sukní kráčela graciézně. Naučil se nevnímat těla žen, které ošetřoval. Ale tělo Molly Gallagherové nedokázal ignorovat. Přes mokrou látku viděl tvar jejích ňader. Ještě horší bylo, že jí chladem vystoupily bradavky. Když rozepínal její živůtek, celou dobu si ji uvědomoval jako ženu. S Molly Gallagherovou nešlo nic tak, jak si naplánoval. Jak je možné, že se mu jeho pečlivě promyšlený plán nedařil?

„Buď raději opatrný, tati,“ nabádala ho Patch.

„Cože?“ opáčil roztržitě. Neměl chuť vzdát se pohledu na vdovu Gallagherovou.

„Vypadá to, že s ní bude víc potíží, než aby to stálo za to,“ vysvětlovala horlivě Patch. „A pomysli na to ufňukané děcko, tati. Bude určitě otrava mít ho pořád v domě. A bůhví jaké neplechy bude dělat ten kluk. Já –“

„Stane se mou ženou, Patch,“ prohlásil rezolutně. „A nahradí ti matku. Její děti se stanou součástí naší rodiny. Raději si na to zvykni.“

Odmítavě zavrtěla hlavou. „Já to nesnesu, tati.“

Seth se zatvrdil proti bolesti v dceřiných očích. „Nemáš na vybranou.“

„Tak to si piš, že mám!“ vykřikla Patch. „Vezmi si ji, když musíš, tati. Ale mojí matkou nebude. A ta děcka nebudou moji příbuzní!“

Se zaťatými pěstmi pozoroval, jak se dcera prodírá davem na palubě a schází po můstku na břeh. Dělá to pro její dobro. Jednou mu za to poděkuje. Nešťastně si prohrábl rukou vlhké vlasy.

„Můžeme jít?“

Smyslný zvuk Mollyina hlasu ho zamrazil podél páteře. Nevyužila čas k učesání vlasů, ale vzala si šál a přehodila si ho přes ramena. Zakázal si myslet na to, jakým způsobem se jí mokré šaty lepí na tělo. Na úvahy o pekle na zemi, které si tímto formálním manželstvím na sebe si je, bude mít dost času později.

„Ano, pojďme,“ přitakal ochraptěle. „Musím vytáhnout kulku z těla nějakého muže.“

Molly prodloužila krok, aby mu stačila. Konec konců věci nejdou až tak špatně, jak se obávala. Přinejmenším je neposílá nejbližším parníkem zpátky do New Bedfordu. Teď musí pouze dokázat, že je schopná ošetřovatelka. Vždyť v New Bedfordu kuchala ryby bez problémů. Je snad pohled na trochu krve ze střelné rány až tak jiný?




Kapitola 4

Molly v životě neviděla tolik krve. Prosakovala károvanou košilí muže ležícího na podlaze hospody Pravá medicína a barvila piliny pod ním. Spolkla hořkou pachuť stoupající hrdlem a držela se co nejblíže vedle Setha.

„Položte ho na pult,“ požádal Seth přítomné muže a postavil brašnu na vyleštěnou desku baru.

„Ale no tak, doktore. Snažím se tu prodávat whisky,“ stěžoval si Zrzek.

„Potřebuji místo, na kterém uvidím, co dělám.“

Zrzek se ušklíbl. „Slyšeli jste doktora. Zvedněte ho sem.“

Několik přihlížejících zvedlo postřeleného muže z podlahy na mahagonový bar. Seth opatrně odtáhl látku od otvoru v mužově hrudi. Ránu obklopovaly krvavé bublinky vzduchu.

„Přežiju to, doktore?“ vydechl zraněný muž.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se ho Seth.

„Wally Flanders.“

„Jenom klid, Wally. Udělám, co můžu.“

Molly si nebyla jistá, co od ní Seth očekává. Proto zpočátku nedělala nic, jenom stála a dívala se, jak Seth odstříhává látku od rány. Na Sethovu žádost nadzvedla muži hlavu, zatímco barman mu přiložil k ústům láhev whisky. Pak nalil whisky ze stejné láhve Sethovi na ruce.

Seth pokynul několika mužům, aby raněného přidržovali, zatímco bude vytahovat kulku.

Molly svírala rukama kraj mahagonového pultu a pevně se držela, když muž vykřikl a omdlel.

„Díkybohu,“ zamumlal Seth. „Paní Gallagherová,“ obrátil se k ní, „pojďte sem a podávejte mi nástroje, o které požádám.“

„Já nevím –“

„Jenom pojďte,“ trval na svém Seth. „Naučím vás, co potřebujete vědět.“

Molly si v nitru oddechla. Dokáže se řídit instrukcemi. Seth nemusí poznat, že není skutečná ošetřovatelka. Molly vnímala pouze detaily celého procesu: Sethovy velké ruce, silné a jisté, přesto jemné. Úspornost pohybů a účinnost jeho konání. Nepříjemný pach krve. Naléhavost, která visela ve vzduchu kolem nich, když venkovský lékař bojoval se smrtí. A prohrál.

Když Molly spatřila, jak Seth svěsil ramena, věděla, že je konec. Jako by se zhroutil do sebe. Ruce se zastavily. A slyšela hlasité smrtelné zachroptění, když se muž vzdal života.

„Neměl jsem mrhat časem,“ řekl znechuceně Seth. „Muselo mu to roztrhnout plíci. Myslel jsem si to při prvním pohledu, ale doufal jsem.“
„Udělal jste všechno, co jste mohl,“ nabídla Molly.

„To, co jsem udělal, nestojí za zlámanou grešli.“

Molly couvla před hněvem v jeho hlase a strnulým napětím jeho těla. „Je to něčím, co jsem udělala – nebo neudělala já?“

Prudce zavrtěl hlavou. „Ne. Vedla jste si dobře. Doktor nemůže chtít schopnější ošetřovatelku.“

Molly si v duchu oddechla. Její podvod nemá se smrtí toho muže nic společného. Ale neměla by riskovat, příště nemusí mít takové štěstí. Zhluboka se nadechla k přiznání. „Doktore Kendricku, ještě nikdy jsem neasistovala u operace.“

„Já vím.“

 „Víte? Podle čeho –“

„Celou dobu jste se třásla,“ vysvětlil se smutným pousmáním. Vzal ji za ruku a podržel ji mezi svými dlaněmi. Stále se chvěla. „Ale udělala jste všechno, oč jsem vás požádal. Pokud se budete řídit mými pokyny, povedete si docela dobře.“

Molly vytáhla ruku z jeho držení a pevně si ruce sepjala, aby zastavila jejich třes. Byla zděšena a ohromena, protože si teď plně uvědomila, co dělala. Nyní stála vedle mrtvého těla. V New Bedfordu se nikdy nesetkala s něčím tak úděsným; život v Montaně bude nepochybně velice odlišný.

Seth se otočil k mužům, kteří se už vrátili k tomu, co dělali před touto událostí. „Viděl někdo, co se tu odehrálo?“ zeptal se. Ozvalo se neklidné vrtění a šoupání nohou, ale nikdo nepromluvil. „Zrzku?“

Zrzek pokrčil rameny. „Nic jsem neviděl.“

Seth vyhledal očima Pikea Hardestyho, který celou dobu neopustil židli u pokerového stolu v rohu. Seděl zády ke zdi a prsty rytmicky poklepával na desku stolu. Na zeleném sukně stále ležely rozhozené karty, které měl mrtvý v ruce. Židle stála ve značné vzdálenosti od stolu, jako by ji tam někdo odstrčil. Od židle vedla krvavá stopa k místu, kde upadl na podlahu.

Molly z těchto stop vyčetla průběh události a nepochybovala, že Seth také. Na okamžik se bála, že Seth řekne něco, aby vyprovokoval muže u stolu; jeho levá tvář byla propadlá a poznamenaná jizvou, jako by měl kdysi rozdrcenou lícní kost a poraněnou kůži. Nad úzkými rty měl hustý knír. Husté obočí napůl skrývalo oči podobající se očím hada, protože byly černé bez viditelných zorniček.

Zjizvený muž náhle vstal. Molly zjistila, že je vyšší a těžší než Seth a nosí zbraň zavěšenou nízko na pravém stehně. Jelenicová košile s třásněmi a kalhoty plné skvrn svědčily, že je jejich majitel nosí už hodně dlouho.

Seth se lhostejně, jako by si nevšiml pohybu muže, otočil zády a pustil se do čištění lékařských nástrojů a jejich ukládání do brašny.

Molly zírala na Setha a ustaraně se mračila. Co je to za muže? James by se postavil tomu člověku tváří v tvář a přijal výzvu k bitce. Často mu ošetřovala modřiny, otoky a zkrvavené klouby po nějakém sporu v baru. Neměla nic proti nechuti Setha prát se, jenom ji to překvapilo.

Nicméně se zdálo, že na Západě člověk nemusí vyhledávat problémy. Ty si ho najdou samy.

K Mollyinu zděšení došel zjizvený muž až k Sethovi, opřel se zády o barový pult a zavěsil jednu nohu podpatkem boty na dolní zábradlí. „Chtěl jste mi něco říct, doktore?“

„Ne.“

„Podváděl,“ řekl Hardesty. „Dostal, co mu patřilo.“ Rozhlédl se po místnosti, jestli se někdo odváží mu odporovat. Nikdo. Pak obrátil pozornost k Molly. „Takové šaty jako vaše jsem tu už delší dobu neviděl. Mé jméno je Pike Hardesty. A kdopak jste vy, hezká dámo?“

Molly couvla a narazila na pevnou zeď svalů. Polekaně se ohlédla přes rameno a uviděla tvrdou linii Sethovy čelisti.

„To vás nemusí zajímat,“ odpověděl Seth klidně. „Pojďme, paní Gallagherová. Neměl jsem vás sem vodit.“

„Vydržte minutku,“ ozval se Hardesty a pokročil před Molly. „Položil jsem tady dámě jenom otázku. Očekávám odpověď.“

„Jedinou možnou odpověď jste už dostal,“ řekl Seth.

Na „trpělivého muže snažícího se chápat věci z jiného pohledu“ zněl Sethův hlas příliš ostře. Molly se rychle ozvala: „Jmenuji se Molly Gallagherová. Přijela jsem se provdat za doktora Kendricka.“

V hospodě zavládlo ohromené ticho. Všechny oči na ně zíraly.

„Ale ne, Molly Gallagherová,“ zkřivil Hardesty obličej do odpudivé grimasy. „Doktora Kendricka určitě nechcete. Vždyť nemá elán, co by se za nehet vešel. Dokonce ani nenosí zbraň. Nejspíš se bojí, že by se střelil do vlastní nohy.“ Zasmál se svému vtipu. „Co tak zkusit opravdového muže?“

Molly o tom, že Seth Kendrick nenosí zbraň, vůbec nepřemýšlela. V New Bedfordu nikdo nenosil zbraň. Vlastně každý, kdo by nějakou měl, by byl okamžitě na výsost podezřelý. Ale tady v Montaně to zřejmě chodí jinak.

Ani později si nebyla jistá, jak k tomu došlo. Ale Pike Hardesty udělal krok směrem k ní a v dalším okamžiku ležel na podlaze.

„Promiňte,“ omluvil se Seth a natáhl ruku, aby pomohl Hardestymu vstát. „Myslel jsem, že mou nohu vidíte. Nechtěl jsem, abyste zakopl.“

Hardesty odrazil Sethovu ruku a vyškrábal se na nohy. S rudým obličejem se začal oprašovat. „Kdybych vás neznal, Kendricku, řekl bych, že jste to udělal schválně.“ Jeho hlas zněl nenávistně. „Ale při vaší zbabělosti je to jednoznačně nepravděpodobné.“

Molly se dívala, jak Seth zbledl. Na čelisti mu škubal sval. Přesto se nepokusil zjizveného muže uhodit. Ani neřekl nic na svou obranu. Byla zděšená a zmatená. Žádný muž by netoleroval podobnou urážku, ale postavil by se jí čelem. Sethova ramena se jen o něco více napřímila. Jak to, že nedbá zostuzení jiným mužem? Je opravdu zbabělec, jak ho nazval Pike Hardesty? Podívala se na Setha, ale v jeho tváři nenašla nic, co by jedno nebo druhé potvrdilo.

„Pojďme, paní Gallagherová,“ vybídl ji.

Jakmile se Hardesty pohnul, aby jí zastoupil cestu, Zrzek mu v tom zabránil hlavní pušky. „Nech je na pokoji, Pike. Ty jsi nahraditelný. Doktora tu máme jenom jednoho.“

Tohle vysvětluje jejich toleranci vůči bezpáteřnímu muži, pomyslela si Molly. Mít v divokém kraji doktora je naprostá nutnost.

Seth uchopil Molly za loket a vedl ji ven z hospody. Kráčela vedle něho s hlavou vysoko zdviženou, a když mířili zpět na nábřeží, nedívala se vpravo ani vlevo. Cítila zvědavé pohledy místních obyvatel. Co si opravdu o Sethu Kendrickovi myslí, přemítala. Považují ho všichni za zbabělce?

Jak se budou chovat k manželce takového muže? Slíbil jí svou ochranu. Jenže kdo zabrání třeba tomu zjizvenému chlapovi, aby ji neobtěžoval na ulici, když se jejího manžela nebude muset nikdo obávat?

Nepromluvili, dokud nestáli před dveřmi její kajuty na Viola Belle. Tam se k ní Seth otočil a řekl: „Pike Hardesty je lotr a chvastoun. Neměl jsem vás vodit do míst, kde se můžete setkat s mužem podobného ražení.“

„Proč jste ho nechal beztrestně uniknout po tom, co o vás řekl?“

„Možná proto, že je to pravda.“

Molly se zamračila. „A je?“

Hořce se pousmál. „Rozhodnutí zůstává na vás.“

„Bál jste se s ním bojovat, protože nenosíte zbraň?“ zeptala se a vráska mezi jejím obočím se prohloubila snahou pochopit jeho chování.

„Řekněme, že boj s ním by neprokázal, že já mám pravdu, nebo že on se mýlí.“

„Takže jste raději ustoupil.“

Hořký úsměv se změnil v cynický. „To je nesporně velmi laskavé vyjádření toho, co jsem udělal.“

„Jste zvláštní muž, doktore Kendricku. Nevím, co si mám o vás myslet.“

„Znamená to, že jste změnila názor a už se nechcete stát mou ženou? Řekněte to hned teď a já zajistím potřebné záležitosti k vašemu návratu do New Bedfordu.“

Molly ho upřeně pozorovala. Viděla, že se napjal, jako by čekal ránu. Byla v pokušení přijmout jeho nabídku. Bála se toho, co ji čeká. Seth Kendrick byl naprosto jiný než James. Oba dva tak rozdílní. Síla a mírnost. Rozhodnost a zdrženlivost. A i když ho nepovažovala za zbabělce, sám připustil, že se záměrně vyhýbá střetům. Bude schopen zajistit jí a jejím dětem bezpečí v divočině, do níž přijeli?

Nezbývalo jí, než se modlit, aby to dokázal, protože návrat do New Bedfordu nebyl řešením jejích problémů. Musí

držet Whita daleko od moře a Nessie potřebuje bezpečí domova.

Vtom ji napadlo, že Seth možná neučinil tuto nabídku s ohledem na její pocity. Co když chce z jejich dohody vycouvat on. Ta šokující myšlenka ji zarazila. „Ne, nezměnila jsem názor,“ pronesla zvolna. „Ale teď, když víte, že jsem přivedla dvoje další ústa ke krmení, možná jste změnil názor vy.“

„Váš syn vypadá jako bezvadný kluk. A mít kolem sebe malou holčičku mi také nevadí,“ prohlásil pevně. „Jste ochotna stát se matkou mé dceři?“

Pohlédla mu do vážných očí a přikývla. „Budu se k ní chovat jako k vlastní.“

„A uděláte z ní dámu,“ dodal.

Molly se pokusila představit si Patch jako dámu, ale marně. „Budu se snažit,“ zamumlala.

„Takže jsme dohodnuti. Stvrdíme to podáním ruky?“

Molly se při doteku Sethovy mozolnaté dlaně zachvěla směsicí strachu a vzrušení. Právě vložila osud svůj a svých dětí do rukou tohoto neznámého muže. Pouze čas řekne, jestli uzavřela dobrý obchod, nebo se dopustila největší chyby svého života.

„Převlečte se do toho, v čem se chcete vdávat,“ vybídl ji Seth. „Mám domluveno, že obřad proběhne v hotelovém salonku. Pak budeme muset hned vyrazit na cestu, abychom se dostali na můj ranč před setměním.“

„Vy nemáte dům ve městě?“

Zalétl pohledem k obzoru. „Ne. Chytám a krotím koně pro armádu. Můj ranč leží asi devatenáct kilometrů jižně od města.“

„Ale jste přece doktor,“ vyhrkla Molly překvapeně. „Ano. Ale tím bych se neuživil.“

Při jejím tázavém pohledu vysvětlil: „Tohle je tvrdá země. Tady lidi netrápí neštovice a tyfus, nýbrž uštknutí hadem, zlomeniny kostí, když jejich kůň šlápne do díry a shodí je ze sedla, nebo amputované údy, když nějakému dřevaři sklouzne sekera. Často jsou to střelné rány po útoku odpadlických indiánů nebo psanců jako Pike Hardesty. Spousta mých pacientů umírá, paní Gallagherová. A mrtvý člověk neplatí. Takže musím mít další práci, abych uživil sebe a dceru.“

Molly se zarděla. „Neměla jsem tušení, že Montana je tak – tak divoká. A není to, co děláte, když neošetřujete lidi – krocení koní – nebezpečné?“

Usmál se. „Mohlo by být. Ale mám muže, který mi pomáhá. Ethan Hawk. Seznámíte se s ním u svatebního obřadu. Chcete vědět ještě něco?“

„Máme nějaké sousedy?“

„Jistě. Iris a Henry Marshovi žijí asi osm kilometrů západně od mého ranče.“

Molly poklesla čelist. „Osm kilometrů!“

Seth se znovu usmál. „To je v Montaně co by kamenem dohodil. Tuhle vzdálenost ujedete za chvilku.“

„Na čem?“ zeptala se ostražitě Molly.

„Na koni.“

„Neumím jezdit na koni.“

„Nebojte se, naučím vás to.“

Z kajuty zazněly hlasy a různé zvuky podobné přesunování nábytku.

„Promluvíme si více až po obřadu,“ navrhl Seth. „Vrátím se pro vás hned, jakmile najdu Patch.“

Mírně se uklonil, než se otočil a odešel. Molly byla tak ohromena, že za ním jen slepě zírala. Není divu, že psal o osamělosti v Montaně. Nejbližší sousedé vzdáleni osm kilometrů! A devatenáct kilometrů od města je stejně nepředstavitelných. Do čeho se to uvrtala? Proč si nezjistila více podrobností, než do toho skočila rovnou po hlavě?

Když otevřela dveře kajuty, s překvapením zjistila, že Patch Kendricková sedí v tureckém sedu uprostřed čtyřsloupkové postele. Dívka vyskočila a vrhla varovný pohled na Whita, který se tvářil provinile. Molly vyšla zpět na

chodbu, aby Sethovi sdělila, že jeho dcera je tady, ale už zmizel v davu na břehu. Když se vrátila do kajuty, děti se tvářily nevinně jako andílci.

„Hledá tě otec,“ upozornila dívenku.

„Řekla jsem Zrzkovi Duppreemu, kde budu, takže táta mě najde. Právě jsme se s Whitem seznamovali,“ dodala. „Vždyť budeme rodina.“

Molly podezíravě přimhouřila oči. Ta kupodivu rozumná slova jí nesedla k osobě, která nelítostně strčila naprosto neznámého člověka do bahnité Missouri. Co ta holka chystá teď? Molly potřásla hlavou. Že by se poddávala přehnané fantazii, když se domnívá, že to pihaté dítě proti ní kuje nějaké pikle? Konec konců tak malé dítě nemůže příliš narušit její plány. Patch se prostě bude muset smířit s nevyhnutelným.

A tak Molly poskytla dívence výhodu svých pochybností. „Musím se teď převléknout. Můžeš tady klidně zůstat. Tvůj otec se nepochybně brzy vrátí a odvede nás všechny do hotelu, kde proběhne svatební obřad.“

Patch si rychle vyměnila s Whitem další pohled. „Ehm, tak dobře. Tedy jestli vám to nevadí.“

„Co kdybych vzal Nessii na procházku?“ nabídl se Whit.

„To je bezvadný nápad,“ souhlasila Molly. „Jenom zůstaňte tak blízko, abyste mě slyšeli, až vás budu volat.“ Otočila se k dětem zády, aby našla v kufrech oblečení, do kterého se chtěla převléknout.

Pečlivě rozložila šaty z fialového hedvábí. Byl to dárek od tety Hattie k jejím osmadvacátým narozeninám. Barva se hodila k období smutku, který stále držela, ale lem sukně zdobily vyšívané vinné listy. Šaty měly jednoduchý živůtek zapnutý až k vázankovému límci. Doplnila je šálem přehozeným přes ramena.

Molly zašla za zástěnu v rohu kajuty. Jakmile uslyšela zvuk zavíraných dveří, chystala se svléknout stále vlhké šedé šaty zničené pádem do řeky.

„Nevadí vám, když se budu dívat?“ zašveholila Patch.

Molly málem vyletěla z kůže. Předpokládala, že dívka opustila místnost společně s Whitem a Nessií. Zjevně se tak nestalo. Patch seděla na jednom z kufrů a pozorovala Molly doširoka otevřenýma, nevinnýma modrýma očima.

V prvním popudu ji Molly chtěla poslat pryč. Jenže slíbila Sethu Kendrickovi, že se k ní bude chovat jako k vlastní a Nessie často sedávala u ní a pozorovala, jak se upravuje. Děti se přece učí příkladem. Existuje lepší způsob, jak udělat z Patch dámu, než ukázat jí správné oblečení, které zanedlouho začne i ona nosit?

„Samozřejmě že mi to nevadí,“ řekla nakonec. Pustila se do rozepínání šatů, jejichž zapínání tvořily černé šňůrky a drobné cínové spony. Možná něco z nich dokáže zachránit a použít na jiný oděv, přemýšlela při tom.

„Co je to?“ zeptala se Patch.

Molly sledovala, kam míří dívčin prst. „To se jmenuje honzík. Je to tuhá podložka, která nadzvedává šaty a spodničky.“

„Vím, co je spodnička,“ pronesla znechuceně Patch. Molly povytáhla obočí. „Takže ji obvykle nosíš?“

„To jsem neřekla.“

Molly vydala velmi nedámské úlevné zamručení, když si rozvázala bílý saténový korzet a nechala ho sklouznout z těla. „Musím říct, že svírající korzet jsem nikdy příliš neoceňovala. Jenže správná dáma ho musí nosit.“

„Já nebudu,“ zamumlala Patch.

Molly nyní stála pouze v košilce s hlubokým výstřihem a špičatým prodloužením pod pás, krajkou lemovaných kalhotkách a bílých punčochách. Všechno bylo poznamenané vykoupáním v Missouri.

Patch vypadala zaujatě. „Neměla jsem tušení, že na sobě máte tolik věcí.“

„Dáma musí dodržovat jistá pravidla módy.“

Patch pohrdavě odfrkla. „Do ničeho podobného mě nedostanete. V takovém oblečení se přece skoro nedá ani hýbat.“

„Zvykneš si,“ ujistila ji Molly. Patch se ušklíbla, ale nehádala se.

„Budeš muset na chvilku vstát,“ vybídla ji Molly. „Potřebuji pár věcí z kufru, na kterém sedíš.“

Patch se postavila stranou a dívala se, jak Molly vytahuje čisté spodní prádlo.

„Ehm… ty vaše botky uschnou rychleji, když je postavíme někam, kde fouká vítr,“ poznamenala Patch.

Molly dojala její starostlivost. Patch přece jen umí být milá, když chce. Rychle zavřela kufr a posadila se, aby si zula botky z černé kozinky. „Budu ráda, když to pro mě uděláš,“ usmála se a podala boty Patch.

„Udělám to ráda.“ Patch vyběhla z kajuty, dříve než Molly mohla zvážit důvod krátkého, ale už dobře známého dívčina zlomyslného úsměvu.

Molly využila Patchiny nepřítomnosti a převlékla se do čistého prádla. Blahopřála si ke své předvídavosti, že s sebou vezla náhradní věci, protože se domnívala, že na Západě bude těžší je sehnat.

Jakmile byla kompletně oblečená kromě punčoch a bot, vyšla zpoza zástěny a posadila se k toaletnímu stolku, aby si upravila vlasy. Rozdělila je na pěšinku a zapletla do dvou silných copů. Konce copů zastrčila pod začátek druhého a zajistila sponkami. Kolem obličeje se uvolnily pramínky a změkčovaly výraz, který by jinak působil vážně. Pak si nasadila na hlavu krepový klobouček stejné barvy jako šál.

Právě si ho upravovala, když někdo zaklepal a otevřel dveře.

Stál v nich Seth Kendrick. „Zrzek Dupree říkal, že Patch je tady.“ Rozhlédl se po místnosti, a když dceru neuviděl, rozzlobil se: „Měl jsem vědět, že si ze mě vystřelila.“

Molly k němu pospíšila. „Byla tady. Právě šla –“ Vyhlédla dveřmi ven za Setha a zahlédla Patch u zábradlí. Dívka držela v natažené ruce její botky. Zatímco Molly

nevěřícně zírala, Patch se jí podívala přímo do očí a botky pustila. Drahé botky z kozinky se potopily v řece jako dva černé kameny.

V Patchině tváři se neobjevila sebemenší známka lítosti. Dopochodovala ke dveřím kajuty, postavila se vedle otce a zjevně vyzývala Molly, jen ať něco řekne.

Molly ta neskrývaná drzost a nevyzpytatelnost ohromila. Jak je vidět, Patch Kendricková nemá nejmenší zábrany. Otevřela ústa, aby jí pořádně vyčinila, ale rychle je zase zavřela; uvědomila si, že přesně na tohle dívka čeká.

Zaťala proto zuby a snažila se ovládnout svůj irský temperament. Na mysli jí vytanulo několik slov, které James přinesl domů z doků a jimiž obohatil její slovní zásobu –, ale neřekla je. Molly Gallagherová se nenechá vyprovokovat dítětem, aby před Sethem vyvolala scénu nehodnou dámy. A také nehodlala připustit, aby fakt, že se ona a Patch mohou těšit na roky podobných konfrontací, změnil její rozhodnutí provdat se za dívčina otce.

„Jste připravena?“ zeptal se Seth, který si vůbec neuvědomoval válku vůlí, která se odehrávala mezi jeho dcerou a budoucí manželkou.

„Ještě okamžik.“ Molly zamířila ke kufru, v němž měla zabaleny další starší botky. Prohrabala ho až na dno, ale botky tam nebyly.

Molly se prudce napřímila a otočila se k culící se Patch. Děvče jednoznačně zářilo.
V tu chvíli dorazil ke dveřím kajuty Whit s Nessií a vyměnil si s Patch spiklenecký pohled. Pak se otočil a díval se na Molly. Jediný pohled na jeho vystrčenou bradu pověděl Molly celý příběh. Whit musel prozradit Patch existenci druhém páru botek. Možná je dokonce pomohl Patch najít. Jak mohl něco takového udělat?

Molly se bolestně stáhlo hrdlo, až nemohla polknout. Jakou šanci má manželství, proti němuž stojí všechny děti? Jak musejí být nahněvaní, jak vystrašení a nejistí, když tak zoufale vymýšlejí, jak mu zabránit! Rozhlédla se po kajutě, aniž věděla, co hledá.

Podívala se Sethovi do očí, ale ani tam nenašla odpověď – jenom další otázky. V jeho pohledu se zračil obdiv, a co bylo ještě více zneklidňující, touha. Neodbytná a hladová.

Molly netušila, že její udýchanost, zrůžovělé tváře a hněvivé jiskření v hnědých očích Setha vzrušují. Hluboko v nitru cítila surové a primitivní vzrušení, reakci na jeho přitažlivost. Vyvádělo ji z míry, že touží tímto způsobem po naprosto neznámém muži. Zaťala ruce v pěst, aby skryla jejich chvění. Stažené hrdlo se uvolnilo a místo toho se jí rozbušilo srdce. Nemohla odtrhnout zrak od muže, který stál před ní.

Seth k ní vyslal povzbudivý úsměv a povzbudil ji: „Vypadáte nádherně, paní Galla – Molly. Neumím si představit, že byste potřebovala ještě něco upravit. Můžeme jít?“

Molly pokrčila na naleštěné podlaze prsty bosých nohou. Nemohla dost dobře přiznat, že nemá žádné boty, jelikož by musela vysvětlit, co se s nimi stalo. A tím by nutně došlo ke konfliktu, po němž Patch jednoznačně toužila. A tak se, ať to bylo šťastné či nešťastné – obojí navzdory i kvůli dětem –, rozhodla. Odkašlala si a prohlásila: „Myslím, že jsem připravena jako vždycky budu.“

Okamžitě pocítila první příliv satisfakce, protože zahlédla udivený výraz na dívčině tváři. Jestli si Patch Kendricková myslela, že ztráta botů Molly Gallagherovou zastaví, tak si bude muset vymyslet něco jiného!

Patch nasupeně následovala otce a jeho inzerátovou nevěstu po Nábřežní ulici ke Schmidtovu hotelu. Whit na ni vrhal temné pohledy od chvíle, kdy opustili Violu Belle. Zatraceně! Nebyla její chyba, že Whitova matka se hodlá provdat za jejího otce. Patch udělala, co mohla, aby dala Molly Gallagherové jasně najevo, že ji nemá ráda, jenže ta zatrolená ženská je příliš tupá, aby tyto narážky pochopila. Předpokládala, že když strčí otcovu nevěstu do Missouri, postačí to k tomu, aby ji poslal zpátky. Jenže tenhle tah selhal, když Whit strčil za tou ženskou jejího otce.

Pak doufala, že Molly Gallagherová patří k ženám, které při pohledu na krev omdlí. Ani takové štěstí neměla. Z toho, co Patch pozorovala sklem v okně Pravé medicíny, Molly Gallagherová prošla ošetřovatelskou zkouškou vítězně.

Na to konto Patch vymyslela plán nechat tuhle fajnovou ženskou bez bot. Žádná dáma přece nevyjde z domu, aniž by nebyla dokonale oblečená. Byl by zázrak, kdyby tohle nevyšlo!

Patch velmi umně používala svoji chytrost, aby získala, co chtěla. Věřila, že nenáviděná paní Gallagherová vyprovokuje scénu, znechutí otce svým křikem a vztekem, takže ten chystaný sňatek zruší. Jenže paní Gallagherová byla zatraceně mazaná. Do připravené pasti nepadla.

Molly Gallagherová teď místo toho hrdě kráčela bosky po hlavní ulici Fort Bentonu zavěšená do paže Setha Kendricka. A Patch k tomu nemohla říct ani slovo, aby se nedostala do problému!

Patch nebyla ochotna přiznat si, že se právě setkala s rovnocenným protivníkem. Molly Gallagherová se zřejmě provdá za jejího otce, ale to neznamená, že to tak zůstane. Taky že nezůstane. Ne, pokud k torná má ona co říct. Najde způsob, jak přimět Molly Gallagherovou, aby vypadla. Než skončí krátké montanské léto, Gallagherové budou dávno pryč.




Kapitola 5

Molly se užasle dívala na prostý zlatý kroužek na svém prstě. Jedenáct let na něm nosila Jamesův rodinný prsten s diamantem a rubínem. Teď je nahrazen kroužkem stejně primitivním jako divočina, ve které se ocitla. Vzhlédla do tváře muže, který se právě stal jejím manželem. Jeho šedé oči se dívaly vážně.

„Můžete políbit nevěstu, doktore,“ oznámil reverend Adams se širokým úsměvem.

Seth sevřel její obličej do dlaní. Pocítila jeho dech na tváři, než se dotkl rty jejích. Bože, ta smyslná hebkost jeho úst! Ohromeně zírala, když ji Seth pustil a ustoupil o krok zpátky.

„Gratuluji, doktore,“ blahopřál reverend. „Našel jste si moc hezkou ženu.“

„Jste krásná nevěsta, má drahá,“ připojila se také paní Adamsová.

Molly se zarděla, když Seth něco souhlasně zamumlal. Za okamžik se ocitla v medvědím objetí muže, kterého jí Seth představil jako Ethana Hawka, svého partnera a nejlepšího kamaráda. Poznala v něm muže, který jí sundal z hlavy klobouk promočený vodou po pádu do řeky.

 „Seth si zaslouží trochu štěstí,“ pošeptal jí Ethan do ucha. Zasmál se a dodal: „Jsem si jistý, že jste přesně to, co si doktor objednal.“

Molly se zdál tak přátelský, že ho odvedla stranou a zeptala se: „Myslíte, že byste mi mohl nějak koupit nové boty?“

Ethan pohlédl směrem na zem. Z jeho upřímně překvapeného výrazu Molly usoudila, že viděl, jak jí bosé nohy vykukují zpod sukně.

„Co se stalo s vašimi –“

„Pšt! Nechci, aby to Seth věděl.“

Ethan vytáhl tázavě obočí, ale pak se usmál a řekl jediné slovo: „Patch.“ Molly se neubránila smíchu. „Jak to víte?“

„Znám ji. Jak to dokázala?“

„S naprostou dokonalostí. Slibuji, že vám to všechno řeknu později. Mohl byste mi – mohl byste mi koupit boty tak, abych je měla dříve, než půjdeme odtud? Mám nějaké peníze –“

„Ty si nechte. Bude to můj svatební dar pro vás, paní Kendricková. Jenom mi dovolte ještě jeden pohled, abych odhadl velikost.“

Molly se cítila nesvá, když ji Ethan uchopil za ruce, odtáhl se na délku paží a přeměřil ji pohledem od hlavy k patám.

„Nedělejte si starosti,“ prohlásil. „V odhadu takových věcí jsem docela dobrý. Vrátím se za okamžik.“ Spiklenecky na ni mrkl a nenápadně zmizel z hotelového salonku.

Seth se při pohledu na Ethana naklánějícího se blízko k jeho ženě zamračil. Přimhouřeným zrakem sledoval, jak bere Molly za ruče. Věděl, že Ethan to se ženami umí. Neodolala mu ani jedna. Ale tentokrát musí okouzlovat jinou. Molly patří jemu!

Znechuceně si odfrkl. Majetnické pocity stoupající v jeho nitru byly něco neznámého, takže se cítil jako idiot.

Oženil se s Molly Gallagherovou, aby měl matku pro dceru; ne ženu, která by mu zahřívala postel. Přesto při každém pohledu na ni – na křivku jejích ňader, široké boky, sametově hnědé oči a hebké a růžové plné rty – se ho zmocňovalo neobvyklé vzrušení. Dotíraly na něj představy jejich spojených těl, dotek jejích ňader na hrudi, jeho boky sevřené jejími stehny.

Hluboce litoval svého jasného vyjádření v dopisech, že půjde pouze o formální manželství.

Proč ale nezměnit podmínky dohody?

Ta myšlenka ho neopouštěla od chvíle, kdy Molly Gallagherovou spatřil. Ano, proč ne? Jsou manželé. Není nic divného, že po ní touží. Nebo že ona touží po něm.

Osušil si drobné kapičky potu z horního rtu, které vyvstaly jako důsledek vzrušení při představě milování s vlastní ženou. Znovu ji vyhledal pohledem. Ve fialových šatech byla krásná, ale raději by ji viděl v zářivějších barvách. Od smrti jejího manžela uplynul téměř rok. Určitě je připravená začít nový život.

Když teď o tom přemítal, uvědomil si, že v jejím posledním dopise každá věta nějakým způsobem odrážela vztah k manželovi: „James myslel.“

„James věřil.“

„James říkal.“ Musel si přiznat, že to nevypovídá o ženě, která uložila prvního manžela k věčnému spánku a otočila se zády.

Ale měla by. Nežádal ji, aby ho milovala; nepředpokládal, že on bude milovat ji. Sám nosil v srdci vzpomínku na první ženu a měl pocit, jako by zemřela včera. Od její smrti v něm žádná neprobudila hluboké city. To věděl naprosto přesně. Ledová hradba kolem jeho srdce ještě neroztála.

Ale to neznamená, že by nechtěl jinou ženu. A zrovna teď moc chce ženu, která se stala jeho manželkou. Možná stále vzpomíná na Jamese Gallaghera, ale dneska bude v její posteli on.

Ze zmatených myšlenek ho vyrušilo zatahání za kalhoty. Sklonil hlavu a spatřil miniaturní kopii Mollyiných očí. „Ahoj, Nessie,“ usmál se. „Co pro tebe mohu udělat?“

 „Ty budeš můj nový tatínek?“ zeptalo se vážně děvčátko. Seth si odkašlal, aby měl čas na rozmyšlenou. „Zřejmě ano,“ usoudila nakonec. „Zvedl bys mě?“

Když natáhla ručky, uchopil ji v pase a zvedl do vzduchu. Z jejích rtíků zazněl překvapený a radostný smích. Setha zaskočilo, jak je čtyřleté dítě lehoučké a křehké.

A okamžitě ucítil malou prasklinu v ledové jeskyni kolem srdce. Podržel Nessii v náručí tvářičkou k sobě.

„Whit tě nemá rád,“ oznámila hbitě Nessie.

„Opravdu?“

„Nemá. Nechtěl, aby ses oženil s maminkou.“

„Aha.“

„A tak pomohl Patch najít maminčiny boty.“

„Proč to dělal?“

„Samozřejmě proto, aby je Patch mohla hodit do řeky.“

„Samozřejmě,“ řekl Seth. Očima vyhledal dceru a našel ji trucovat v koutě salonku. „A proč chtěla Patch něco takového udělat?“ zeptal se, ačkoliv tušil odpověď.

„Patch tvrdila, že žádná dáma nepůjde na svatbu bosky.“

Seth o tom okamžik přemýšlel. „Chceš tím říct, že tvoje matka je bosá?“ Tušil, že se ptá zbytečně.

„Jasně že je,“ potvrdila Nessie tónem, jakým se vysvětluje neobyčejně nechápavému žákovi. „Patch hodila její boty do vody.“

„Samozřejmě,“ opakoval Seth ohromen tou prostou skutečností i svou omezenou slovní zásobou. Pohlédl na Molly a sjel očima k lemu její sukně. Moc toho neviděl, protože sukně byla dlouhá a téměř se dotýkala podlahy. Ale když udělala krok, zahlédl pod fialovou látkou několik prstů.

V tu chvíli se vrátil Ethan. Nesl malý balíček v hnědém papíru a s úsměvem ho předal Molly.

Boty, pochopil Seth.

Zaplavil ho takový příval citů, až se zachvěl. Nejdříve to byly rozpaky, že dcera dokáže udělat něco tak ošklivého, co

je v rozporu se základní slušností. Pak zklamání, že Molly se obrátila s žádostí o pomoc na Ethana, nikoliv na něj. A následovala jistota, že si skutečně vybral pro život tu správnou ženu. Vychovat Patch tak, aby se z ní stala dáma, znamenalo obrovskou výzvu. Zdálo se, že Molly Gallagherová má k takovému úkolu veškeré schopnosti.

Když Patch viděla, jak její otec zvedá do náruče Nessii, udělalo se jí špatně od žaludku. Nessie se k němu lepila jako pijavice a otec vypadal, že je víc než ochotný držet tu malou vetřelkyni. Patch se nepamatovala, kdy otec takhle držel ji. Ne že by to chtěla. Nebo že by mu to dovolila. Ale je to její otec. A nehodlá se o něho s nikým dělit!

Patch se podívala k místu, kde Molly Gallagherová Kendricková stála s Ethanem bosá, popíjela punč a smála se. Poprvé musela, i když nerada, uznat imponujícího protivníka, kterým teď je její nevlastní matka. Molly Gallagherová-Kendricková má kuráž, jen co je pravda. Jenže to ještě neznamená, že ji Patch musí mít ráda – nebo že ji musí poslouchat.

„Tvrdilas, že matka nepůjde na svatební obřad bosá,“ zamumlal jí Whit do ucha.

Patch se na něho hněvivě podívala. „Skutečná dáma by nešla.“

„Cos to řekla?“

„Slyšels dobře!“

„Odvolejte!“ sykl Whit.

„Ani za nic!“

Patch dychtila po bitvě a zdálo se, že Whit není proti. Byla o dva roky starší a moudřejší, jenže on byl o osm centimetrů vyšší. Takže z jejího pohledu byli rovnocennými soupeři. Jenže když zvedla pěsti, Whit se jenom zasmál. „Nebudu se prát s holkou,“ odrazil její touhu po boji výsměšně.

Praštila ho do nosu.

Okamžitě mu vytryskla krev. Whit překvapeně vykřikl. „Hej! Nech toho!“

Patch ho udeřila do břicha s takovou silou, až se ohnul v pase.

Whit zapomněl na kavalírství a vrhl se na ni jako divoký kocour. Jenže v okamžiku, kdy se po ní rozehnal pěstí, uskočila stranou a jeho pěst letěla vzduchem. Znovu se zlomil, protože ho zase uhodila do břicha. Chňapl po ní a srazil ji na zem. Když praštila hlavou do dřevěné podlahy, zaječela bolestí i vztekem.

To už bojovníky odtrhli. Ethan držel Whita za ramena a Seth zvedal Patch. Reverend Adams a jeho žena nesouhlasně zírali. Molly držela Nessii, kterou jí Seth vrazil do náruče, když se rozběhl zasáhnout do rvačky.

„Ach, White! Jak jsi mohl?“ zvolala Molly.

„Co se tu děje?“ uhodil na ně Seth přísně.

„Vidíš, tati!“ vyhrkla Patch. „Varovala jsem tě, že budou potíže.“

„To ona začala!“ vykřikl Whit.

„Já ne. Myslela jsem na svoje –“

„Lhářko!“ vykřikl Whit.

„Já nelžu! Já –“ Patch se najednou zhroutila. Kdyby ji Seth nedržel, spadla by. Zvedl ji do náruče v domnění, že předstírá mdloby. Ale zůstat tak bezvládná by nedokázala ani ona. „Je v bezvědomí,“ hlesl udiveně. „Co jsi jí udělal?“ obrátil se na Whita.

„Nic.“ Whitovi se třásl hlas. „Uhodila se do hlavy, když spadla.“

„Otřes mozku?“ odhadoval Ethan.

Molly viděla, jak je Seth otřesený. Nepohnul se a neodtrhl oči od Patchiny strnulé bledé tváře. Choval se více jako rodič než lékař. Molly v tom viděla velkou naději. Může být dobrým otcem i jejím dětem.

„Sethe,“ ozvala se uklidňujícím hlasem, „polož Patch sem na pohovku.“ Vzpamatoval se a poslechl ji.

Molly se otočila k reverendovi. „Reverende Adamsi, mohl byste prosím se svou manželkou zajít za hotelovým správcem a požádat ho, aby mi přinesl mísu se studenou vodou a ručník?“

Jakmile reverend se ženou opustili salonek, otočila se k Whitovi. „Posaď se na židli vedle pohovky. Zakloň hlavu dozadu a stiskni si nos prsty, dokud nepřestane krvácet. Ethane –“ Molly si zastrčila uvolněný pramínek vlasů za ucho, zatímco přemýšlela, co ještě je třeba udělat – „mohl byste najít Sethovu lékařskou brašnu?“

„Je v kolesce. Donesu ji,“ přikývl ochotně Ethan.

„A co já?“ zeptala se Nessie. „Co můžu udělat já?“

„Ty mě obejmi,“ vybídla ji Molly. Nessie poslechla víc než ochotně. Molly nacházela v jejím objetí velkou útěchu. Uměla si představit hrůzu, jakou Seth nad dcerou v bezvědomí prožívá.

„Nessie, teď by nejvíce pomohlo, kdybys šla ke Whitovi a dávala na něho pozor, jestli drží zakloněnou hlavu. Uděláš to pro mě?“

„Jasně,“ přisvědčila Nessie.

Za chvíli se salonek hemžil lidmi. Správce přinesl studenou vody a hadry, Ethan přiběhl s lékařskou brašnou. Jakmile Seth uviděl brašnu, jako by se probudil z otupělosti. Zkontroloval dceři oči a zjistil, že i když možná má lehký otřes mozku, není to nic vážného. Ethan poklekl vedle pohovky a jemně odhrnul Patch rozcuchané vlasy z čela.

Molly mezitím mokrým ručníkem setřela Whitovi krev z obličeje a rukou.

Seth přejel lahvičkou s čpavkovou vodou Patch pod nosem. S prudkým kašláním a prskáním se probrala. Její první slova zněla: „Chci domů, tati.“

„Dobrý nápad,“ obrátil se Ethan k Sethovi. „Jestli nevyrazíme co nejdříve, tak se tam nedostaneme před setměním. Pojedu napřed a rozdělám oheň v kamnech, aby vás čekala káva,“ nabídl.

Molly se střetla přes místnost se Sethovým pohledem a souhlasně přikývla.

„Cením si tvé nabídky Ethane.“ Seth uznale přimhouřil oči. „Vyjedeme, jakmile naložím zavazadla.“

„Pomůžu ti s tím,“ nečekal na souhlas Ethan.

V salonku zavládlo hrobové ticho. Molly neměla v úmyslu vířit prach, sotva se usadil. Využila klidu a očistila si ve zbylé vodě ušpiněné vlasy.

Paní Adamsová na ni chvíli zamyšleně hleděla, než se odhodlala k otázce: „Má drahá, je nějaký důvod pro to, že jste na vlastní svatbě bosky?“

Molly se jí nechtěla svěřovat, proto použila nevinnou lež. „Ach ano, jde o starý irský zvyk, paní Adamsová.“

„Vážně?“

„Vždycky vstupujeme do manželství bosé.“

„To nechápu,“ poznamenala reverendova žena.

Molly se naklonila, pokynula paní Adamsové, ať jde blíž a pošeptala jí do ucha: „Bosé a těhotné.“

Paní Adamsová zalapala po dechu a odtáhla se od Molly, jako by se bála, aby od ní nechytla nakažlivou nemoc.

„Samozřejmě že nejsem v jiném stavu,“ ujistila ji Molly, která měla co dělat, aby zachovala vážnou tvář. „Ale Seth je tak mužný. Nepochybuji, že nepotrvá dlouho a budu.“

Výsostně rozrušená paní Adamsová se omluvila a rychle odešla.

Molly vzhlédla ke stropu a požádala Ho o odpuštění. Pak otevřela balíček, který jí přinesl Ethan. Potěšené se usmála, protože kromě botek – hezkého páru z měkké jehnětiny se zapínáním na patentky – z vlastní iniciativy koupil i bílé punčochy. A nelhal. Obojí jí perfektně sedělo.

Ethan Hawk byl zjevně muž, který věděl o ženách hodně. Od prvního okamžiku se vedle něho cítila naprosto uvolněně. S mužem, za něhož se právě provdala, tomu tak zdaleka nebylo. Kdykoliv se ocitla poblíž Setha, pociťovala podivné napětí a vzrušení, které si neuměla vysvětlit. Doufala, že až

se vzájemně lépe poznají, pak tyto nevysvětlitelné pocity zmizí.

Molly vyvedla trojici dětí z hotelu. Seth s Ethanem právě dokončovali nakládání zavazadel.

„V kolesce je dost místa pro všechny,“ oznámil Seth. „Budete ale muset sedět těsně vedle sebe.“

Patch se zamračila na Whita a ten jí pohled oplatil.

Sethovi to neuniklo. „Nechci vidět další šarvátky. Jestli máte mezi sebou nějaké neshody, vyřešte je v klidu, jinak to udělám já. Rozuměli jste mi?“

„Ano, tati,“ zamumlala Patch.

„Nejste můj otec,“ odsekl Whit. „A já nemusím dělat, co říkáte!“

Seth nereagoval. Raději odešel zkontrolovat postroje. Věděl, že proti tomu argumentu nemůže zvítězit, a odmítl se jakkoliv angažovat. Upravoval postroj tak dlouho, dokud znovu nebyl schopen postavit se před svou novou rodinu.

Jen těžko chápal, v jaké situaci se ocitl.

Když si představoval, jak poveze inzerátovou nevěstu z Fort Bentonu na svůj ranč, nebyl tak naivní, aby očekával selanku. Vždyť bude sedět na kozlíku s ženou, kterou vůbec nezná, a navíc na zadním sedadle jim bude dělat gardedámu jeho dvanáctiletá dcera. Ukázalo se, že cesta opravdu nebude zrovna příjemná, jenže ze zcela jiného důvodu.

V zájmu klidu posadil k sobě Patch a Whita, Nessii a novomanželku na zadní sedadlo. Zpočátku se snažil udržovat s Molly konverzaci, ale musel se přitom otáčet dozadu, aby slyšel její odpověď, nebo ji nechat mluvit ke svému zátylku. Ani jedna alternativa se mu nepozdávala, a tak brzy zmlkl.

Pokaždé, když se otočil, aby je zkontroloval, Molly mu věnovala úsměv, který měl působit mile, ale vypadal více jako grimasa. V jejím nitru bojovala o nadvládu spousta emocí. Pociťovala úzkost a přála si, aby už měli cestu za sebou. Prérie byla nekonečná a hory se zdály být velice vzdálené.

Měla dojem, že si Seth oddychl, když se v dohledu objevil srub se sedlovou střechou. Z kamenného komína na konci domku stoupal dým.

„Už jsme téměř doma,“ oznámil Seth. „Nepotrvá to dlouho.“

Čas ubíhal mnohem rychleji, když viděli cíl cesty. Zanedlouho Seth pomáhal Molly vystoupit a vedl ji k jejímu novému domovu. Srub stál uprostřed topolového lesíka rostoucího podél potoka, přesně jak popsal v dopise. Nedaleko domu se leskla hladina rybníku.

„Vím, že to není nic moc,“ poznamenal omluvně.

„Je moc hezký,“ ujistila ho Molly, zatímco vystupovala po třech schůdcích na zastíněnou verandu táhnoucí se podél celého průčelí domku.

Seth otevřel dveře, ale než mohla vejít dovnitř, zvedl ji do náruče.

„Nevěstu je třeba přenést před práh,“ pošeptal jí do ucha.

Molly sklopila oči, dojatá jeho gestem. Pak ji zase opatrně postavil. Nesmírněji pomohlo, že s ním soucítila, protože to, co spatřila, stačilo, aby se každá žena otočila na podpatku a prchala opačným směrem.

Nitro domu bylo rozděleno na dvě poloviny. Vlevo viděla dvoje zavřené dveřey. Pravou polovinu, do níž ústily vstupní dveře, tvořila jediná místnost. Zjevně sloužila jako obývací pokoj, jídelna, kancelář a kuchyň dohromady.

Ve středu místnosti stál zjizvený stůl z javorového dřeva a čtyři židle, každá jiná. Příborník u pravé stěny se pyšnil zvláštní sbírkou poloprázdných lékárnických lahví a lahviček nejrůznějších velikostí i tvarů. Psací stůl s otevřenou stahovací roletou poblíž okna s výhledem na hory byl plný papírů a lékařských knih.

U zadní stěny zahlédla výlevku s pumpou – opravdový luxus, jak ji ujistil Seth. Také objevila nový sporák se čtyřmi plotýnkami, který si nechal poslat lodí ze Saint Louis, když měl jistotu, že Molly přijede. Okno vpravo od sporáku nabízelo výhled na topolový lesík lemující potok. Dveře vlevo od výlevky vedly na něco, co oknem vypadalo jako další zastřešená veranda.

Místnost působila velmi skličujícím dojmem. Nikde žádné dekorace, které by zmírnily strohost a navodily pocit domova. Jediným trochu veselejším místem byl kamenný krb, v němž praskal oheň rozdělaný Ethanem.

„Táta a já jsme tady před vaším příchodem uklidili,“ oznámila hrdě Patch.

„To vidím.“ Špinavé nádobí bylo ve výlevce úhledně naskládané. Na jedné jídelní židli trůnila složená hromádka špinavého oblečení. Smetí z podlahy bylo zameteno do jednoho kouta a skryto za koštětem. „Odvedli jste skvělou práci,“ pronesla Molly s naprosto vážnou tváří.

„Vidíte, že vás tady nepotřebujeme,“ prohlásila útočně Patch.

„Ale dvě další ruce ulehčí od množství práce, nemyslíš?“ pronesla zvesela Molly, ačkoliv se cítila prabídně.

Přenesla pozornost na dvoje dveře na opačné straně místnosti a došlo jí, že v domě jsou pouze dvě ložnice. Kde budou všichni spát? Když Seth otevřel do té, kterou označil jako „svoji“ ložnici, zřejmě mu vyvstala v mysli stejná otázka.

Popošel ke druhým dveřím. „Tohle je Patchin pokoj.“ Podíval se na tři děti stojící tázavě před ním a pak zpátky k pokoji. Denní světlo rychle mizelo. Rozhodnutí nešlo odkládat. „Může v něm být s Nessií.“

„Tak to tedy ne!“ odsekla okamžitě Patch. Rozběhla se a stanula před dveřmi, jako by je bránila. „Nechci, aby mi tohle děcko ničilo moje věci, tati.“

„Podívej, Patch –“ žadonil Seth.

„A co Whit?“ vmísila se Molly a snažila se zastřít narůstající neklid v hlase. „Kde by měl spát on?“

Seth chvíli mlčel. „Myslím, že by mohl spát ve stodole, dokud –“ zadrhl se mu hlas.

 „Ve stodole!“ vyhrkli Whit a Molly jednohlasně.

„Jenom než dám přistavět další místnost.“

„Tak to absolutně ne!“ vzepřela se Molly. „Můj syn je zvyklý spát v domě.“

„Ale kde?“ zeptal se ostře Seth a zalétl pohledem napřed ke dveřím jedné ložnice a pak druhé.

Molly si založila paže na hrudi. „Ty a Whit budete spát v jednom pokoji. Patch, Nessie a já v druhém.“

„Tak to tedy ne!“ odsekl Seth.

„Ukaž jí to, tati!“ pípla Patch.

Seth dopochodoval před Molly. „Jsi moje žena. Budeš spát se mnou.“

„A kde bude spát Whit?“ vedla si svou Molly. „Může spát u Ethana,“ navrhl Seth a snažil se ze všech sil ovládnout hněv. „A to je přesně kde?“

„Ethan má chatu hned za stromy,“ ujala se vysvětlování Patch. „Je to odtud pět minut chůze.“

Molly se střetla se Sethovým pohledem a medovým hlasem prohlásila: „Ne. To je moc daleko. Můj syn zůstane se mnou ve stejném domě.“

Seth znechuceně potřásl hlavou. „Krucinál.“

Molly přitiskla dlaně Nessii na uši. „Pamatuj, že jsou tady citlivé děti,“ pokárala ho.

„Krucinál, krucinál!“ zařval Seth, který ztratil poslední špetku trpělivosti.

„Jen jí to dej, tati!“ Patch se zalykala radostí.

Molly otevřela ústa, aby sdělila Sethovi své mínění, ale místo toho dlouze zaječela. O nohu se jí otřelo něco chlupatého! Vyskočila do vzduchu a vrhla se Sethovi kolem krku. „Něco“ – zalapala po dechu – „něco tu je! Pusťme! Musím zachránit Nessii. White, utíkej!“

Nessie se rozplakala. Whit couval k předním dveřím a vytřeštěnýma očima pátral po ďáblovi, který tak příšerně vyděsil matku.

„Krucinál!“ zaklel znovu Seth. „Patch, okamžitě vyžeň toho mývala ven.“

„Mývala?“ vyhrkla Molly.

„Pojď, Bandito. Je čas, abych tě uložila do postele.“ Patch zvedla naprosto krotké zvíře do náruče. Mýval jí okamžitě ovinul černě pruhovaný chvost kolem krku.

Molly překvapeně sledovala, jak Patch mizí s malým stvořením s černou maskou na hlavě ve své ložnici. Ohromeně se podívala na Setha.

„Ona chová toho mývala ve svém pokoji?“

„Chodil nám do kurníku na vejce,“ vysvětlil Seth.

„Takže z něho udělala domácího mazlíčka?“ otázala se udiveně Molly.

„Smím se na něho podívat?“ požádal Whit. „Myslíte, že mi ho Patch ukáže?“

„Já chci taky vidět mývala,“ připojila se Nessie. Molly nevěřícně potřásla hlavou.

Seth se ujal velení a vedl obě děti do Patchina pokoje. „Gallagherovi se chtějí seznámit s Banditou. Co kdybys jim ho představila, zatímco já si promluvím s jejich matkou?“

Nedal dceři na vybranou. Rychle opustil pokoj a zavřel za sebou dveře. Došel k Molly, vzal ji za loket a usadil na houpací židli ke svému psacímu stolu. Potom rozsvítil v místnosti lampy, aby zahnal tmu.

„Myslím, že si potřebujeme promluvit.“ Zůstal stát rozkročený před krbem.

Molly seděla strnule, ruce křečovitě semknuté v klíně.

„Nepočítal jsem s tvými dětmi,“ připustil. „Kdybych o nich věděl, tak bych se na jejich příjezd připravil.“ Zvedl obočí a vrhl na ni obviňující pohled. „Ale protože se tak nestalo, musíme si poradit co nejlépe, dokud s Ethanem nepostavíme další místnost.“

Molly se zhluboka nadechla a vydechla. „Nedokázala bych klidně usnout s vědomím, že moje děti nejsou pod stejnou střechou jako já.“

„Tak co navrhuješ?“

„Ty a Whit budete sdílet jeden pokoj. Patch, Nessie a já budeme ve druhém.“

Seth nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že by Patch na tohle přistoupila.“

„Patch je ještě dítě. Udělá to, co se jí řekne,“ prohlásila popuzeně Molly.

„To si myslíš ty,“ zamumlal Seth.

Molly si založila paže na prsou. „To je moje poslední nabídka.“

To je jediná nabídka, pomyslel si smutně Seth. Nevzpomínal si, kdy byl tak zklamaný. Přál si mít Molly ve své ložnici a jenom ji. Ne že by byl příliš dlouho bez ženy. S Dorou Deverauxovou se viděl před necelým týdnem. Ale chtěl Molly. A jeho nejoptimističtější odhad na postavení další ložnice činil dobré dva nebo tři týdny. Neměl v úmyslu čekat tak dlouho na ženu, s níž se právě oženil.

Ale ať je po jejím. Konec konců jsou tady další místa, která mohou využít jako manželské lože. Seno ve stodole nebo travnatá mýtina mezi topoly poslouží stejně dobře. Nebude litovat času na nalezení vhodného místečka.

„Půjdeme společně oznámit naše definitivní rozhodnutí dětem?“ zeptal se.

„Ano.“

Když Seth otevíral dveře dceřina pokoje, nebyl si jistý, co ho čeká. K jeho překvapení Nessie seděla v nohách Patchiny postele se čtyřmi sloupky a Whit s Patch dřepěli v rohu pokoje u bedýnky s mývalem.

„Patch. White.“

Obě děti vstaly a otočily se k Sethovi. „Molly a já jsme probrali situaci a dospěli jsme k tomuto rozhodnutí: Whit a já budeme užívat jednu ložnici a Molly a vy dvě děvčata budete spát tady.“

„Tohle je můj pokoj!“ protestovala Patch.

„Nehádej se se mnou,“ prohlásil Seth nekompromisně.
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„Nezůstanu tady s nimi,“ oznámila Patch. Než Sethovi došlo, co se chystá udělat, Patch vyklouzla otevřeným oknem ven a byla pryč.

„Nejdeš za ní?“ zeptala se Molly.

Seth pokrčil rameny. „Jde jenom k Ethanoví. Až se uklidní, vrátí se domů.“

Molly položila ruku na jeho paži a cítila, jak se mu při tomto doteku napjaly svaly. „Omlouvám se za tyhle potíže. Odčiním ti to, slibuji.“

Seth vzdychl. „Půjdu pro zavazadla.“ Za několik minut se vrátil. Molly obdivovala jeho neuvěřitelnou sílu, s níž pokládal dva těžké kufry na Patchinu postel. Pak Seth zamířil ke dveřím. Než odešel, ještě se otočil a řekl: „Přijď, kdy budeš chtít, White. Ale jakmile si lehnu do postele, sfouknu lampu a budeš si hledat cestu potmě.“

Whit ho následoval o sekundu později.

Molly žasla, jak Seth ovládá jejího syna, aniž by vyvolal spor. Ale už by mohla vědět, že je takový.

„Jsem unavená, mami,“ zívla Nessie.

„To mě nepřekvapuje, miláčku. Je čas, abychom šli všichni do postele. Jestli se nemýlím, tak v Montaně přichází ráno velice brzy.“

Molly našla pro Nessii noční košili. Převlékla ji a celou dobu myslela na to, jak si poradí Whit. Nepochybovala, že by se styděl, kdyby za ním přišla a zastrkala mu kolem těla přikrývku, jenže jí tento tradiční rituál scházel. Jejich životy se tak náhle změnily!

Jakmile uložila Nessii do postele, svlékla se a vzala si teplou flanelovou noční košili. Usilovně se pokoušela usnout, ale neznámé noční zvuky vnikající do pokoje otevřeným oknem ji udržovaly v bdělém stavu. Po hodině převalování usoudila, že co je moc, je moc. Dům byl tichý, a tak vyklouzla z pokoje a vyšla předními dveřmi na verandu. Posadila se na schody, když jí přistála na rameni něčí ruka. Druhá ruka jí rychle přikryla ústa a utlumila její výkřik.

Molly bojovala jako divoká kočka. Kroutila se, drápala a kopala toho, kdo ji držel. Nakonec se přece jen unavila a zvuky, které slyšela mlhou hrůzy, dostaly podobu slov.

„Neublížím ti. Uklidni se, nebo probudíš celý dům.“

Molly se zachvěla. Seth. Dobrý bože. Bojuje s vlastním manželem. Kolena měla jako z rosolu. Pomohl jí posadit se a usedl na schod vedle ní.

Skryla obličej do dlaní a snažila se potlačit vzlyk úlevy. „Myslela jsem, že – nevím, co jsem si myslela.“

„Nechtěl jsem, abys vykřikla a probudila děti,“ vysvětlil. „Je mi líto, že jsem tě vyděsil. Co děláš venku?“

„Nemohla jsem usnout.“ Podívala se mu do starostlivých očí a ironicky pozvedla obočí. „Domnívala jsem se, že posezení na verandě nebo krátká procházka mě uklidní.“

„Být venku sama není bezpečné.“

„To už jsem zjistila.“

Ve světle měsíce viděla bělostný záblesk jeho úsměvu. „Pojď. Projdeme se.“

„To není nutné. Já –“

Uchopil ji za ruku, pomohl jí vstát a bez ohlédnutí zamířil k rybníku. Zarazil se, když zasténala bolestí. „Co je?“

Molly stála na jedné noze. V druhé, zvednuté, měla zabodnutý velký trn.

„Copak ty nikdy nenosíš boty?“ otázal se s pobavenou beznadějí.

„Věř mi, že od teď už budu,“ odsekla. „Ukaž, pomohu ti.“

Než mohla cokoliv namítnout, Seth ji zvedl do náruče a vrátil se s ní na verandu. Posadil ji na nejvyšší schod a sám si sedl na nejnižší. Položil si její nohu do klína a natočil chodidlo tak, aby viděl trn. Za okamžik ho vytáhl.

„Nebylo to tak hrozné, že ne?“

„Ne tak jako bodnutí včely, když jsem běžela v sedmi letech po jetelovém poli,“ prohlásila.

Znovu se usmál. „Takže běhání bosky je tvůj starý zvyk?“

Zasmála se. „Když jsem byla malá, moje rodina vlastnila v Irsku farmu. Pořád si pamatuji trávu mezi prsty a chladivou měkkost čerstvě zorané půdy. Je to zvláštní, nemyslela jsem na to už mnoho let.“

Objal její chodidlo v dlaních. Palci masíroval klenbu a vyvolával tím v jejím těle znepokojující erotickou reakci.

Molly se pokusila vytáhnout nohu z jeho klína. Nejen že ji nepustil, naopak se natáhl pro druhou a položil si obě její nohy na stehno. „Máš chodidla jako led. Zahřeju ti je.“

„Ne, já opravdu –“ Zalapala po dechu, protože si zvedl dlouhý teplý nátělník a přitiskl si její chodidla na holé tělo. Instinktivně ohnula prsty do hustých tmavých chloupků pokrývajících jeho hruď.

Zasmál se a stiskl jí prsty, aby zůstaly v klidu. „Ulechtáš mě k smrti, jestli nebudeš opatrná.“

Zahanbená Molly okamžitě znehybněla. Byla provdána za Jamese mnoho let a nikdy nic podobného nedělali.

„Jak se stala z irské farmářské dcery massachusettská dáma?“ otázal se, zatímco jí znovu začal laskat chodidla pod záminkou zahřátí.

Molly se trochu nedostávalo dechu, když odpovídala: „Podobně jako mnoho jiných i otec odvezl rodinu do Ameriky, aby tady našel hrnec zlata na konci duhy.“ Pod dotekem jeho rukou se zachvěla a maskovala to pokrčením ramen. „Nakonec našel duhu v tom, že na nábřeží v Bostonu prodával whisky.“

Cítila, jak ztuhl. Nevěděla, čím se ho dotkla, ale dovtípila se. „Jsi proti alkoholu? Nebo proti těm, kteří ho prodávají?“

Na okamžik se jí zahleděl do tváře. „Na to, že jsme manželé, toho o sobě moc nevíme,“ přiznal smutně. „Jako doktor jsem viděl příliš mnoho škod napáchaných špatnou whisky – vlastně i tou dobrou. Tady ve Fort Bentonu žije Drake Bassett, který prodává tu špatnou. Najal si Pikea Hardestyho, aby mu chránil záda. Když jsi se o tom zmínila, automaticky se mi zježily chloupky v týle.“

Znovu jí začal hladit nohy. Masíroval palci klenbu chodidel a jednotlivé prsty. Byl to nejnádhernější, nejsmyslnější prožitek, jaký Molly kdy pocítila. Ale oheň neplál pouze v jejích chodidlech. Každičký pohyb jeho ruky zažehával palčivé jiskry v jejím těle. Věděla, že by mu takové věci neměla dovolit. Vždyť se právě seznámili! Ale konec konců šlo pouze o její chodidla.
„Cožpak proti tomu muži, co prodává špatnou whisky, neexistuje zákon?“ podivila se Molly.

„Momentálně není ve Fort Bentonu nikdo, kdo by zákon zastupoval. Pike Hardesty zastřelil šerifa před osmi měsíci – v čestném souboji – a nikdo nebyl ochotný nastoupit na jeho místo. Všichni se Pikea bojí.“ Na okamžik se odmlčel, než dodal: „Kromě Černé masky.“

„Kromě koho?“

Seth se usmál. „Černé masky. Nikdo s jistotou neví, kdo to je nebo odkud se tady bere. Ale stojí na straně zákona, takže je to Bassettův nepřítel. Kdykoliv se někdo dostane do problémů, Černá maska jako spolehlivý zachránce přijíždí na pomoc s přesně mířícími pistolemi.“

 „Musí to být velmi statečný muž. Co myslíš, proč tají svou totožnost?“

„Určitě k tomu má pádný důvod, o tom nepochybuji.“

„Vsadím se, že ve městě ho dobře znají,“ hádala Molly. „Masku má proto, aby ho lidé nepoznali.“

„Možná,“ přikývl Seth. „Ale třeba je to někdo, kým ostatní opovrhují, a chce, aby to tak zůstalo.“

Molly naklonila hlavu, aby viděla Sethovi do tváře. Jeho rysy ztvrdly stejně jako hlas. Zadržela dech a s přesvědčením prohlásila: „Ty víš, kdo to je.“

Seth náhle přestal masírovat její chodidla. „Nikdo neví, kdo to je.“ Aby dal najevo, že konverzace skončila, zeptal se: „Už jsi připravená jít do postele?“

Jelikož Molly seděla na nejvyšším schodu a Seth na nejnižším, měli oči téměř ve stejné úrovni. Podvědomě natáhla ruku, aby mu odhrnula vlasy z čela, jak by to udělala některému ze svých dětí. Popadl ji za zápěstí, aby jí v tom zabránil, ale pak si to rozmyslel a ruku spustil.

Molly dokončila, co měla v úmyslu, a setkala se s jeho pronikavým pohledem. Sethovy černé vlasy byly husté a překvapivě hedvábné. Cítila, jak se zachvěl, když mu přejela palcem po spánku. Pak odtáhla ruku. Seděli tam, dívali se na sebe a ostře si uvědomovali přítomnost toho druhého.

„Nemiluji tě,“ pronesl Seth tichým hlasem. „Nevím, jestli někdy budu nějakou ženu milovat. Ale chci tě – toužím po tobě – každým dechem.“

„Sethe, já –“

Začal mumlat slova, která používal k uklidňování vystrašeného hříběte, protože cítil, jak je rozrušená. Nikdy nepředpokládal, že prosté hlazení chodidel může nějakou ženu vzrušit. Začalo to zcela nevinně. Ale když přivřela oči a pootevřela ústa, dýchala krátce a zrychleně a její prsty se smyslně tiskly k jeho tělu, uvědomil si, že i ona po něm touží. Objal jí kotníky a pomalu a svádivě si začal přitahovat její nohy kolem pasu. Pozorně ji přitom sledoval.

Když klouzala k jeho klínu, putoval dlaněmi po sametové kůži jejích nohou a vyhrnoval flanelovou košili.

Za okamžik mu seděla v klíně tváří k němu, prsa přitisknutá k jeho horké hrudi. Vyčkávavě položil ruce na její ramena. Dívala se na něho široce otevřenýma očima, zatímco sklouzl rukama na její oblé nahé hýždě, nadzvedl ji a posunul blíž k sobě.

Molly nemohla ani dýchat. Cítila ho. Byl vzrušený. Pulzoval. Molly položila hlavu na jeho rameno, ale nedokázala se přimět, aby ho ve svádění povzbudila.

Seth sevřel její obličej v dlaních. Přinutil ji zaklonit hlavu a zhluboka se jí zadíval do očí, aby zjistil, co cítí. Pak přitiskl ústa na její. Byl to majetnický polibek.

Když opět promluvil, hlas měl ochraptělý touhou. „Pojď si lehnout se mnou, Molly.“

Molly zrudla. „Ale Whit –“

„Můžeme jít do stodoly, nebo –“

„To nejde! Nikdy jsem –“

„Chci tě, Molly Gallagherová-Kendricková.“

„Já nemohu! James –“

„Teď jsi moje žena!“ vyhrkl náruživě.

Sethova ústa byla tvrdá. Jeho objetí jí téměř neumožňovalo dýchat, syrová a upřímná touha podnítila její reakci. Vklouzla prsty do jeho vlasů a pootevřela ústa. Zkoumal je jazykem a bloudil rukama po jejím těle. Popadl ji pevně za hýždě a tvrdě přitiskl k sobě. Drsná látka jeho džínsů se otírala o její jemnou pokožku a vysílala jí do těla vlny rozkoše. Molly nemohla popadnout dech; cítila, že se přestává ovládat, nedokázala zastavit vášnivé víry.

„Mami?“

Odskočili od sebe jako muchlující se puberťáci přistiženi knězem. Molly se snažila vyklouznout ze Sethova objetí. Ten ji klidně objal kolem pasu a vstal spolu s ní. Bosýma nohama se dotkla podlahy, flanelová noční košile sklouzla a opět ji zahalila. Chvilku ji držel přivinutou těsně k sobě.

Pak s nezměrnou silou vůle a hlubokým povzdechem ji pustil.

O zlomek sekundy poté Nessie otevřela dveře. „Nemohla jsem tě najít, mami,“ pofňukávala. „Bála jsem se.“

Molly zvedla dítě do náruče a zoufale se snažila zklidnit. Stále ještě dýchala zrychleně a bušila jí krev v žilách. „Nemohla jsem usnout, Nessie, proto jsem se šla na chvilku posadit se Sethem na verandu. Tak pojď. Vrátíme se do postele.“

Vešla do domu a krátce se ohlédla přes rameno. Seth stál ve stínu, vysoký a hrozivý. Bylo to o vlásek. Teď mohla ležet pod ním na slámě a Nessie by je nevyrušila. Ale jak by se cítila zítra ráno, kdyby se tohle stalo?

Úžasně! Bylo by to nádherné! křičel v ní nějaký hlas.

Truchlící vdovu děsilo, co málem provedla. Už skoro svítalo, když Molly konečně usnula.

Sethovi se nedařilo se spánkem o moc lépe. Po Mollyině odchodu se zdržel na verandě, dokud se mu neuklidnila krev. Když se vrátil do pokoje, Mollyin syn seděl v posteli a čekal na něho.

Bělmo vytřeštěných očí svědčilo o jeho strachu. „Kdo je to?“ zeptal se Whit ustrašeným hlasem.

„To jsem já, Seth.“

Viděl, že se chlapci nesmírně ulevilo.

„Probudil jsem se,“ zašeptal Whit, „a byl jsem sám.“

Nepřiznal, že se bál. Seth chápal, že chlapcovu hrdost by pokořilo, kdyby Seth dal najevo, že něco takového vůbec tuší.

„Jenom jsem se šel nadýchat čerstvého vzduchu,“ vysvětlil. „Raději spi. Zítra nás čeká těžký den.“

Whit si lehl, ale tělo měl strnulé. Seth si zul boty, sundal ponožky, svlékl džínsy a zůstal jen v dlouhých spodkách. Normálně by si svlékl i ty, ale s ohledem na chlapce si je nechal. Vklouzl pod přikrývku a ležel stejně strnule jako chlapec na druhé straně postele.

Zavřel oči, takže ostatní smysly byly vnímavější. Slyšel Whitův trhaný dech a tlumený zvuk připomínající vzlyk. Cítil drobné pohyby těla vedle sebe. Nebyl si jistý, co by mohl nebo měl pro něj udělat. Všimnout si toho by mohlo chlapce ponížit.

Whit se náhle překulil na bok a přitiskl si polštář na ústa. Kolena přitáhl k břichu. Seth vycítil jeho pocit osamělosti a to nemohl ignorovat.

„Já jsem přišel o otce, když jsem byl jen o málo starší než ty,“ začal. „Bylo mi patnáct. Moje matka zemřela, když jsem se narodil. Otec mi vždycky říkal, že jestli ji chci vidět, tak ať se podívám do zrcadla, protože mám její oči.“

Vzlyky ustaly a drobné tělo na druhém konci postele leželo nehybně. Seth pokračoval v hovoru.

„Bydleli jsme v malém domku na jihozápadě San Antonia a měli jsme malé stádo dobytka. Texas zabraly Spojené státy a Mexiko se rozhodlo, že to tak nenechá. Chtěl jsem vstoupit do armády a bojovat proti Mexičanům. Ale otec mi to zakázal.“

Seth se odmlčel a vzpomínal na zuřivou hádku, která mezi nimi propukla, i na tvrdá slova, která zazněla.

Hlásek z druhé strany postele oznámil: „Chtěl jsem jít na moře, být velrybář jako otec. Utekl jsem, nechal mámě zprávu, ale ona pro mě přišla a odvedla mě z lodi. A nakonec mě přivezla mě sem, abych byl daleko od moře.“

Seth se ve tmě usmál. To vysvětlovalo, proč Molly Gallagherová přijala nabídku ke sňatku tak rychle. „Ten příběh se hodně podobá mému,“ poznamenal.

„Jednoho večera jsem vzal pušku a nějaké jídlo a přihlásil se do armády. Zanedlouho jsem narazil na tlupu bezohledných mexických zabijáků. Sebrali mi pušku a koně a právě jsem se naposled modlil, když se objevil můj otec, aby mě odvedl zpátky domů.

V životě jsem nikoho neviděl tak rád. Můj táta byl příslušník Texaské jízdní policie a věděl, jak bojovat s bandity.

Když střelba utichla, Mexičané, kteří nebyli mrtví, vzali nohy na ramena. Ale otce smrtelně ranili. Cestou zpátky zemřel.“

Nedodal, že se z otcovy smrti dodnes obviňuje, ani že tahle událost ovlivnila jeho život. „Můj otec byl statečný chlapík,“ zamumlal.

„Jednou jsem viděl jsem tátu, jak se pral na nábřeží,“ prozradil Whit lítostivě. „I on byl statečný. Až vyrostu, chci být jako on.“

„To je dobrý cíl, White. Žádný muž si nemůže přát víc, než aby ho syn následoval.“

Jenže Whitův otec byl mrtvý. A jediné kroky, které mohl Whit následovat, budou ty Sethovy. Teprve v tuto chvíli si Seth v plné šíři uvědomil, jakou na sebe vzal zodpovědnost. Pochopí tenhle chlapec, kdo skutečně je? Nebo uvidí pouze muže, za jakého se musí vydávat?

„Je mi smutno po tátovi,“ přiznal upřímně Whit přiškrceným hlasem.

„To ti bude vždycky.“ Jako útěcha to nebylo nic moc, ale více nemohl nabídnout. „Časem bude tvůj smutek menší, ale vždycky si budeš pamatovat otce a hezké chvíle, které jste spolu prožili. Ty vzpomínky s tebou zůstanou až do konce života.“

„Táta mě večer ukládal do postele a zastrkal kolem mě přikrývku.“

Seth zatajil dech. Žádá ho Whit o totéž? Nechá ho to udělat? Kdyby se zeptal, tak to určitě popře. Na to je chlapec příliš hrdý. Seth neřekl, co se chystá provést, nežádal o svolení, které mu hoch nemohl dát. Jednoduše se posadil, nahnul se a rozhodnými pohyby zastrkal přikrývku chlapci kolem těla, nejdříve po jedné straně nahoru a pak po druhé dolů.

„Zapomněl jste na chodidla.“

Seth se beze slova naklonil k nohám postele a zastrčil přikrývku pod Whitova dlouhá, úzká chodidla. Pak si opět lehl a otočil se na bok zády k hochovi. „Raději už spěme. Zanedlouho bude svítat.“

Whit zavřel oči. Netušil, jak dosáhl klidu, ale pociťoval ho. Je skoro stejně dobrý jako táta, pomyslel si, než se propadl do spánku.

Seth vešel ráno do kuchyně a Molly ho uvítala úsměvem, který bral dech. Vzpomněl si na předchozí večer, na její chuť, na dotek jejích rtů. Chtěl ji políbit na dobré ráno, začít den s její ženskou hebkostí v náručí. Ale ona se otočila zpět ke sporáku, čímž bez jediného slova vyslala hlasitou a jasnou zprávu.

Měla na sobě jednoduché oblečení – bílou blůzu a tmavě hnědou bavlněnou sukni chráněnou vybledlou červenou zástěrou, kterou poznal jako jednu z těch uložených v příborníku. Ačkoliv se nezdálo, že by se kvůli tomu, co se večer mezi nimi odehrálo, zlobila, udržovala si odstup.

Když si sedal ke stolu, otázala se: „Ty se nebudeš holit?“

Seth si přejel rukou po jednodenním strništi. Nešlo o velkou oběť. „Jistě. Za chvilku jsem zpátky.“

Když zamířil ke dveřím, podala mu misku s teplou vodou. „Na holení,“ vysvětlila.

Seth se podíval na misku a pak na Molly. „Díky,“ řekl, když si ji od ní bral. Sám si nikdy vodu neohříval, ale když přitiskl na obličej teplou vodou nasáklý ručník, aby mu vousy změkly, uvědomil si, že zapomněl na spoustu věcí spojených s přítomností ženy v domě.

Po návratu se na něho Molly usmála a pokynula ke stolu. „Posaď se. Káva už je skoro hotová. Musela jsem vydrhnout konvici, než jsem mohla začít. Byla v ní nejméně třídenní usazenina.“

Seth otevřel ústa k poučení, že právě třídenní sedlina dělá kávu kávou, ale rychle je zase zavřel. Tohle je další změna, s níž se musí smířit.

Ale jsou tu i jisté kompenzace, myslel si, zatímco pozoroval manželku u sporáku. Zvuky bublající kávy a prskání smažené slaniny příjemně doprovázelo Mollyino neuvědomělé pobrukování. Líbily se mu její pohyby, těšil se z ženského půvabu každého gesta.

„Co to tak voní?“ zavětřil. „Pečeš něco?“

„Asi myslíš sušenky. Našla jsem trochu mouky a myslela jsem – nevadí ti to, že ne?“ Zvedla víko holandské trouby na pečení na otevřeném ohni. Seth zahlédl ty nejnádhernější nafouklé zlatohnědé sušenky, jaké kdy viděl. V tu chvíli se objevila ve dveřích Patch a oznámila: „Snídani dělám otci vždycky já. A sušenky nenávidí.“

Seth nemohl popřít, že Patchiny sušenky nemá rád. Byly tvrdé jako podrážka bot a skoro stejně chutné. Ale když Molly naložila do košíku voňavé sušenky a postavila ho před něj, seběhly se mu sliny a představoval si, jak bude chutnat pomazaná máslem a borůvkovým džemem. Jenže jak si vzít sušenku a zároveň neurazit Patch? Sušenky rázem představovaly diplomatickou noční můru.

„Já… ehm… myslím, že bych si jednu vzal, ze zdvořilosti,“ řekl k Patch a popadl jednu sušenku z košíku.

„To není nutné.“ Molly mu sebrala sušenku z ruky a vrátila ji do košíku. „Opeču ti místo toho pár krajíčků chleba.“

Seth tiše zaklel. „Ne, opravdu,“ prohlásil a opět hrábl po sušence. „Nechci ti přidělávat práci. Sušenky bohatě stačí.“

Tentokrát mu ji vytrhla z ruky Patch. „Víš, že sušenky nesnášíš, tati.“

Posadila se po jeho pravici a začala si ji mazat máslem. „Co ti mám k tomu dát na pití?“ zeptala se jí Molly. „Hrnek kávy.“

Seth při pohledu na udivenou Molly vysvětlil: „Nemáme krávu, která by nám dávala mléko.“ A k vlastnímu údivu dodal: „Ale nevidím důvod, proč bychom si nějakou nemohli pořídit.“

„Prima. Potom bych mohla vyrábět taky podmáslí,“ radovala se Molly.

Seth se otřásl. Nedokázal by polknout ani lok té odporné tekutiny, ale mlčel a místo toho v duchu vypočítával výhody – například sušenky.

„Podívejte, co jsem našel vzadu.“ V kuchyňských dveřích stál Ethan a držel Nessii. Holčička byla stále v noční košili a choulila se v jeho náručí jako plyšový medvídek.

„Copak to děcko neumí chodit samo?“ zavrčela Patch. Když se Ethan zamračil, vystrčila vzpurně bradu. „Zatracení Gallagherovi,“ zamumlala. „Jsou s nimi jenom trable. Se všemi.“

„Patch,“ varoval ji Seth. „Dávej pozor na to, co říkáš.“

Ethan ignoroval nepřátelské ovzduší v místnosti a zeptal se: „Je snídaně hotova? Něco tady nádherně voní.“ Podíval se ke stolu a zjistil, že je u něho jenom pět židlí – přibyla houpací židle od psacího stolu. Molly připravila sezení pro své děti, ale s ním nepočítala.

Seth se napjal. Nebyl si jistý, jestli Ethanová přítomnost u stolu nevyústí v další konfrontaci s Molly podobnou té večerní na téma, kde budou spát.

„Ethan s námi vždycky snídá a večeří,“ oznámil opatrně. „Přes poledne obvykle pracujeme, takže si bereme nějaké jídlo s sebou.“

„To je v pořádku,“ odvětila Molly podobně obezřetně. „Od této chvíle pro něho vždycky přidám talíř.“

Ethan posadil Nessii na jednu ze tří volných židlí u stolu. Ale dítě bylo příliš malé, bradička mu stěží sahala ke hraně desky.

Seth zareagoval jako první. Naklonil se, zvedl Nessii ze židle a posadil si ji na klín. Děvčátko se pohodlně opřelo zády o jeho hruď, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě, a vzalo si sušenku, kterou mu podal. „Posad se, Ethane,“ vybídl Seth spolupracovníka. „Takhle je u stolu místo i pro tebe.“

Patch nevěřícně zírala na Nessii.

Stejně tak Molly.

Molly se okamžitě otočila zpět ke sporáku; Patch zrudla jako pivoňka. Vyskočila od stolu a vyhrkla: „Tati, říkala jsem ti, že tohle mrně bude na obtíž.“

„Není na obtíž,“ odpověděl Seth a podíval se Patch do znepokojených modrých očí. „Skoro nic neváží.“

Patch hledala slova, ale žádná ji nenapadala. S pevně semknutými rty se dívala, jak její otec houpá tu Gallagherovic holku na koleně. „Musím jít nakrmit svá zvířata,“ vyřešila nakonec situaci.

Seth se podíval ta téměř netknutý talíř své dcery. „Nedojedla jsi snídani.“

„Nemám hlad.“ Otočila se, protáhla se kolem Whita a vešla do svého pokoje.

Seth se v duchu zeptal, jak dlouho Whit stojí ve dveřích. „Pojď dál a posaď se, White,“ vybídl ho.

„Raději ne,“ odsekl Whit.

V jasném denním světle byl důvěrný noční rozhovor zřejmě zapomenut.

„Od snídaně do večeře je to hodně dlouho,“ namítl rozvážně Seth. „Budeme tvrdě pracovat. Potřebuješ dát tělu něco výživného, aby to zvládlo.“

„Nemám hlad,“ trval na svém chlapec a hypnotizoval matčiny sušenky pohledem vyhladovělého kojota.

„Jak chceš.“ Seth lhostejně pokrčil rameny, ale sval na čelisti mu cukal, jak zatínal zuby, aby neřekl nic, čeho by později litoval.

Napětí poněkud uvolnil Mollyin návrh. „Zabalím ti pár sušenek s sebou, White. Můžeš je sníst později, až dostaneš hlad.“

„To je výborný nápad,“ poznamenal Ethan, zatímco si mazal druhou sušenku borůvkovým džemem. „Ani mně by nevadilo mít několik sušenek k zakousnutí v poledne.“

Seth ztěžka vzdychl. Nejenže mu byly Mollyiny sušenky odepřeny u snídaně, teď se ještě bude muset dívat, jak si na nich Whit s Ethanem pochutnávají během dne. Odložil vidličku. „Musím do práce. Čím dříve začnu kácet stromy na trámy, tím dříve bude další ložnice hotova.“

Cestou předal Nessii Molly. U dveří se ještě otočil. „Až se najíš, Ethane, sejdeme se u stodoly. Přiveď i Whita. A vyřiď Patch, že ji žádám, aby pomohla Molly v domě.“

Molly vrhla pohled na zatvrzele se tvářícího syna a podala Nessii Ethanovi. Zabalila několik sušenek do plátěného ubrousku a pustila se za Sethem. Než ho dostihla u stodoly, byla pořádně zadýchaná. Seth se opíral o stěnu, roztažené nohy vzepřené patami do země a ruce pevně přitisknuté na oči.

„Sethe?“

Okamžitě spustil ruce dolů, dlaně zaťaté v pěst; v šedých očích se mu zračil smutek. Molly došla až k němu a zastavila se mezi jeho rozkročenýma nohama. „Jsem si jistá, že časem bude všechno snazší.“

„Horší to ani nemůže být.“

„Možná ne,“ pousmála se Molly. Položila ruku na jednu jeho pěst. Roztáhl prsty a propletl je s jejími. Zvedla ruku nahoru a pohladila se klouby jeho prstů po tváři. „Děkuji ti, že máš s Whitem takovou trpělivost.“

„Moc mi to neulehčuje,“ zabručel.

„Já vím.“ Odtáhla jeho ruku od tváře, rozevřela mu dlaň a vložila do ní ubrousek. „Co je to?“

Usmála se. „Sušenky. I když je údajně nemáš rád, vypadal jsi, že alespoň po jedné hrozně dychtíš.“

„To tedy ano. Díky.“ Předklonil se a krátce ji políbil na ústa.

Překvapené Molly vylétla ruka vzhůru, aby otřela vlhkost ze rtů. Pohlédla mu do očí a uviděla v nich hlad – a rozhodně ne po sušenkách.

Seth pomalu a opatrně ovinul dlouhé prsty kolem její šíje a přitáhl si její obličej k sobě. Něžně přitiskl ústa na její a vychutnával si hebkost jejích rtů.

Molly se napjalo celé tělo a šířil se jím příliv touhy. Pootevřela rty a cítila, že Seth dělá totéž. Otevřela ústa o něco víc a –

„Tati! Kde jsi?“

Seth se prudce narovnal, jako by ho zasáhla kulka. Podíval se na sebe a pak na Molly. Neměl kam ukrýt reakci svého těla a dcera bude v mžiku u nich.

Molly schovala roztřesené ruce pod zástěru. Otočila se k němu zády a využila šířku svých spodniček a sukně, aby skryly Sethův problém. O okamžik později se objevila Patch.

„Nechci zůstat doma,“ oznámila rozhodně otci. „Chci pracovat s tebou.“

Seth položil ruku na Mollyino rameno. „Přeji si, abys pomohla Molly v domě.“

„Ale ty mě potřebuješ,“ protestovala Patch.

„S Ethanem to zvládneme. A máme na pomoc Whita.“

„Sakra, vždyť Whit Gallagher nemá o ničem ani páru.“

„Na konci dne bude mít,“ usadil ji Seth. Otočil se a sundal ze zdi dvě sekery a několik pil na dřevo.

Jenže Patch už byla v ráži. „Ale ten kluk nepozná skunka od domácí kočky! Takový zelenáč a poseroutka! Nebude ti k ničemu, tati. Je to popleta, nemehlo, které –“

Seth zalétl pohledem na šokovanou tvář Molly a uvědomil si, že v minulosti byl k Patchiným výlevům zřejmě příliš tolerantní. „Vrať se do domu, Patch,“ přikázal.

„Ale, tati –“

Ignoroval zoufalství v jejích modrých očích. „Chci, abys strávila den s Molly a dívala se, co dělá. Je na čase, aby ses přestala chovat jako uličník a začala jednat jako dáma. Uvidíme se u večeře a ty mi pak řekneš, co ses naučila.“

Molly očekávala, že Patch se bude hádat. Ale ta svěsila hlavu. „Tak dobře, tati. Uvidíme se u večeře.“ Zmizela stejně rychle, jako se objevila.

Molly se otočila k Sethovi. „Patch na tobě velice lpí. Možná není dobré měnit všechno najednou.“

„Chci, aby se z ní stala dáma. Dáma netráví dny kácením stromů.“ Zaváhal, ale pak políbil Molly tvrdě na ústa. Za okamžik vyšel na slunce obtěžkaný dřevařským nářadím.

Molly stála u stodoly, která voněla senem a koňmi, a dívala se za vzdalujícím se manželem. Nechápala, proč ji tak silně přitahuje. A nemohla se ubránit pocitu viny. James byl pro ni vším. Nikdy nebude milovat žádného muže tak jako jeho. Takže co vlastně cítí k Sethu Kendrickovi? Molly se obávala, že je to něco nepříliš slušného; něco tělesného, pudového. Co to pro ni znamená? Že se musí naučit, jak přežít v nových podmínkách.

Tou nejobtížnější rolí bude funkce nevlastní matky Patch Kendrickové. Její největší nadějí je nějaký druh příměří mezi ní a Sethovou dcerou. Seth si zřejmě myslí, že Patch přijala pomáhání Molly jako trest. Patch sklonila před otcovou vůlí hlavu, ale rty měla pevně stisknuté a paže jí strnule visely podél těla. Lze se divit, že Patch nebude zdaleka tak svolná pomáhat jí s domácí prací, jak se Seth domnívá?

Cestou k domu Molly potkala Ethana s Whitem. Ethan měl ruku položenou na Whitově rameni a mluvil tak tiše, že ho Molly neslyšela. Whit naslouchal tak soustředěně, že se na ni ani nepodíval. Molly se náhle cítila opuštěná. James býval na moři velmi často a ona měla Whita jen pro sebe. Věděla, že nemůže lpět na minulosti. Musí umožnit Whitovi, aby se změnil a dospěl. A musí se změnit a dospět i ona.

Ale ten smutek, trýznivý okamžik, kdy měla pocit, že Whita ztrácí, jí současně nabídl hluboký pohled do Patchina nitra. To děvče musí prožívat stejné trápení. Stala se mnohem tolerantnější k tomu, co ji čeká, až dorazí do kuchyně.

Kapitola 7

Mollyina dcerka seděla v tureckém sedu na kuchyňském stole s mývalem na klíně a sledovala, jak Patch dává zvířeti kousky míchaných vajíček. Molly se v prvním okamžiku vyděsila, že divoké zvíře by mohlo Nessii kousnout. Ale když se srdcem v krku pozorovala tu scénu, uvědomila si, že mýval není jedinou hrozbou. Vedle Patch seděl obrovský tvor podobný vlku. Otočil hlavu a pozoroval ji. Ačkoliv nevydala jediný zvuk, vycenil na ni zuby a přimrazil ji na místě.

„Bandita nikdy nekouše, pokud nemá strach,“ říkala Patch. „Zato můj pes Tulák je opravdu nebezpečný.“ Roztržitě pohladila tu stvůru po hlavě. „Je takový proto, že patřil jednomu muži ve městě, který s ním zacházel moc špatně. Promluvila jsem si s Tulákem a zeptala se ho, jestli nechce jít ke mně domů. Odpověděl ano a od té doby žije tady.“

„Psi neumějí mluvit,“ poukázala Nessie.

„Musíš jim umět naslouchat,“ vysvětlila Patch. „Třeba jako Banditovi. Právě řekl, že už má dost a chce si zdřímnout.“

Molly si všimla, že mýval se stočil v Nessiině klíně do klubíčka.

Patch vstala a vzala mývala do náruče. „Je čas uložit Banditu do postele.“ V tu chvíli si povšimla Molly stojící strnule ve dveřích. „Nehýbejte se,“ varovala ji Patch, „jinak zaútočí.“

Molly nemohla od psa odtrhnout oči, a tak viděla, jak se mu zježila srst na krku. Pes tiše zavrčel.

Patch rychle položila mývala zpět do klína potěšené Nessii a otočila se k Molly. „Je v okně přímo za vámi a mává ocasem, takže za okamžik zaútočí. Zkusím se k ní dostat dříve, než skočí. Ani se nehněte.“

Mollyina mysl se snažila rychle vstřebat, co jí Patch sděluje. V okně? Za ní? Přízračný řev, který Molly uslyšela, zněl téměř lidsky a jí se zježily všechny chloupky na těle.

Patch odstrčila Molly stranou a vrhla se do cesty žluté šmouze letící od okna. Molly vykřikla, když Patch upadla propletená se zvířetem, které ji napadlo. Patch a zlatohnědé zvíře s obrovskými tesáky a drápy se váleli na podlaze. Vyděšená Molly zaječela z plných plic: „Sethe!“

Skončilo to stejně rychle, jako začalo. Patch seděla na podlaze a něco podobné lvu před ní leželo na zádech a mávalo to tlapami do vzduchu. Patch vzhlédla k Molly s úsměvem a škrábala obrovskou kočku po břiše. „Jmenuje se Rebelka. Její matku někdo zastřelil. Vychovala jsem ji. Ráda se plíží k lidem zezadu a snaží se je překvapit.“

Molly měla ještě stále vytřeštěné oči hrůzou a lapala po dechu, když do dveří vběhl Seth. Těsně za ním dorazil Whit a o okamžik později i Ethan. Molly se vrhla Sethovi do náruče a zabořila obličej do jeho hrudi.

„Co se stalo?“ zeptal se Seth dcery a pevně objímal třesoucí se manželku.

„Myslím, že ji vystrašila Rebelka,“ pronesla nevinně Patch.

Molly se vytrhla ze Sethova objetí. Její strach se rychle proměnil ve vztek. „Mělas mě upozornit!“ sykla na Patch. „Mě-las mi prostě říct, že… že… že to monstrum s drápy je krotké jako domácí kočka. Místo toho jsi mě vyděsila k smrti!“

„No tak, Molly,“ vmísil se Seth. „Nemyslím, že Patch tě chtěla úmyslně –“

„Ale chtěla, o tom nepochybuj,“ odsekla Molly.

„Je to pravda, Patch?“ zeptal se Seth.

V levém oku Patch se objevila krokodýlí slza a kutálela se dolů po tváři. „Přísahám, že jsem to neudělala schválně, tati. Ty mi nevěříš?“

„Samozřejmě ti věřím,“ odpověděl.

Patch vrhla pod sklopenými řasami triumfální pohled na Molly.

Ta dívka je nelehký protivník, uvědomila si Molly. „Přesto,“ procedila Molly zaťatými zuby, „ta kočka –“

„Puma,“ opravil ji Seth.

„Ta kočka“ opakovala Molly, „nemá v mé kuchyni co dělat.“ To už měla založené ruce v bok a nohy rozkročené v jednoznačně útočném postoji.

Rozvaha je lepší část odvahy, usoudil Seth. „Raději odveď Rebelku ven, Patch.“ Vtom si uvědomil, že v místnosti je i vlčák. „A Tuláka také.“

„A drž si je venku,“ dodala Molly.

„No tak, Molly,“ žadonil Seth. „Patchina zvířata –“

„Patří ven,“ prohlásila Molly nesmlouvavě. „Ne do domu.“

„Ale –“

„Chceš z ní mít dámu, nebo ne?“ otázala se ho sladce.

Výraz na Sethově tváři vypadal směšně. Spadl do vlastnoručně vykopané jámy. Molly by se nejraději rozesmála, ale chuť potlačila, protože se bála, že by její smích zněl hystericky. Odmítla se podívat na Patch, aby děvče nemělo šanci uplatnit vůči ní své triky.

Patch se zvedla z podlahy s takovou důstojností, jakou mnohé dámy musejí nacvičovat celá léta. Položila jednu ruku na žlutou srst Rebelky a druhou na stříbrné chlupy na Tulákově hřbetě. Ethan podržel otevřené dveře, zatímco Patch vycházela z kuchyně jako královna.

Molly potřásla hlavou v nevěřícném obdivu.

„Asi jsem tě měl informovat o Patchiných zvířatech,“ ozval se Seth omluvně.

 „Existují tady ještě další překvapení, o nichž bych měla vědět?“

„Pokud myslíš zvířata, tak jsou tady ještě další – momentálně mě napadají Psanec, Tramp a Poustevník.“

„Nenapínej mě. Co jsou zač?“

Seth se zatvářil rozpačitě. „Medvědí mládě, vrána a had.“

„Měl bys být raději veterinář.“

Seth se ulehčené usmál. Byl rád, že Molly má smysl pro humor. „Je o mně známo, že občas ošetřuji i čtyřnohé pacienty. Vlastně všechna zvířata se dostala k Patch prostřednictvím nějaké tragédie. Ve většině případů by zemřela, kdyby si je neosvojila. S výjimkou mývala Bandity. Ten nám chodil na vajíčka.“

Molly se otočila k Nessii, která ještě pořád seděla na stole s mývalem v klíně.

„Nerada to říkám, ale tohle dělá i nadále.“

Set se usmál. „Jasně, ale rozbíjím je napřed já.“

Molly se také zasmála a hnala Setha ke dveřím. „Běž pracovat. Když už vím, co mohu očekávat, budu klidná.“

Seth zaváhal. „Patch –“

„Nedělej si o ni starosti. Zvládneme to.“

Když uličnice nejisté stanula v kuchyňských dveřích, Molly oznámila: „Chtěla bych dneska vybalit naše věci a trochu tady uklidit. Hodí se mi pomocná ruka.“

„Mám nějakou možnost výběru?“ zeptala se Patch s pohledem k otci.

„Ne,“ odpověděl.

Pokrčila rameny. „Fajn. Řekněte mi, co mám dělat.“

Seth rychle přelétl pohledem z Molly na Patch. „My se raději vrátíme ke své práci,“ kapituloval a rychle s Ethanem a Whitem vyklidili bojiště.

Patch celé odpoledne vzorně spolupracovala. Molly ji však nepodceňovala. Věděla, že chytré dítě ještě nevytáhlo posledního králíka – lépe řečeno vlka, mývala nebo pumu – z klobouku. Ale Molly byla pevně rozhodnuta proměnit Patch Kendrickovou v dámu, i kdyby to mělo být to poslední, co udělá. S impozantním šikem divokých zvířat, která měla Patch k dispozici, si uvědomovala, že je to docela dobře možné.

Molly uklízela a uspořádávala věci a pomáhalo jí, když se mohla Patch zeptat, jestli něco patří Sethovi nebo jí, či zda se to ocitlo v domě kvůli některému ze zvířecích obyvatel.

Odstranila všechny lahve s léky z příborníku a pečlivě je uložila do truhlice stojící v rohu vedle Sethova psacího stolu, kde se k nim nemohla dostat Nessie. Na horní police příborníku rozložila růžový porcelán po matce. Obraz Jamesovy lodi na Arktickém moři pověsila nad krb. I s tak drobnými změnami působil pokoj konečně jako domov.

Patch upoutaly dvě velmi osobní upomínky, které si přivezla z Montany.

„Co je to?“ zeptala se Patch nad slonovinově zbarveným předmětem.

„To je mroží kel vyřezaný nějakým Eskymákem do podoby velryby,“ vysvětlila Molly. Z dýchacího otvoru velryby tryskal proud vody a za ním se zvedaly vzhůru mohutné ocasní ploutve. Molly nepřekvapilo, když Patch bez zeptání řezbu zvedla a hladila ji.

„Je tak hladká! A chladná. Jako by uvnitř byl led.“

„Ano, ten pocit jsem taky vždycky měla. Ale připadalo mi hloupé říct to nahlas.“

Patch na ni vrhla podezíravý pohled. Bylo jasné, že nechce stát na straně nevlastní matky, ať jde o cokoliv.

Molly postavila velrybu na prádelník ve svém pokoji, aby ji viděla každé ráno při probuzení. Později ji přemístí do Sethovy ložnice. Nechtěla odhadovat, za jak dlouho to bude.

Ale doslova u vytržení byla Patch nad lodí v lahvi. Molly ji postavila na konec borovicové římsy nad krbem.

„Páni!“ vyhrkla Patch. „To je něco! Sakra! Jak se ta loď dostala dovnitř?“

 „Na to se musíš zeptat Whita,“ usmála se Molly. „Dělal to s otcem.“

Ta rada se Patch zjevně nelíbila. „Vy to nevíte?“

Molly zavrtěla hlavou. „James mi nedovolil, abych se dívala. Říkal, že je to námořnické tajemství. Whita to naučil, protože předpokládal, že se také stane námořníkem.“

„Kruci, já bych rozhodně chtěla vidět, jak se to dělá.“

„Musíš se zeptat Whita,“ opakovala Molly.

Molly sice měla jasnou představu o tom, jak proměnit tento dům v útulný domov, ale jaké má učinit kroky vedoucí k proměně Patch v dámu, tím si zdaleka nebyla tak jistá. Na mysl jí přišly dvě zásadní věci. Děvče se nejdříve musí. vykoupat. A za druhé musí nosit ženské oblečení.

Jenomže když navrhla Patch koupel, dostala rychlou odpověď: „Žádnou nepotřebuji.“ A když se zeptala, kde má šaty, aby jí je vyžehlila, dívka prohlásila: „Žádné nemám.“

Molly zvažovala, jestli by neměla zkusit dostat Patch do vany násilím, nebo ji donutit klidně stát, zatímco jí vezme míry na šaty. To se asi mohu raději pustit do křížku s pumou, pomyslela si.

V průběhu odpoledne si však Molly promyslela jak dosáhnout prvních dvou cílů. Cítila se jako generál plánující důležitou bitvu. Vymyslet strategii jí zabralo velkou část odpoledne. Rozhodla se uskutečnit svůj plán hned po večeři.

Zatímco všichni jedli moučník, postavila na sporák několik kotlíků s vodou.

„Co budeš vařit?“ zajímal se Seth s představou něčeho tak skvělého, jako byl jablkový koláč, který právě dojídal.

„Nic. Ohřívám vodu na Patchinu koupel.“

„Nepotřebuji se koupat,“ prohlásila Patch s opatrným pohledem na Molly.

„Kdy ses koupala naposled?“

Patch se zamračila. „Nepamatuji se.“

„Takže je čas na další koupel,“ prohlásila neoblomně Molly. Během dne objevila za zadními dveřmi dřevěné necky

vypadající jako dvojitá vana a vydrhla je. Nyní stály v koutě vedle sporáku. Začala je plnit teplou vodou.

„Nebudu se koupat. Nemůžete mě donutit,“ řekla Patch Molly.

„Ani to nehodlám dělat,“ informovala ji Molly. „Přenechám tu čest tvému otci.“

Patch se Sethem vyhrkli současně: „Cože?“

„Tvůj otec udělá všechno, co je třeba. Mně jde pouze o to, abys byla čistá. Později tě změřím, abych ti mohla ušít šaty. White, Nessie, pojďte, projdeme se.“

Ethan se na Setha usmál a řekl: „Moc rád bych zůstal a viděl ten ohňostroj. Ale myslím, že se raději přidám k nim.“

Za okamžik zůstali v domě pouze Patch a Seth.

„Ty ji chceš poslechnout, tati?“ zaútočila Patch.

Seth odtáhl Patch jedno ucho od hlavy a objevil za ním špínu. Pak jí zvedl bradu a naklonil dceřin obličej na jednu a pak na druhou stranu. Palcem přejel po odolné šmouze na tváři. Vzal ji za ruce a podržel je ve svých. Molly trvala na tom, aby si Patch před jídlem umyla ruce, ale pod polámanými nehty se držela špína.

„Má pravdu, Patch,“ usoudil nakonec. „Potřebuješ koupel.“

„Já nechci, tati.“

Seth přimhouřil oči. „Řekl jsem, že se vykoupeš. Takže se svlékni a vlez bez dalších hloupých řečí do vany.“

Z Patchiny tváře vyprchala krev, když si uvědomila, že otec nehodlá opustit místnost. „Ne,“ vykoktala. „A nemůžeš mě donutit.“

Kdyby tady žili sami, Seth by zřejmě ustoupil. Ale při představě Mollyiny reakce na to, že nedokázal přinutit dceru ke koupeli, se zachvěl. Nenechal se oblomit. „Vlez do vany, Patch.“

Vzpurně na něho zírala. Vstal ze židle a zamířil k ní. Vyskočila a couvala pozpátku, dokud se nohama nedotkla vany. Zula si boty a ponožky a celou dobu nespustila z otce oči. Pak vlezla oblečená do vany. Než se k ní dostal, posadila se do vody.

„Jsem ve vaně.“

Seth zuřil – nejen kvůli tomu, jak ho doběhla, ale také kvůli způsobu, jakým to udělala. Nepřemýšlel, pouze jednal. V okamžiku byl u vany a vytáhl Patch na nohy. Stačilo jedno škubnutí a všechny knoflíky její košile se rozlétly po podlaze. Druhým škubnutím za límec z ní strhl košili. Okamžitě si zkřížila paže před hrudí.

Jedinými zvuky bylo Sethovo vzteklé zavrčení, když ji objal jednou rukou kolem pasu a zvedl do vzduchu, a Patchin zklamaný výkřik, když jí stáhl kalhoty a kalhotky z kopajících nohou. Než stačily dopadnout na podlahu, vrazil Patch s mohutným šplouchnutím zpět do vany.

Patch zasténala a okamžitě se svinula do klubíčka. Hlavu sklonila na kolena a skrčené nohy objala pažemi.

„Teď se sama umyj,“ přikázal jí Seth.

„Běž pryč,“ zamumlala na kolenou.

Seth neslyšel v jejím tónu prosbu, jenom vzdor. „Proboha, jestli se neumyješ sama, udělám to já!“

Patchina hlava vystřelila vzhůru a v jejích očích se objevila panika. „Ne! Tati! Prosím!“

To už Seth klečel na jednom koleni vedle vany a popadl žínku, kterou Molly položila na její okraj. Uchopil Patch za zápěstí a zvedl jí paži nad hlavu, aby jí mohl vydrhnout podpaží. V tom okamžiku se ohromeně zarazil.

Chloupky.

Jak jí zvedl paži, spatřil i něco dalšího, co ve schoulené pozici dcery nemohl vidět. Pučící ňadra.
Patch zrudla a znovu zasténala.

Seth ji pustil a Patch se znovu schoulila. Dřepl si a ostře vydechl. „Neměl jsem tušení, Patch,“ řekl. „Věděl jsem, že se z tebe stává žena. Jenom – jenom jsem si neuvědomil, že už… Není to nic, za co by ses měla stydět.“

„Prosím, nemluv o tom,“ vyhrkla pokořeně.

„Podívej, Patch. Jsem lékař. Vidím spoustu těl skoro každý den. Já –“ chtěl pokračovat.

 „Tati!“ zakvílela. „Běž pryyyč!“

Seth nevěděl, co má dělat. Chtěl zůstat a promluvit si s ní, ale současně si ostře uvědomoval, že je ta poslední osoba, kterou tady Patch chce mít. „Nezapomeň si umýt vlasy,“ poznamenal. Pak vstal a vyšel z místnosti.

Neuvědomoval si, že hledá Molly, dokud ji neuviděl, jak proti němu přichází s dětmi a Ethanem. Když se setkali, obrátil se k Ethanoví: „Co kdybys vzal Whita a Nessii na to místo u rybníka, kde se usadily žáby a zpívají tam?“

Ethan zvědavě povytáhl obočí. Stačil mu jediný pohled na ostré linie kolem Sethových úst a očí, aby věděl, že nastal nějaký problém. „Jasně, Sethe.“ Otočil Mollyiny děti směrem k rybníku a navnadil je: „Čeká vás opravdová lahůdka.“

Seth kráčel vedle Molly směrem k domu.

Vycítila jeho nervozitu. „Co se stalo?“ zeptala se.

Seth se zastavil pod topolem a zahleděl se k horám. Přemýšlel, jak všechno vysvětlit, aby to neznělo tak mizerně, jak se cítil. „Jde o Patch,“ začal. „Vlezla do vany oblečená. Přestal jsem se ovládat. Serval jsem z ní oděv násilím a –“

„A co?“

„Rostou jí prsa!“ vykoktal.

Molly zvedla ruku před ústa a zakašlala, aby Seth neviděl její úsměv. „To vysvětluje její odpor ke koupeli. Asi to před tebou skrývá už delší dobu. Koupel by to prozradila.“

„Choval jsem se jako pitomec.“

„Nikdo z nás není dokonalý,“ podotkla Molly se škádlivým úsměvem.

Seth zasténal. „Co mám teď dělat?“

„Pokračovat, jak nejlépe umíš.“ Na okamžik se zamyslela a pak se zeptala: „Myslíš, že se vykoupe?“

„Raději ať to udělá.“

„Pak bude lepší dát jí trochu času, aby to mohla dokončit v soukromí. A dál se chovat, jako by se nic nestalo.“

Seth se zatvářil ulehčené. „Opravdu si myslíš, že bych měl?“ ujistil se s nadějí.

Molly se usmála. „Nevidím důvod proč ne. Při další koupeli jí zajistíme soukromí, které mladá dáma potřebuje. A až jí budu brát míry na šaty, zjistím, jestli Patch nepotřebuje něco vysvětlit.“

Seth se okamžitě cítil lépe, i když nemohl říct, čím to je. Nic se nezměnilo. Stále platilo, že uvedl dceru do rozpaků. Stále má pučící ňadra. Molly to však nějak dá do pořádku.

V několika příštích dnech se jasně rýsovaly bitevní linie. Molly byla rozhodnuta seznámit Patch s ženskými záležitostmi; Patch byla stejně rozhodnuta jí v tom zabránit a Seth vězel někde uprostřed.

K Mollyinu zklamání Whit dělal Sethovi stejné potíže. Tentokrát držel své území Seth a ona stála uprostřed.

Molly si nebyla jistá, jak z nich má udělat rodinu, ale jedno věděla zcela určitě: nehodlá ustoupit ani se vzdát.

Zhruba týden po jejich příjezdu Molly usoudila, že věci v domě jsou dostatečně pod kontrolou, takže může překvapit Setha, Ethana a Whita piknikovým obědem. Připravila smažené kuře s mačkanými bramborami a uložila vše do košíku. Těsně před polednem se vydala s Nessií a Patch k borovicovému lesíku, kde muži pracovali.

Když došly na místo, našly Ethana osekávajícího z jednoho kmene větve, ale Setha s Whitem nebylo nikde vidět.

„Kde je Seth?“

„O něco výš na svahu kácí další strom.“

„Whit je s ním?“

„Asi ano.“

Znělo to příliš nejisté. Molly nechala Nessii s Patch v Ethanově péči a vydala se najít Setha a syna.

Jakmile zahlédla Setha, zastavila se a pozorovala ho. Svlékl si košili a skvrny slunečního světla mu tančily na svalnatých zádech. Podél páteře mu stékal pot a smáčel látku kalhot v pase. Sošnou krásu kazily dvě velké jizvy,

jedna na pravém rameni a jedna na bedrech těsně nad opaskem. V údivu sledovala, jak ladně a lehce zvedá těžkou sekeru nad hlavu. Ozvěna rány sekery do dřeva ji vrátila do reality. Uvědomila si, že Whit s ním není.

Pro jeho nepřítomnost existovalo mnoho vysvětlení. Neměla důvod k panice, takže zůstala v klidu.

„Ahoj,“ zavolala.

Když se Seth otočil, zatajil se jí dech. Byl to skutečně nádherný muž. Na jeho opálené tváři se objevil úsměv. I ona se usmála. „Kde je Whit?“ položila otázku.

Seth se opřel o sekeru a otřel si čelo červeným kapesníkem, který mu vyčuhoval ze zadní kapsy. „Nevím,“ přiznal. „Prohlásil, že je unavený a že si musí odpočinout. Odešel před chvilkou.“

„Kam?“

„To neřekl.“

Molly se rozbušilo srdce. „Tys ho nechal jen tak odejít?“ Rozhlédla se po temné hradbě borovic, jalovců a listnatých bříz. „Proč jsi ho nešel hledat?“

„Ví, kde jsem.“

„Ale mohl zabloudit. Jsou tady indiáni a divoká zvířata a –“ Seth přitáhl Molly k sobě a objal ji. „Molly,“ pokusil se ji přerušit. „– a bizoni a pumy a –“

„Molly.“

„– a desperáti a –“

Seth ji umlčel polibkem. Od toho večera na verandě si od něho držela odstup. Pozoroval ji a chtěl ji v každičké chvíli každého dne. Jenže vždycky byly poblíž děti. Teď ji měl v náručí a plně využil okamžik soukromí.

Tiskl ji pevně k sobě a přizpůsobil se jejímu klínu. Přes tenkou látku bavlněných šatů cítil na své hrudi její ňadra. Nesouhlasně zamručel, když zjistil, že má na sobě korzet. Jednou rukou jí přidržoval hlavu, aby neuhnula před jeho polibky a on mohl jazykem plenit její ústa.

Molly byla ohromena jeho vášní. Zvedla ruce, aby ho odstrčila, ale místo toho ho hladila po zpocených ramenou. Pod kluzkou kůží cítila svaly. Když přejel jazykem po jejích rtech, otevřela ústa na protest a on okamžitě vnikl dovnitř. Vyvolal v ní prudkou reakci. Její tělo volalo po tom, čemu se rozum bránil.

Sklouzl rty na její krk. Když vsál jemnou pokožku do úst, zalapala po dechu. Skryla obličej na jeho rameni a její vzrušení narůstalo společně s jeho. Kousla ho do ramene a zjistila, že mu nezpůsobila bolest, ale rozkoš.

Vtom Seth šestým smyslem vycítil, že je někdo pozoruje. Strhl Molly za sebe, aby ji chránil.

Molly se při pohledu na synův výraz zděsila.

Whit se prudce otočil a utíkal pryč. Chtěla se rozběhnout za ním, ale Seth ji zadržel.

„Nech ho jít.“

„Musím si s ním promluvit!“

„Co mu můžeš říct, aby to nevěděl už teď?“

Molly se od něho odtáhla a odmítla nechat se znovu obejmout. „Nevím,“ odpověděla. „Ale viděl nás…“

Seth sevřel rty. „Viděl, jak manžel líbá svou ženu. Na tom není nic špatného.“

Jenže oba věděli, že jde o víc. Nebyla to záležitost pouhých polibků. Vzplála mezi nimi obrovská vášeň. A James Gallagher byl mrtvý necelý rok.

„Přinesla jsem vám oběd,“ oznámila Molly. „Nechám ho tady pro tebe a Ethana… a Whita. Jsem nějak unavená. Nemyslím, že bych dokázala jíst s vámi.“

Otočila se a spěchala pryč. Když se dostala na místo, kde pracoval Ethan, byla zadýchaná. Popadla Nessii a s krátkou výmluvou na odpolední spánek dítěte se vracela k domu.

Lehla si s Nessií na Patchinu postel a četla jí pohádku se šťastným koncem. Jakmile děvčátko usnulo, Molly se pokusila uspořádat alespoň část svých zmatených emocí.

Nemohla popřít, že ji Seth přitahuje. Bylo by hloupé se o to pokoušet. Molly nechápala, jak je možné, že cítí v objetí jiného muže tolik vášně, když stále truchlí po Jamesovi. Jenže když byla v Sethově náručí, na Jamese nemyslela. Odehrávalo se něco magického. Jediná tvář, kterou viděla, jediný muž, kterého chtěla, byl Seth. Potřebovala čas, aby porozuměla svým pocitům. Jenom se bála, že Seth jí ho nehodlá poskytnout.

Když se Molly probudila, Nessie byla pryč. Její místo zabral někdo jiný.

Molly zírala vytřeštěnýma očima na hada na polštáři vedle ní a přinutila se nekřičet. Nemohla poskytnout Patch takové uspokojení. Jakmile se obeznámila se zbytkem Patchina zvěřince, zjistila, že zvířata jsou naprosto neškodná. Ten had – jakže se jmenuje? – určitě není jedovatý. Molly se mu podívala na hlavu, jestli má trojúhelníkový tvar, protože Seth ji upozornil, že jedovatí hadi ji právě takovou mají. Tenhle had nebezpečně nevypadal. Ale je lepší být opatrný než později litovat. Zůstane klidně ležet. Patch brzy unaví čekání na její zděšenou reakci, přijde a hada si odnese.

Jenže dříve se objevil Seth.

„Nehýbej se,“ varoval ji.

Jeho opatrnost Molly překvapila. Bojí se všech hadů, nebo pouze tohoto? Seth pomalu popošel k oknu a otevřel ho dokořán. Ležela nehybně, zatímco bral koště stojící v rohu. Vsunul dřevěnou rukojeť pod tmavě hnědého hada, který doširoka otevřel tlamu. V bílém nitru bylo vidět dva dlouhé, ostré, jedové zuby. Seth jedním plynulým pohybem nabral hada a vyhodil ho oknem ven.

Pak vzal Molly do náruče. „Jsi v pořádku? Neuštknul tě?“

„Ne. Myslela jsem – myslela jsem, že patří Patch.“

Seth se roztřeseně zasmál a objal ji ještě pevněji. „To ne, můj nevědomý blázínku. Byl to ploskolebec.“

„Je jedovatý?“

„Prudce jedovatý.“

 „Jak se sem dostal?“

Seth pokývl hlavou k otevřenému oknu. „Pravděpodobně oknem. Ploskolebci se obvykle zdržují v blízkosti vody, a my jsme dost blízko, aby se při hledání žab občas připlazili až k domu. Musíš si dávat pozor.“

Molly se teprve teď začala třást. Byla to opožděná reakce na nebezpečí, které jí hrozilo.

Seth to cítil a hladil ji po zádech, aby se uklidnila. „Nic se ti nestalo. Už se nemusíš bát.“

Molly se zachvěla. V jednom okamžiku zvažovala, jestli nemá hada vzít a jít s ním za Patch. Ta představa, jak by dítě reagovalo, kdyby to udělala! Molly se rozesmála. Byl to její první pořádný smích po dlouhé době. Ale co je moc, je moc.

Seth, jenž špatně pochopil její hysterický smích, šeptal utišující slova. „Neber si to tak, zlato. Jsi v pořádku. Nedovolím, aby ti někdo ublížil. Uklidni se, Molly. Uvolni se, drobečku, já –“

„Jak jsi mi to řekl?“

Sethův proud slov zastavil dotek špiček jejích prstů na jeho rtech. „Zlato? Drobečku?“

„Drobečku,“ potvrdila Molly. „Nazval jsi mě drobečkem. Tak mi říkával James.“ Seth strnul a pomalu se odtáhl.

„Prosím neodcházej,“ žadonila Molly. „Já – pořád jsem vystrašená, jestli chceš znát pravdu.“

Seth ji znovu objal. Vsunul jednu ruku pod její vlasy a masíroval jí šíji. Sklonila hlavu a tváří se mu opřela o hruď.

„Co uděláme s našimi dětmi?“ zamumlala.

„Nevím,“ vzdychl Seth. „Snažím se to Whitovi ze všech sil ulehčit, ale on nechce spolupracovat.“

Molly při kritice jejího syna strnula. „Je mu teprve deset roků. Nemůžeš čekat, že dokáže dělat tak těžkou práci.“

„Tady se chlapci učí vykonávat mužskou práci velmi záhy, jinak by nepřežili.“

Molly zvedla hlavu. „Ale on není muž, je to ještě malý chlapec.“

„Ty taky očekáváš hodně od Patch a ona je malá holka,“ poukázal Seth. „Je jí dvanáct!“

„Je dítě.“

„Je –“ Molly se zarazila.

Seth se pousmál a vstal. Ani jeden teď neměl nejlepší náladu. „Přišel jsem ti říct, že zítra jedu do města pro okenní sklo a zvu tě s sebou. Myslel jsem, že možná chceš koupit nějakou látku na záclonu nebo tak.“

Molly otevřela ústa, aby pokračovala v diskusi – no dobře, v hádce –, kterou vedli o dětech, ale zase je zavřela. Do Fort Bentonu to byla dlouhá cesta. Bude mít dost času a soukromí, aby si promluvila se Sethem o jeho dceři – a o svém synovi. „Moc ráda,“ souhlasila.

„Výborně. Asi bys měla požádat Ethana, aby dohlédl na Nessii.“

Ten den u večeře Seth oznámil, že druhý den pojedou s Molly do města.

„Smím jet taky, tati?“ zeptala se Patch.

Molly pokleslo srdce. Jestli Patch pojede s nimi, nebudou si moct pořádně promluvit. Ale k jejímu překvapení Seth řekl: „Beru si čtyřkolák, abych mohl přivézt zásoby. V něm pro tebe není místo.“

„Sednu si dopředu k tobě,“ prohlásila Patch.

„Tam bude sedět Molly.“

„Aha.“

Molly čekala ze strany Patch námitky. Když se nedostavily, vrhla na dívenku podezíravý pohled. Patch se nikdy nevzdávala toho, co chtěla, jenom si to vzala jiným způsobem. Molly usoudila, že nebude na škodu, když se bude cestou ohlížet, jestli je někdo nesleduje.

Kapitola 8

Ethan pokrčil nos, když ucítil v potemnělém pokoji těžkou vůni parfému. „Doro?“

„Tady, Ethane. Jsem u okna.“

Než přešel pokojem, rozsvítil lampu. Byl rád, že to udělal. Dora sbírala panenky. Byly všude. Na policích, na toaletním stolku, na posteli a dokonce v krabicích na podlaze. Ethan se tou změtí propletl a posadil se na okenní parapet. Dora seděla v houpacím křesle a hladila přízové vlasy hadrové panenky.

„Dneska večer tady byl Drake,“ oznámila. „Nechal mě vyzkoušet všechno možné, ale nic neúčinkovalo. Ubožák.“

Z toho, jakým tónem to řekla, Ethan věděl, že Dora toho chlapíka rozhodně nelituje. „Nějaké zprávy?“ zeptal se.

„Připravuje další akci na osamoceném kopci na západ od města, kde jeho prodejce whisky vidí tři kilometry na všechny strany, kdo se blíží. Myslíš, že tam se Černé masce podaří prodej zastavit?“

Ethan se usmál. „Obvykle je úspěšný.“

„Tuhle panenku mi dal Cal,“ poznamenala Dora a držela panenku u prsou jako malé dítě. „Říkal, že mi ji dává, aby byla pořád se mnou a připomínala mi ho. To bylo den předtím, než Drake poslal Pikea Hardestyho, aby ho zastřelil.“

Předklonila se a popadla Ethana za stehno. Její nehty se mu zaryly přes džínovinu do kůže. „Drake musí umřít. Dal Cala zabít a za to musí umřít.“

Ethan přitiskl ruku na její a přinutil ji, aby ho pustila. „Dlužím ti to, Doro. Nebýt tebe, přišel bych o nohu. Udělám všechno, co mohu.“

Dořin hlas byl sotva slyšitelný, když pokračovala: „Cal si mě chtěl vzít, Ethane. Stala bych se šerifovou manželkou. Počestnou ženou. Drake Bassett mě o to připravil. Musí zaplatit.“

Už desátý večer od příjezdu Gallagherových si Patch připravila lůžko na bizoní kůži před Ethanovým krbem. Ethan spal v ložnici, kterou oddělovala od obývací části šedivá přikrývka s červenými pruhy. Díky převratu v jejím životě způsobeném Gallagherovic rodinou zde v poslední době trávila bezesné noc a prožívala skličující události uplynulého dne.

I nyní se krčila při vzpomínce na ponížení, jaké prožila, když ji otec svlékl do naha a hodil do vany s vodou. Viděl všechno. Už nebyla jeho malá holčička. Nechtěla dospět, jenže její tělo se neřídilo jejím přáním.

Po té katastrofální příhodě s otcem přišla do domu nevlastní matka a trvala na tom, že jí vezme míry na šaty. Ne že by je Patch hodlala někdy nosit. Rozhodně ne dobrovolně. Už tak bylo dost zlé, že její tělo se proti ní spiklo a dělalo z ní ženu; teď to vypadalo, že Molly Gallagherová chce jeho práci dotáhnout až do konce. Pokud ta ženská prosadí svoje, Patch se může navždycky rozloučit s kalhotami.

Než ta žena přišla s krejčovským metrem v jedné a hedvábnými šaty v druhé ruce, Patch měla stěží čas natáhnout si dlouhé spodky. Jistě, ty šaty byly moc hezké, mechově zelené. A vypadaly mnohem měkčeji než manšestr a džínovina, které Patch obvykle nosila. Ale nenechá se zkorumpovat, aby dělala

cokoliv, co chce Molly Gallagherová. Sledovala velice obezřetným pohledem, jak se k ní ta žena blíží.

„Chci zjistit, o kolik je mám zkrátit, aby ti padly,“ oznámila, zatímco přehodila šaty přes opěradlo židle.

Patch neodolala; natáhla ruku a pohladila látku. Byly přesně tak hebké, jak vypadaly, hladké a hedvábné jako srst na břiše Rebelky.

„Roztáhni prosím paže,“ vybídla ji Molly.

Patch vážně zvažovala odmítnutí, ale nebezpečí, že Molly opět povolá otce, aby její žádost podpořil, jí radilo, ať poslechne.

Molly jí změřila ramena, délku paží a pak obvod prsou. „Budu muset živůtek trochu zabrat.“

Patch zrudla, ale Molly už přešla k měření vzdálenosti podpaždí od pasu.

„Když jsem vyrůstala,“ spustila Molly, „otec se mi každý večer chvíli věnoval a povídal si se mnou, zatímco jsem se koupala. Vyprávěl mi legrační příběhy o zákaznících v jeho hostinci. Hodně jsme se nasmáli a oběma se nám to moc líbilo. Pak přišel den, kdy mi jeho přítomnost začala být nepříjemná. Měnila jsem se. Všechno se měnilo.“

Kdyby Molly zrovna neměla metr ovinutý kolem Patchina pasu, dívka by vystřelila ven. Jenže nemohla uniknout a musela poslouchat, jak Molly pokračuje: „Nevěděla jsem, jak přesně mu mám říct, že dospívám. Byla jsem smutná, že už nejsem malá holčička.“

Patch stála strnule jako prkno, zatímco jí Molly měřila délku sukně.

„Naštěstí jsem měla matku, na kterou jsem se mohla obrátit. Řekla jsem jí, co cítím, a ona to vysvětlila otci. Věděla jsem, že všechno je v pořádku. Příští večer mi přišel vyprávět své humorné historky, až když jsem ležela v posteli. Neztratili jsme nic z našeho dřívějšího blízkého vztahu. Jednoduše uznal, že už jsem mladá žena a mám právo na určité soukromí.“ Na Patch přitom ani nepohlédla.

Molly dokončila měření a začala svinovat metr. „A je to. Nebylo to tak hrozné, ne?“

„Dost zlé,“ zamumlala Patch. Dívala se na macechu přimhouřenýma očima. Její otec jí musel říct něco o tom, co se večer odehrálo. Nabídla Molly otci, že si s ní promluví místo něho? Udělala to právě tímhle způsobem? Patch netoužila, aby se rozpaky předešlého večera opakovaly. Raději být opatrný, než později litovat. Odkašlala si a řekla: „Já – ehm…“

„Také bychom mohli pořídit nějaký závěs před vanu, co myslíš?“ napadlo Molly.

„Ehm… To určitě.“

„Pustím se hned do úpravy těch šatů.“ Molly pohlédla na Patchiny dlouhé spodky, poklepala si prstem na bradu a dodala: „Myslím, že potřebuješ i nějaké hezké spodní prádlo.“

Molly odešla a ponechala ji zmatenou, ale také klidnější. V minulosti nepotřebovala mezi sebou a otcem prostředníka. Proč by teď měla dovolit, aby se mezi ně Gallagherová vměšovala? Ale možná existují věci, které dívka nemůže otci vysvětlit. Patch se utěšila myšlenkou, že ji o pomoc nežádala. Byla jen dost chytrá, aby přijala její nabídku.

Další večer se Patch koupala v naprostém soukromí. K jejímu ulehčení jí otec neřekl ani slovo. Když zjistila, že pociťuje vůči nevlastní matce vděčnost, připomněla si, že kdyby se Molly Gallagherová za jejího otce neprovdala, problematická záležitost koupelí a soukromí by se vůbec neobjevila.

V každém případě platí, že čím dříve ta ženská zmizí, tím dříve se věci vrátí do normálu. Patch zavřela oči, zaťala prsty do hrubé bizoní kůže a představovala si, jak se všechno vrací do starých kolejí a je to tak, jak to bylo před příchodem Gallagherových. Jenže ani tato představa jí neposkytla útěchu, ve kterou doufala. Protože věci nebyly perfektní ani předtím. Dotkla se prstem mírně ulomeného zubu, k němuž přišla při rvačce s reverendovým prostředním synem. To, že jsou Gallagherovi tady, ji alespoň nutí držet se u domu, takže v poslední době se neprala.

Když zarachotily vstupní dveře do chaty, Patch se prudce posadila. Ne že by se bála, když ve vedlejším pokoji spí Ethan. Ale žila v Montaně dost dlouho, aby viděla důsledky indiánských přepadení. A slyšela historky o krutosti malých tlup odpadlických indiánů, kteří se potulovali po pláních. Patch se zvedla do dřepu. Dveře se trochu otevřely, jako by se jimi chtěl někdo protáhnout. Rozhlédla se po nějaké zbrani a popadla středně velké poleno z hromady dřeva vedle krbu.

Po špičkách se přikradla těsně za dveře. Jakmile vetřelec vkročil dovnitř, zvedla poleno nad hlavu. Už jím chtěla švihnout dolů, když uslyšela Whitovo zašeptání: „Patch? Jsi tady?“

S vypětím všech sil strhla poleno stranou a nerozdrtila Whitovi lebku. „Krucinál, White! Málem jsem tě rozmlátila na kaši!“ sykla.

Whitovi vylétla ruka ke krku. Vytřeštil na rozzuřené děvče oči. „Musím si s tebou promluvit,“ pronesl tiše. „Je to důležité. Věc života a smrti.“

Po takových slovech ho Patch nemohla dost dobře vyhnat. Podívala se na své plandavé červené spodky, v nichž se chystala spát, pokrčila rameny a odpověděla: „Tak pojď ke krbu, kde je více světla. A buď zticha, ať nevzbudíš Ethana. Spí tamhle za přikrývkou.“

Whit ji následoval stylem krysaře z Hammelnu. „Páni!“ vyhrkl ztišeným hlasem, když si sedali na bizoní kůži. „Tohle je opravdické?“

Patch pohrdavě odfrkla. „Co myslíš?“

„Páni!“ opakoval Whit. „Nádhera. Podívej na ty parohy nad krbem. Takové jsem ještě neviděl. To musel být obrovský jelen!“

„Byl to los,“ opravila ho netrpělivě Patch. „Přišel sis promluvit, nebo obdivovat zařízení?“

Whit se posadil do tureckého sedu a bouchl pěstí do kolena. „Přišel jsem, protože se musím dostat odtud pryč. Musím se vrátit do New Bedfordu – na moře.“

 „Proč mi to říkáš? Jestli chceš odejít, tak jdi. A šťastnou cestu!“

„Přeji si to. Ale potřebuji tvou pomoc, abych se dostal do Fort Bentonu. Počítám, že odtamtud bych pokračoval říčním parníkem a potom vlakem na východ.“

Patch Whitovo rozhodnutí poněkud ohromilo. „Nebojíš se cestovat tak daleko úplně sám?“

Whit se trochu napřímil. „Ne. Bude to hračka,“ prohlásil odvážně.

Patch zamyšleně přimhouřila oči. Zbaví se kluka a jeho matka a to mrně ho budou určitě následovat. „Tak dobře,“ přikývla. „Slyšels mého otce, že zítra jede do Fort Bentonu čtyřkolákem. Pomůžu ti schovat se na voze. Jak to zní?“

„Skvěle. Až na to, že nevím, jak najdu cestu do říčního přístavu, až tam přijedeme.“

Patch obrátila oči v sloup. „Někdo, kdo plánuje cestu přes celou zemi, by měl být schopný najít si taky cestu malým městem.“

„Já si to nemyslím! Tak co, pomůžeš mi?“ nevzdával se Whit.

Patch pokrčila rameny. „Jasně. Proč ne?“ Ale vtom ji něco napadlo. „Za úplatu.“

Whit se zamračil. „Nemám žádné peníze.“

„Nechci peníze. Chci znát tajemství, jak jsi s otcem dostal tu loď do lahve.“

„To ti nemohu říct.“

„Tak já ti nemohu pomoct.“

„No tak!“

Patch rezolutně založila paže. „Pokud chceš, abych ti pomohla, tak mi řekni, jak se to dělá.“

Whit se zamračil, ale pak se naklonil, přiložil dlaně k Patchinu uchu a šeptem se pustil do vysvětlování.

„No ne, tak tohle dokážu i já\“ zvolala nadšeně Patch, když skončil.

Přesně v tom okamžiku se s vrzáním otevřely dveře.

Patch při pohledu na vysokou tmavou postavu ve dveřích vykulila oči. „Myslela jsem, že spíš v posteli!“

Ethan se smutně usmál. „Já bych o tobě řekl totéž.“ Vešel do místnosti, sundal si klobouk a pověsil ho na paroží vedle dveří. „Proč jsi ještě vzhůru? A co tady dělá Whit?“

„Ehm…“ Patch nenapadal žádný logický důvod, proč ji Whit přišel navštívit. Vždyť od chvíle, kdy ho praštila do nosu, až se mu spustila krev, spolu skoro nepromluvili. „Chtěl jsem vidět, jak tady žijete,“ nabídl Whit. Ethan pochybovačně zvedl obočí. „Uprostřed noci?“

„On mě ve dne nenechá vydechnout, abych mohl udělat něco jiného,“ odsekl roztrpčeně Whit.

„Už je pozdě. Raději se vrať domů, než tě matka začne hledat,“ doporučil Ethan.

„To není můj domov!“ prohlásil Whit. „Ale jdu.“ Věnoval Patch poslední kradmý pohled, přešel místnost a vyšel ven.

Ethan se posadil do houpacího křesla před krbem. Opřel se a přehodil nohu přes nohu. „O co tady šlo?“

„Ale o nic.“ Patch věděla, že Ethan se nepřestane vyptávat, dokud z ní nevypáčí celý příběh. Musela ho něčím rozptýlit, aby od toho upustil. Pokrčila nos, protože se kolem něho šířil pronikavý pach. „Cítím whisky?“

Čich ji dovedl k Ethanově tmavě modré vlněné košili. „Smrdíš jako hospoda v sobotu večer.“ Vytáhla se na kolena a přičichla k jeho dechu. Kupodivu z něj nebyl cítit pach whisky. Zamračila se. Nedávalo to smysl. „Jak je možné, že tvoje oblečení páchne, ale dech ne?“

Ethan spustil přehozenou nohu dolů a rozhoupal křeslo. „Zastavil jsem se v Pravé medicíně, abych si dal drink. Ale než jsem si ho stihl objednat, nějaký vozka zakopnul a polil mě obsahem své sklenky. Potom přišla Dora, utřela ze mě whisky a“ – usmál se – „já jsem změnil plán.“

Patch znechuceně zasténala. „Nic mi do toho není, ale nechápu, proč ty nebo otec chcete mít s Dorou Deverauxovou něco společného. Ta zrzavá flundra je –“

Ethan ji náhle chytil za bradu a řekl: „Nepoužívej takové výrazy, Patch. To dáma nedělá.“

Patch sebou při Ethanově pokárání trhla. Vyškubla se z jeho držení a vrátila se na své provizorní lůžko. Otočila se k němu zády a přetáhla si přikrývku přes rameno. Z pohledu do plamenů v krbu ji pálily oči a hluboko v prsou cítila při polykání nepříjemné sevření.

Proč jí Ethanův nesouhlas vždycky připadá horší než otcův? A znovu použil ten výraz. Dáma. Dora Deverauxová není dáma, ale otec i Ethan jí věnují hodně pozornosti.

„Slyšel jsem, že budeš mít nové šaty,“ poznamenal Ethan.

„Vzala mi míry,“ přiznala.

„Už se těším, až to uvidím. Vsadím se, že ti to bude moc slušet.“

Patch se otočila tváří k němu. „Šaty ze mě neudělají dámu,“ odfrkla, „jestli si zrovna tohle myslíš.“

„Myslím si jenom to, že v šatech budeš velice hezká,“ pronesl tiše. „A tvůj otec bude šťastný.“

„No dobře. Budu nosit ty pitomé šaty. Ale jenom kvůli tátovi.“

Usmál se a ona byla ráda, že souhlasila.

Ethan vstal a zamířil do postele. Cestou se sehnul a dotkl se rukou jejích vlasů, aby je pocuchal. Zarazil se a nechal proklouznout pramínek mezi prsty.

„Máš je jako kukuřičné chmýří,“ podivil se. „Co jsi s nimi udělala?“

„Umyla si je,“ odsekla Patch a odstrčila jeho ruku. „Měla bys to dělat častěji.“

To byla poslední kapka. Patch zaútočila. Vrhla se celou váhou na Ethanový nohy a podtrhla mu je. Ethan se smíchem upadl a překulil se na břicho. Rychle mu sedla na záda a přimáčkla ho k podlaze. Čím více se smál, tím víc zuřila.

Mlátila ho pěstmi všude, kam dosáhla. „Jdi k čertu, Ethane! Jak se opovažuješ říkat, že se mám koupat častěji, když sám smrdíš jako prase!“

Nebránil se, odrážel jenom ty nejhorší údery a stále se smál. „Když ti boty padnou, nos je,“ podařilo se mu říct. A pak dodal: „Tedy pokud jsi je všechny nehodila do řeky.“

Zmínka o botách působila jako sůl vetřená do otevřené rány. Patch použila všechna sprostá slova, která znala, a několik dalších, které si pro tuto příležitost vymyslela. Ethan řval smíchy.

„Tak už dost hraní, Patch,“ chytil ji za obě ruce. „Je čas, abys šla spát.“

„Nejsem děcko,“ zabručela uraženě Patch. „Mohu zůstat tak dlouho vzhůru, jak chci.“

„No jasně. Nejsi, ale chováš se tak.“

„Možná k tomu mám dobrý důvod.“

Odstrčil ji na její lůžko na podlaze a vstal. „Jak chceš. Já jsem příliš unavený, abych zůstával vzhůru.“ Znovu jí pocuchal vlasy a odrazil její ruku, když se po něm ohnala.

Patch se dívala, jak bez jediného ohlédnutí odchází do své části místnosti. Ještě pořád slyšela jeho smích, když odhodil boty na podlahu.

Taková urážka! Patch nechápala, proč jí jeho kavalírské zacházení vždycky zvedne žluč. Prostě to tak bylo. Štval ji a provokoval. Ale pomsta je sladká. Až bude Ethan ráno hledat své boty, řekne mu, že si musí jít zarybařit, aby je získal zpátky!

Molly probudilo vrzání prken v chodbě. Byla stále tma a ona se divila, kdo v tuto noční dobu chodí po domě. Rychle vstala, oblékla si župan a vydala se na výzvědy. Ke svému překvapení přistihla Whita, jak se krade otevřenými dveřmi do Sethova pokoje.

„Proč nejsi v posteli?“

Whit se provinile přitiskl ke stěně. „Já – byl jsem… na záchodě,“ vykoktal.

„Aha. Ale dávej pozor, ať neprobudíš Setha, až si půjdeš do postele.“

„To není problém,“ uklidnil ji Whit, „protože tam není.“

 „Není?“

„Vůbec si nepřišel lehnout,“ vysvětlil.

„Tak běž a spi.“ Molly počkala, až si Whit lehl, a pak kolem něho zastrkala přikrývku. Ale místo aby se vrátila do postele, přistoupila k oknu. Dlouho stála a dívala se, jak se obloha zvolna barví pastelovými odstíny.

Kde je Seth, divila se. Proč jí neřekl, že odchází? A proč ji tolik znepokojuje, že jí nesdělil, kam jde? A chce to vůbec vědět?

Náhle se otevřely dveře a stál v nich Seth.

„Molly? Stalo se něco?“

Odpověděla pečlivě ovládaným hlasem: „To mi řekni ty. Kde jsi byl, Sethe?“

„Byl jsem… u pacienta. U paní Gulliverové.“

„Celou noc?“

„Nepočítal jsem, že tam budu tak dlouho, ale měla velké potíže. Proto jsem tam zůstal.“

Lhal. Viděla mu to na očích, slyšela to v tónu jeho hlasu. Ale proč lže? Co dělal, že jí to nemůže říct? Možností bylo mnoho, některé přinejmenším dost nepříjemné.

Molly váhala, co dodat, ale nedostala příležitost. Ozvalo se ostré zaklepání na dveře, a když je Seth otevřel, stál za nimi statný muž v montérkách a pracovních botách. Vlasy měl rozcuchané a naježené do všech stran a nervózně ohmatával stříšku obnošeného hnědého klobouku.

„Jde o Iris,“ oznámil. „Přišel její čas.“

„Vezmu si brašnu,“ odpověděl Seth a otočil se k Molly. „Jde o Iris Marshovou, naši nejbližší sousedku. Konečně má porodní bolesti. Dítě si dávalo načas. Cestu do města budeme muset odložit.“

Molly viděla jeho znepokojený výraz a nabídla se: „Jdu s tebou. Možná mohu nějak pomoct.“

„Ale děti –“

„Probudím Whita. Postará se o Nessii. Dej mi jenom minutku na oblečení.“

Seth čekal venku se zapraženou koleskou, když Molly vyšla z domu. „Jedeme,“ téměř rozkázala.

Osmikilometrovou cestu k Marshovým překonali v krátké době. Molly zjistila, že jejich sousedé bydlí v domku z drnů zasazeném ve svahu kopce. Udivilo ji, kolik lidí žije v tak malém a temném prostoru. Byla to především identická dvojčata, chlapci staří přibližně jako Whit, starší dívka s velkýma, tmavě hnědýma očima, která chovala v náručí asi roční dítě, a copatá holčička v Nessiině věku. Pět dětí. A Iris Marshová čeká šesté.

„Vy děti se nebudete plést doktoru Kendrickovi pod nohy, jasné?“ přikázal jim jejich otec. „Jak to vypadá s horkou vodou?“ zeptal se nejstarší dcery.

„Už je připravená, tati.“

„Takže to nechám na vás, doktore,“ prohlásil Henry Marsh. „Musím jít orat.“ Odvedl s sebou i chlapce dvojčata.

Molly nechápala jeho přístup. Copak nechce být u ženy pro případ, že by se něco nedařilo? I když připustila, že nebude daleko – jen tak, aby ho bylo možné přivolat.

Molly porodila své děti za přítomnosti i nepřítomnosti manžela. Když se narodil Whit, James byl na moři. Marně ho přivolávala, když měla ty největší bolesti. Při prvním pohledu na syna prolévala slzy štěstí. Tolik si přála, aby byl James doma a prožíval si ten okamžik s ní! Když se konečně vrátil, Whitovi byly dva roky. Zprvu se Jamese bál, ale brzy si otce zamiloval. Neutišitelně plakal, když se znovu vydával na moře.

Při Nessiině narození byl James doma, ale neúčastnil se porodu o nic víc, než když byl pryč. Ano, přišel nahoru do pokoje, když ho volala. Ale jakmile viděla, že ho její bolest mučí, poslala ho zase pryč. Možná je to u Henryho Marshe stejné. Napadlo ji, že při takovém počtu dětí se ti dva museli už dávno na tomto přístupu shodnout.

Molly se setkala se Sethovým pohledem a usmála se. Tohle musí být nejcennější a nejkrásnější část jeho práce. Přivést na svět nový život.

Malá část pokoje byla oddělena přikrývkou pověšenou na provaze. Za ní se ozývalo nepřetržité sténání. Molly vstoupila za přikrývku. Žena, která tam ležela, jí byla okamžitě sympatická.

Iris Marshová byla až na obrovské břicho hubená jako tyčka. Mezi zuby svírala kousek kůže a rukama se křečovitě přidržovala mosazného čela postele, zatímco její tělo se napínalo, aby vytlačilo své břímě. Bavlněnou košili měla vyhrnutou až do pasu, kolena zdvižená a široce roztažená. K Mollyinu úžasu se ženino břicho vlnilo silnými kontrakcemi.

Jakmile stahy na chvíli skončily, Iris pustila čelo postele a ulehčené si vydechla. Natáhla k Molly ruku. „Musíte být nová paní Kendricková. Slyšela jsem, že se doktor oženil. Ráda vás poznávám, madam.“

Molly reagovala na ženin výlev stejně vřele. „I já vás ráda poznávám, paní Marshová.“

„Říkejte mi Iris. Všichni mi tak říkají.“

„A já jsem Molly. Máte báječnou rodinu, Iris. Přejete si chlapce nebo holčičku?“

„Henry chce kluka. Ale já bych uvítala další děvče. Slyšela jsem, že jste s sebou přivezla dvě děti. Jak si zvykají na Západě?“

Molly zalétla pohledem k Sethovi. Přemýšlela, odkud informace pocházejí, ale pak se jenom usmála a pokrčila rameny. „Děti si zvykají rychle,“ odpověděla diplomaticky. Pokud to byla lež, tak jen s dobrým úmyslem.

„Vím, že byste si vy dámy rády popovídaly, ale musíme se dát do práce,“ ozval se Seth. „Molly, podívej se po čistém prostěradle pod Iris. A přines mi trochu horké vody na nástroje. Myslím, že už to nepotrvá dlouho.“

Molly udělala, oč žádal. Ale dávno po tom, kdy vyměnili prostěradlo a horká voda vychladla, dítě stále nebylo na světě. Od jejich příchodu uplynulo už pět dlouhých hodin. Molly nyní věděla o Iris Marshové více, než kolik toho zjistila o tetě Hattii za šest měsíců, které s ní prožila.

Iris s Henrym přišli na Západ z farmy v Kansasu, aby unikli vzpomínkám na hrůzy, k nimž v jejich městě došlo během války. Molly se dozvěděla, že Henry dává přednost šlím před opaskem a že nosí falešné zuby. Iris vždycky toužila po šatech z červeného saténu a snila o tom, že bude jako umělkyně vystupovat na parníku plujícím po Missouri. Že dali svým děvčatům jména podle květin – Rose, Amaryllis a Daisy – a chlapcům podle stromů – Ash a Alder. A že nenarozené dítě dostane jméno Lily, pokud to bude děvče, a v opačném případě Birch.

Pokud Molly tušila, že něco není v pořádku, rodičce se o tom nezmínila. Při jejich příchodu se zdálo, že vše půjde velmi rychle. Temeno hlavičky dítěte se objevilo už před nějakou dobou, ale dítě se odmítalo narodit. Molly se neodvažovala vyslovit narůstající obavy nahlas, protože nechtěla Iris vyděsit. Ale v tomhle starší ženu podcenila.

„Něco není v pořádku, doktore,“ ozvala se Iris. „Měla jsem stahy, ale dítě nevyšlo. Nemůžete s tím něco udělat?“

Seth vzal její ruku a nahmatal tep. Byl slabý; Iris začínala být unavená. „Mohl bych zkusit vytáhnout dítě kleštěmi. Ale nevím, jestli to půjde. Nic jiného neumím.“

„Nerozdrtíte mu přitom lebku nebo něco takového, doktore?“

Molly viděla, jak Seth namáhavě polknul. „Budu opatrný, Iris. Jako by šlo o mé vlastní dítě.“

„Důvěřuji vám, doktore,“ hlesla vyčerpaná žena a zavřela oči. „Nevím, jak dlouho to ještě vydržím. Raději to zkuste.“

„Nevzdávejte to,“ povzbudila Molly Iris a stiskla jí ruku.

„Nemusíte mít o mě starost,“ zamumlala Iris. „Nezapomněla jsem, že jste mi slíbila uspořádat křestní obřad u vás doma.“

Ve skutečnosti naplánovaly celou oslavu včetně data a seznamu hostí. Molly jenom doufala, že k oslavě bude důvod.

„Potřebuji tvou pomoc,“ vybídl Seth Molly. „Pokusím se dostat hlavičku do lepší polohy, abych mohl dítě vytáhnout kleštěmi. Možná budu muset Iris trochu naříznout. Buď připravená podat mi skalpel a kleště.“

Molly neuniklo chvění Sethových rukou. Náhle si uvědomila, jakou musí mít odvahu, aby převzal roli Boha. Naštěstí to, co následovalo, proběhlo velmi rychle. Provedl menší řez a kleštěmi dokončil to, co nedokázaly hodiny Irisina tlačení. Za okamžik leželo na prostěradle mezi Irisinýma nohama dítě. Molly sledovala s narůstající úctou, jak Seth čistí dítěti ústa a pak ho plácá přes zadeček, aby se vydatně rozkřičelo.

Molly zaštípaly slzy radosti, když se podívala do rozjásaných Sethových očí. V tu chvíli ji napadlo, jaké by bylo mít Sethovo dítě a vidět v okamžiku narození radost na jeho tváři.

„Máte dceru, Iris,“ oznámil Seth. „Lily vypadá skvěle.“

Pak přestřihl pupeční šňůru a položil dítě vedle matky. Počkal, až vyjde placenta a odstranil ji. Ujistil se, že rodička přestala krvácet, a zašil řez.

Iris byla příliš unavená, aby otevřela oči a podívala se na novorozeně. Ale Molly viděla, jak ohmatává drobné prstíčky na jeho ručkách a nožkách a spokojeně se usmívá, že jsou všechny.

„Myslím, že vám dlužím tu křestní oslavu,“ řekla Molly. „Postarám se o rozeslání pozvánek.“

Iris jen přikývla a nepřestávala se usmívat.

O chvilku později stanul vedle manželčina lůžka Henry. Vypadal strhané a vyděšeně a Molly si uvědomila, že i když nebyl přímo v místnosti, ve skutečnosti ji neopustil.

„Je hrozně bledá, doktore,“ postěžoval si.

„Byl to těžký porod,“ oznámil Seth. „Ale nechte ji chvíli odpočívat a bude v pořádku. Mimochodem máte dceru.“

Henry se usmál a odhalil falešné zuby. „Je hezká jako její máma, že ano, doktore?“

„To tedy je, Henry. Ale už půjdeme. Chtěl jsem dneska jet do města. Myslím, že když si pospíšíme, tak to ještě stihneme,“ podíval se tázavě na Molly.

Bylo krátce po poledni a Molly cítila únavu. Ale také nadšení. Když Seth řídil kolesku zpět k domovu, Molly položila ruku na jeho rukáv a řekla: „Nepředstírám, že toho o tobě vím hodně málo, Sethe Kendricku. Ale jedno vím jistě. Nejsi žádný zbabělec. Tohle byl nejodvážnější čin, jaký jsem v životě viděla. Jsem na tebe hrdá, jsem hrdá, že jsem tvoje žena. Zachránil jsi Iris život. A přivedl jsi Lily na svět celou a zdravou.“

Seth pohnutím nemohl ani mluvit. Mollyina víra v něho byla balzámem na jeho bolavou duši. Chtěl odměnit její důvěru tím, že jí řekne všechno. Už měl první slova na jazyku, když je zase spolkl. Nemohl jí říct pravdu. Ne bez rizika, že by jím pohrdala.

Toužil po jejím obdivu, ale seděl klidně a bez hnutí a viděl, jak se její výraz nadšení rozplývá, protože nereagoval na to, co řekla.

„Pořád ještě chceš jet do města?“ zeptal se.

„Jistě, do setmění zbývá dost času.“

„Nejsi příliš unavená?“

Skleslá, ale ne unavená. „Vydržím to. Kromě toho chci tomu dítěti koupit nějaký dárek.“

„Tak dobře. Zastavíme u domu, vyměníme kolesku za čtyřkolák a pojedeme.“

Molly stáhla ruku z jeho rukávu a sepjala ji s druhou v klíně. Pozorovala Setha zpod řas a snažila se rozluštit jeho výraz. Ale měl kamenné rysy. Nic neprozrazovaly.

Jenže Molly teď byla ještě zvědavější na muže, kterého si vzala. Měla tisíc věcí, na něž se ho chtěla zeptat, ale nevěděla, jak začít. Nakonec ho vyzvala zcela prostě: „Vyprávěj mi o Patchině matce.“

Zpočátku se domnívala, že neodpoví. Pak se zhluboka nadechl. „Co chceš vědět?“

„Jak se jmenovala?“

„Annarose.“

„Jak vypadala?“

 „Měla blond vlasy a modré oči. Byla vysoká. A když se usmívala, dělal se jí na levé tváři dolíček.“

Molly si zastrčila pramen vlasů uvolněný větrem za ucho. Stáhla si níže slaměný klobouk a utáhla pevněji tkaničky pod bradou. „Pověz mi o ní ještě něco.“

Dlouho se díval na travnaté pláně, než promluvil: „Byla vystrašená, když zjistila, že čeká dítě. Matka jí řekla, že rození dětí je moc bolestivý úkol. Ale jak dítě v jejím těle rostlo a začalo se hýbat, byla tím fascinovaná a vzrušená.

Zatímco co získávala sebedůvěru, já byl stále vystrašenější. Nechtěl jsem ji ztratit. Annarose byla světlo mého života, moje štěstí, moje srdce. Ukázalo se, že můj strach byl oprávněný. Byl to velice těžký porod.“

Seth si odkašlal a pokračoval: „Když se Patch narodila, Annarose byla bílá jako sníh. Ztratila hodně krve.“

„Takhle zemřela? Při porodu?“

Zavrtěl hlavou. „Annarose přechytračila ďábla. Za dva dny byla na nohou. Chopila se mateřství jako dítě bonbónu a kojila Patch skoro rok. Nikdy mě nepřestalo bavit dívat se na ně. Pochopil jsem, co to znamená být manžel a otec. Byl jsem jejich ochránce; bylo na mě, abych jim zajistil naprosté bezpečí.“

„Muselo být výhodné, že jsi měl lékařské znalosti.“

„Tenkrát jsem nebyl lékař,“ řekl zpříma.

To Molly překvapilo. „A co jsi dělal?“

Trochu zaváhal, než odpověděl: „Na tom nezáleží. Je to minulost.“

Molly otevřela ústa, aby se zeptala, jak a kdy tedy Annarose zemřela, ale Seth jí nedal příležitost.

„Teď je řada na mně, abych položil pár otázek tobě.“ Podíval se jí přímo do očí a požádal: „Řekni mi něco o Jamesovi – a nemyslím tím, jak vypadal.“

První slova, která vyšla z Mollyiných úst, ji překvapila. „Skoro vůbec nebyl doma.“ Znělo to rozmrzele i jejím uším. Tenkrát to tak necítila – nebo ano? Pokusila se vysvětlit

obviňující tón. „Byl kapitánem na velrybářské lodi a byl pryč i několik roků najednou.“

Seth naklonil hlavu, aby jí viděl do tváře. „Říkáš to, jako by neměl jinou volbu.“

„Také ve skutečnosti neměl. Muži v jeho rodině byli stovku let velrybáři. Byl k tomu vychováván. A miloval svou práci.“

„Více než tebe?“

Molly se syčivě nadechla. „Myslím, že ta otázka není fér. Miloval mě a miloval lov velryb.“

„Takže měl jak manželku, tak milenku.“ Zamračila se. „Nerozumím.“

„Tebe a moře,“ vysvětlil. „Mě miloval víc,“ trvala na svém Molly. „Ale vždycky si vybral moře.“

Molly po zbytek cesty k domu mlčela. Za jedenáct let manželství ji nikdy nenapadlo považovat za špatné, že sedm z nich James strávil na moři. Gallagherové byli velrybáři. Vraceli se domů, aby vyložili velrybí tuk, obtěžkali manželky a utratili, co vydělali. Pak opravili lodě, naložili na ně zásoby a opět vypluli na moře. Nikdy na moře nežárlila. Až teď. Když je příliš pozdě.

Možná že se Sethem by neměla brát věci tak, jak jdou. Tentokrát by neměla být k manželovi tak shovívavá. Nejspíš by se cestou do Fort Bentonu měla Setha zeptat, kde strávil noc, a žádat pravdivou odpověď.

 „Zase se objevil ten zatracený maskovaný útočník!“

Drake Bassett kopl do jednoho z rozbitých soudků od whisky, které se válely na zemi. Pike Hardesty do přivedl na kopec za městem, aby se přesvědčil na vlastní oči o škodě, která vznikla. Drake byl zvyklý na odpor; naučil se ho likvidovat. Ale ukázalo se, že polapit Černou masku se rovná snaze chytit kouř z táborového ohně.

Muž, kterého Bassett najal k prodeji whisky indiánům, ležel na trávě a sténal. Nebyl postřelen – Černá maska ho pouze donutil vypít značnou dávku směsice alkoholu, terpentýnu a dehtu, kterou prodával. Bassett si pomyslel, že by pro toho ubožáka bylo lepší, kdyby umřel, protože z té špatné whisky oslepl.

„Odvez ho do města a zjisti, jestli pro něj doktor Kendrick může něco udělat,“ vybídl Bassett svého pochopa.

Pike se opíral o kmen jalovce a čistil si zuby ulomenou větvičkou. „Jasně, šéfe. Jak si přejete.“

„Chci, abys našel způsob, jak Černou masku zastavit,“ pokračoval Bassett. „Stojí mě celé jmění. Ničí mou whisky rychleji, než ji stačím vyrábět. Platím tě za svou ochranu, Piku. Jestli tu práci nezvládáš, najdu si někoho lepšího.“

Pike se poškrábal větvičkou po strništi na bradě. „Nemám tušení, kdo může Černou maskou být,“ prohlásil. „Ve městě neznám jediného chlápka, který by tohle dokázal.“

„Je zatraceně jisté, že je to někdo zdejší. Chci ho chytit.“

„Černá maska se nikdy nezdrží tak dlouho, aby se dal chytit,“ namítl Pike.

„To je tvůj problém,“ odsekl Bassett. „Ukliď tenhle nepořádek. A nechci vidět ten tvůj hnusný ksicht, dokud nepřijdeš na to, jak se zatracené Černé masky zbavit!“

V okamžiku, kdy Patch uviděla přijíždět otcovu kolesku, šla najít Whita. Právě vyšel z venkovního záchodu a natahoval si šle na ramena. „Pojď. Je čas.“

V jasném denním světle se Whita zmocnily pochybnosti. Šoupal nohama po zemi, když ho Patch vlekla ke čtyřkoláku. „Nejsem si jistý –“

„Hele, když jsme spolu v noci mluvili, tvrdils, že chceš utéct. Teď máš k tomu příležitost.“

Whit se zamračil. „To ano. Ale přemýšlel jsem. Možná bych to měl ještě víc naplánovat. Co když budu mít cestou hlad?“

„Zabalím ti sendviče a sušená jablka. To by ti mohlo vydržet, než se parník dostane dost daleko od Fort Bentonu. Potom dáš kapitánovi vědět o své přítomnosti na palubě a odpracuješ si cestu do Saint Louis.“

Whit pomyslel na přísné tresty pro černé pasažéry na velkých lodích a přemítal, jestli se na řece uplatňují stejné postupy.

„Chceš trčet tady v Montaně až do konce života?“ zeptala se ho Patch. „Ne.“

„Tak na co čekáš? Myslela jsem, že chceš být námořník – a vrátit se k moři,“ posmívala se mu.

„Tak jo,“ přikývl Whit a zaťal čelisti, protože se dotkla jeho hrdosti. „Jdeme.“

Patch schovala Whita pod dehtovou plachtu, která zakrývala nákladní plochu čtyřkoláku. Zašla do kuchyně, aby mu zabalila jídlo. Když ji Ethan přistihl při balení sendvičů do hnědého papíru, lekla se, že je konec hry.

„Co děláš?“

„Já – ehm… balím nějaké jídlo pro sebe a Whita. Jdeme rybařit. Máš nějaké námitky?“ vyjela na něj, aby ho donutila k ústupu.

Ethan si zahákl palce za opasek džínsů. „Myslím si, že je od tebe hezké, když takhle bereš Whita pod svá křídla.“

„Kdo říkal, že –“ Patch se zarazila. Ať si Ethan myslí, co chce. Stejně brzy vyjde pravda najevo. „Musím jít. Řekni tátovi, kde jsme, ano?“

„Jasně, moc rád.“ Usmál se a dodal: „Mimochodem, možná se ti podaří chytit na háček své boty.“

Patch se zachmuřila a podívala se dolů na bosé nohy. Když Ethan ráno vylovil své černé kožené boty z vody, sáhl k odvetě. Hodil do rybníka její nejstarší a nejobnošenější – a tudíž nejpohodlnější – boty. Měla ještě novější pár, ale ten v duchu svých zásad odmítla nosit. Nebylo to poprvé a určitě ani naposled, kdy chodí bosky.

Ještě nebyla ven ze dveří, když viděla, jak Ethan zvedá Nessii a tře nos o její. To děcko musí definitivně pryč! Doběhla k vozu, ujistila se, že ji nikdo nevidí a vklouzla pod plachtu za Whitem. Za okamžik se k ní připojil i vlčák Tulák. Jelikož stál, tvar jeho těla se zřetelně rýsoval pod plachtou.

„Hej! Co tady dělá?“ zeptal se Whit. „Všechno pokazí.“

„Běž pryč, Tuláku,“ strčila Patch do psa. Neuhnul. „Pomoz mi,“ vybídla Whita. „Kousne mě.“

„Nekousne. Dělej, než někdo přijde.“ Oba strkali psa z vozu ze všech sil, ale dosáhli maximálně toho, že si Tulák lehl na plochu.

 „Tak to je bezva,“ prohlásil Whit tónem, který jasně nasvědčoval, že si myslí opak. „Co budeme dělat?“

„V podstatě to není špatné,“ prohlásila Patch. „Když budeme mít s sebou Tuláka, nikdo ve městě se nás neodváží na nic ptát.“

Whit našpulil rty. „No, možná máš pravdu. Jenom nějak zařiď, aby byl zticha, dokud se tam nedostaneme.“

Patch si lehla a položila hlavu na Tuláka. Byl nejvyšší čas, protože hned poté zaslechla otce, jak pomáhá nastoupit Molly na kozlík.

„Ta zpráva je hrozná,“ říkala právě Molly. „Myslíš, že dokážeš tomu chudákovi, který oslepl, nějak pomoct?“

„To nemohu vědět, dokud ho neuvidím. Opravdu chceš jet se mnou? Možná tam nakonec budeme muset zůstat přes noc.“

„Ano. Jenom lituji, že jsem neměla možnost promluvit s Whitem. Chtěla jsem ho požádat, aby pomohl Ethanoví s Nessií.“

„Nedělej si těžkou hlavu. Ethan to zvládne. Dívej se na to z té lepší stránky. Patch s Whitem pro změnu dělají něco společně.“

Kdyby věděl, pomyslela si Patch a podívala se v polotmě na Whita. Jen kdyby věděl.
Kdyby Seth s Molly věděli o přítomnosti dětí ve voze, byli by v rozhovoru určitě mnohem opatrnější. Za dané situace Patch zanedlouho hořely uši a Whit byl rudý jako rak. Molly a Seth si totiž vyměňovali humorné historky o svých dětech.

„Vsadím se, že nikdy neuhádneš, jak Patch přišla ke své přezdívce,“ začal Seth.

„Myslela jsem, že je to zkratka Patricie.“

Seth se usmál. „To by bylo vysvětlení, ale je to jinak. Ethan ji tak pojmenoval, když jí byly pouhé tři roky.“

„Ach ne,“ usmála se chápavě Molly. „Už asi tuším, co ho k tomu vedlo.“

„Patch měla ve zvyku lézt mu na prsa, když spal. Při každém probuzení měl na spodcích vlhkou skvrnu v místě, kde byla Patch. Začal jí tak říkat a už jí to zůstalo.“

„To je skoro stejně zlé jako to, jak přišel ke svému jménu Whit,“ prohlásila Molly.

„Čeho je to zkratka?“ zeptal se Seth. „Whitley? Whittaker, Whitcomb?“

„Whittling.“

„Žertuješ.“

Molly se smíchem potřásla hlavou. „Když jsem se vdala poprvé, James každý večer seděl na zadních schodech a vyřezával něco ze dřeva. Že čekám dítě, jsem zjistila, až když byl na moři. Netušila jsem, jaké mu dát jméno. Jediná věc, kterou James miloval, bylo –“

„Vyřezávání,“ rozesmál se Seth.

Patch ani Whit se nedomnívali, že ti dva mají smysl pro humor. A aby vše bylo ještě horší, pod plachtou panovalo dusivé vedro. Svědivé potůčky potu stékaly po místech, které si nemohli ve vzájemné společnosti dost dobře poškrábat. Jednou se Tulák pokusil vstát, ale společnými silami se jim podařilo, že zůstal ležet. Než dosáhli okraje města, ani jeden se nedokázal podívat druhému do očí.

Cestou do města měla Molly několikrát nutkání zeptat se Setha, kde byl v noci. Ale nálada mezi nimi byla tak příjemná, že ji nechtěla pokazit. Možná mluvil pravdu. Přinejmenším jí to dávalo výhodu pochybností.

Mnohem větší starosti jí dělalo, jak se má vypořádat se skutečností, že spolu možná stráví noc. Její rozporuplné pocity k tomuto muži v ní vyvolávaly zmatek. Obdivovala jeho odvahu lékaře a nechápala jeho fyzickou zbabělost. Toužila po něm, a přitom ho nemilovala. Přísahala věčnou lásku Jamesovi; teď je jejím manželem Seth a chce, aby se stala jeho plnohodnotnou manželkou.

S Jamesem bylo všechno jednoduché. Láska a touha kráčely ruku v ruce. Se Sethem měla pocit, jako by se ocitla v rozbouřeném moři bez vesel a plachty či snad kormidla.

„Myslím, že bude dobré zajistit si nejdříve pokoj v hotelu,“ uvažoval Seth. „Než koupím sklo do oken, budeš si moci chvíli odpočinout.“

Molly odmítla myslet dopředu. Až přijde čas, rozhodne se. A udělá to, co bude považovat za správné. Odkašlala si a řekla: „To zní docela dobře.“

Seth nechal stát čtyřkolák u nájemné stáje a s Molly zamířil do Schmidteva hotelu. Zatímco většina budov ve městě byla postavena z vepřovic a klád, hotel byl z trámů přivezených na vozech z města Helena. Jacob Schmidt je přijal u recepčního pultu. Téhle Němec byl znám svou výbušnou povahou. Jednou se navztekal a zavřel jídelnu jen proto, že nějaký vozka ho požádal o obsluhu tím, že zatahal za šos jeho kabátu.

„Chtěl bych pokoj, strýci Jakeu,“ požádal Séth.

„Pro vás a tady tu paní?“

„Ano,“ potvrdil Seth a přitáhl Molly více dopředu, aby se s Němcem seznámila. „Molly, představuji ti Jacoba Schmidta.“

„Říkejte mi strýc Jake,“ vybídl ji malý tlouštík. Popadl její ruku a pořádně jí potřásl. „Dám vám ten nejlepší pokoj v domě. Velká postel. Bude se vám líbit.“

„Dděkuji, strýci Jakeu,“ pronesla Molly. Nemohla si zvyknout na otevřenost obyvatel Západu. Říkali, co si myslí, a zdálo se, že nemají žádný cit pro zdrženlivost. Seth ji zachránil před další konverzací, neboť ji hned táhl nahoru po schodech.

Strýc Jake nelhal. Pokoj byl skutečně hezký. Stála v něm prostorná, čtyřsloupková postel z javorového dřeva překrytá prošívanou přikrývkou s hvězdicovým vzorem a skříň ze stejného dřeva, kam si mohli pověsit oblečení. V pokoji byl ještě cihlový krb a umyvadlo s konví a mísou s květinovým vzorem. Z okna zahlédla velký kus nábřeží včetně několika

zakotvených parníků, z nichž se vykládal náklad a hrnuli cestující. Molly se otočila k Sethovi s nejistotou, co od něho má očekávat, když jsou sami.

Seth k ní pomalu přistoupil. Pohladil ji špičkami prstů po tváři a podal jí klíč od pokoje. „Musím jít zkontrolovat toho slepého prodejce whisky a vyřídit pochůzky. Sejdeme se tady později. Strýc Jake ti řekne cestu k obchodu /. G. Baker a Co. Tam asi mají největší výběr látek.“

Pak ji políbil.

Dal si s tím načas. Políbil ji najeden koutek a pak na druhý, přejel jazykem po jejích rtech a vsunul ho dovnitř jen na okamžik, aby ji ochutnal. Potom zvedl hlavu a podíval se na ni. Viděla, že jen s námahou krotí touhu, která v něm bouří. Ustoupil o krok a pak o další. Nakonec se beze slova otočil a vyšel z pokoje.

Molly si uvědomila, že lapá po dechu. Přitiskla si dlaň na srdce, které stále bušilo. Olízla si rty – a našla na nich Sethovu chuť. Rozrušená se posadila na kraj postele. Znovu podlehla jeho polibkům. Na dotek jeho úst reagovalo celé její tělo. Učiní ji svojí bez větší námahy.

Nemohla pochopit, co se děje. Když se jí dotkl, ztratila jakoukoliv vůli k odporu. Nemusí s ní zápasit, aby dosáhl svého. Poddávala se jeho objetí zcela dobrovolně. Přemítala, jestli se má z vyhlídky na nadcházející noc radovat, nebo cítit provinění. Usoudila, že nemá jinou cestu, než zažívat obojí.

Ve chvíli, kdy byli rodiče zaneprázdněni zajišťováním noclehu, Patch s Whitem bez problémů vyklouzli i s Tulákem z vozu. Patch vedla Whita směrem k nábřeží. Všechno mohlo vyjít podle plánu, nebýt toho, že procházeli kolem zadního okna jednoho z Bassettových skladů. Patch zřetelně zaslechla slova „Černá maska“.
Na místě se zarazila. Whit do ní vrazil a začal se omlouvat, ale Patch ho umlčela. „Mluví se o Černé masce. Buď zticha, ať slyším.“

Whit neměl ani tušení, kdo Černá maska je, ale kapitánem téhle lodě byla Patch a on musel mlčky poslouchat její příkazy.

Patch špicovala uši a doufala, že se dozví více o heroických činech Černé masky. Ale čím déle naslouchala, tím více třeštila oči. Muži Černou masku nevychvalovali – chystali se ho nalákat do léčky a zabít!

Právě začali probírat detaily svého plánu, když Tulák náhle vycenil zuby a zuřivě vrčel. Stiskla mu čenich, ale bylo pozdě. Nevyhnuli se odhalení.

„Hej, vy venku! Co tady děláte? No ne! To je můj pes!“

„Utíkej!“ vykřikla Patch, strčila do Whita a prchala.

Whit její šťouchnutí nečekal. Zakopl a rozplácl se jak široký, tak dlouhý. Patch se otočila, popadla ho v pase za kalhoty a prudkým trhnutím ho zvedla na nohy. Mezitím muži vyběhli před skladiště.

Whit utekl, ale Patch se ocitla v hrubých rukou. O sekundu později Tulák zaútočil na muže, který držel Patch. Divoce štěkal a kousal ho, kam se dalo.

„Co je? Lehni, psisko!“ Muž držící Patch nohou v těžké botě vší silou kopl Tuláka do žeber. Pes zakňučel bolestí, stáhl ocas mezi nohy a utekl.

Vzteklá Patch se snažila vymanit z mužova sevření. „Krucinál! Nech mého psa na pokoji, ty prasečí ksichte. Ty –“

„Zmlkni, štěně!“ zařval. „Kdo jsi? Proč posloucháš pod oknem?“

Patch nehodlala sdělit své jméno. Kdyby otec zjistil, že byla ve městě, nesporně by měla potíže. Místo odpovědi se zahryzla do ruky, která ji držela.

Whit pádil a domníval se, že Patch je těsně za ním. Když uslyšel bolestivé zavytí muže, ohlédl se právě včas, aby viděl, jak muž uhodil Patch do tváře. Whit zůstal stát. Nevěděl, jestli se má vrátit, nebo se vydat opačným směrem pro pomoc. Rozhodla obrovitost muže držícího Patch. Otočil se a do něčeho vrazil tak prudce, až upadl.

Starostlivé ruce mu pomohly vstát. „Kam tak pospícháš, synu?“

Kdyby se Whit tolik nebál o Patch, zachmuřená tvář Setha Kendricka by ho pořádně vyděsila, protože právě do něj vrazil.

Než Seth stačil cokoliv říct, Whit vyhrkl: „Musíte pomoct Patch. Nějaký muž ji bije. Tamhle. On je –“

„Kde?“

„Tam,“ mávl rukou Whit.

„Tvoje matka by ještě pořád měla být v hotelu. Koukej ji tam najít a zůstaň s ní. Běž! Hned!“

Seth se nezdržoval ověřováním, jestli ho Whit poslechl. Jednoduše se rozběhl ukázaným směrem.

„Pikeu, to je moje dcera,“ zvolal. „Pusťte ji.“

Pike Hardesty se podíval na Setha přimhouřeným zrakem. „Tenhle spratek je váš, doktore? Měl byste ji poučit, aby neposlouchala pod okny.“

Patch se marně snažila vytrhnout ze sevření. „Tatí, on plánuje –“

Pike s ní zatřásl, aby ji umlčel. „Drž zobák, mrně. Nic jsi neslyšela, rozumíš?“

„Proč si nevyberete někoho stejně velkého jako vy?“ poukázal na nevyváženost sil Seth.

„Proč? Nevím nic o tom, že byste byl bojovník.“ Pike pustil Patch, která rychle odběhla k Sethovi.

Seth přejel prstem po narůstající modřině na jejím obličeji a zaťal čelisti. „Běž do hotelu k Molly a zůstaň tam, dokud pro tebe nepřijdu.“

„Ale tati –“

„Nehádej se se mnou, Patch. Vypadni.“

Patch přivolala Tuláka a uháněla pryč. Zašla však jen tak daleko, aby byla z otcova dohledu, a pak se zastavila a dívala se, co se bude dít.

Konečně! Myslela si. Konečně bude bojovat. Můj táta není zbabělec.
 „Tak pojď, doktůrku. Uvidíme, jak si povedeš,“ provokoval Pike.

Seth zalétl pohledem ke dveřím skladu a viděl, jak se Drake Bassett opírá o zárubeň a pokuřuje doutník. Ačkoliv Bassett byl poměrně mladý muž, měl sněhobílé vlasy a prošedivělý knír a obočí. Jeho rysy byly všední; široce posazené tmavohnědé oči, mírně zakřivený nos, tenké rty a nevýrazná brada. Na sobě měl jednoduchý šedý vlněný oblek a přes vestu se táhl obyčejný hodinkový řetízek. Působil jako věrný obraz čestnosti a prosperity.

Drake Bassett prosperuje, to ano, pomyslel si Seth. Jenom mu chybí čest. Byl to takový křivák, že by dokázal polykat hřebíky a vyplivovat vývrtky. Z těch dvou měl Bassett roli mozku a Pike zastával hrubou sílu velice špinavého obchodu. Před skladištěm se sbíhali lidé. Seth odhadoval, že Bassett na sebe nebude chtít poutat pozornost. „Zavolejte si svého psa, Drakeu. Zašel trochu moc daleko, nemyslíte?“

„Začala si vaše holka,“ odpověděl Bassett a podíval se na narůstající dav.

„Moje dcera není žádná hrozba. Je to –“

„Vidím, že se chcete vykroutit z boje, doktůrku,“ ozval se Pike. „Přiznejte to. Jste jednoduše zbabělec.“

Seth cítil, jak se na něho upírají oči přihlížejících. Zvolil si tuto cestu a věděl, že to nebude snadné. Ale bylo těžké snášet pohrdání, zračící se v obličejích kolem nich. „Myslete si, co chcete. Ale už se nikdy nedotýkejte mé dcery.“

Pike se mu vysmál do tváře. „Och. Jsem tak vyděšený. Co mi hodláte udělat, doktůrku? Švihnout mě přes ruce třeba rákoskou?“

Dav se zasmál spolu s Pikem a začal Setha zesměšňovat různými přízvisky. Seth stál a snášel jejich drsné vtipkování. Dal slib, a ačkoliv to bylo těžké, hodlal ho dodržet. Otočil se k odchodu.

Neudělal ani dva kroky, když se kolem něho něco prohnalo a skočilo Pikemu na záda. „Tu máš, ty mizero!“

Dav zdivočel. Ječel a povzbuzoval Patch, která zaútočila na muže, který donutil jejího otce k přiznání porážky. Útok lotra natolik překvapil, že se jí podařilo praštit ho pěstí do ucha a vyškubnout mu hrst vlasů. Teprve pak ji popadl za ruce a hodil přes hlavu na zem.

Patch přistála tak tvrdě, až si vyrazila dech. Zůstala nehybně ležet.

Dav zmlkl a vyčkával, co udělá Seth.

Ten poklekl vedle dcery a kontroloval jí tep. Byl rychlý, ale silný a pravidelný. Otevřela oči a Seth viděl, že je jenom omámená.

„Tati?“ řekla. „Nemohla jsem ho nechat říkat o tobě takové věci.“

„To nic, Patch,“ chlácholil ji Seth. Zvedl dceru do náruče a nesl k Zrzkovi, který také stál v davu. Předal mu dceru se slovy: „Postarejte se o ni.“

Pak se otočil tváří k tomu nechutnému tvoru, který se výsměšně ušklíbal.

„Tak co hodláte udělat teď, doktůrku?“

Seth si svlékl kabát a přehodil ho přes vyvažovači zábradlí. Pak si pomalu sundal kravatu a také ji odložil. Nakonec si rozepnul košili u krku a sroloval si rukávy. „Tak dobře, Pikeu,“ pronesl. „Až budete připravený, řekněte.“

Pike se zašklebil na dav. „Zdá se, že doktůrek se konečně rozhodl bojovat.“ Sevřel ruce v pěsti a zvedl je jako boxer před obličej. „Jsem tady, doktůrku. Tak do toho.“

Seth ho vzal za slovo. Vrazil statnému muži pěst do žaludku, až se Pike zlomil jako prázdná peněženka. Spodním hákem ho opět narovnal.

Pike měl pěsti ještě pořád před sebou, ale jaksi mu nebyly k ničemu. Seth neměl slitování a mlátil ho přímo do obličeje. Napřed do oka, pak do brady a levačkou do tváře.

Pike měl pravé oko zavřené otokem a z levé tváře mu tekla krev jako z kohoutku. Nemohl pochopit, co se stalo. Prudce máchl paží a Seth uhnul. Máchl znovu a Seth tam zase nebyl.

Vrhl se kupředu a sevřel Setha do medvědího objetí. Jelikož byl větší a silnější, pokoušel se druhého muže rozmačkat.

Seth zaútočil pěstí na bradu. Pike ho musel pustit, jinak by si zlomit vaz. A hned dostal na žaludek a zůstal bez dechu.

Pike padl na kolena.

Seth toho nevyužil, ale nahlas řekl: „Varoval jsem vás, abyste se nedotýkal mé dcery. Položte na ni ještě jednou ruku a já tuhle práci dokončím.“

Pike slyšel mručení davu. Při myšlence, že byl před tolika očima zmlácen mužem považovaným za zbabělce, se mu dělalo špatně od žaludku. Ruka mu pomalu sklouzla ke zbrani zavěšené na noze.

Molly nechala Whita v hotelu a vydala se hledat Setha. Našla ho právě včas, aby všechno viděla. Když se Seth odmítl prát, cítila hanbu; když bez námahy toho zloducha zmlátil, byla ohromena. Prodírala se davem k manželovi a všimla si, že Pike Hardesty sahá po zbrani.

„Sethe!“ vykřikla. „Za tebou!“

Molly se dívala na Setha, když zazněl výstřel. V tom okamžiku si uvědomila, že její city k němu jsou mnohem silnější, než tušila. Kdyby měla zbraň, zastřelila by Hardestyho sama.

Seth sebou trhl, když ho kulka zasáhla, ale hned neupadl. Potřásl hlavou, zapotácel se, a teprve potom se svalil na zem.

Molly se k němu dostala jako první a padla vedle něho na kolena. Hrdlo se jí sevřelo hrůzou, když viděla krev proudící z rány na Sethově hlavě.

Patch se vytrhla Zrzkovi a rozběhla se k otci. Když uviděla Molly, zarazila se. Zůstala stát a měla pocit, že je odstrčená. „Tati. Ach, tatí!“

Pike se nemotorně postavil na nohy a došel k Sethovi. Nespokojeně zavrčel, když zjistil, že kulka šla příliš vysoko a stranou, takže nezasáhla Setha do srdce, ale jenom ho škrábla na levém spánku.

Bassett pozoroval dav a vycítil, že se nálada lidí nepříjemně změnila. „Pamatuješ se na záležitost, kterou jsme probírali, Pikeu? Myslím, že bude lepší, když s tím začneš hned teď.“

Pike se prodíral davem, který se rozestupoval jako Rudé moře. Ve Fort Bentonu neplatil zákon a nikdo se mu nechtěl postavit. Když zahlédl Patch, vydal se směrem k ní.

Patch se při pohledu na zjizveného muže schoulila strachem.

„Drž ústa na zámek, dítě,“ varoval ji potichu, „jinak ho příště zabiju.“

Patch zalapala po dechu, ale než stačila cokoliv říct, Pike Hardesty byl pryč.

Molly utrhla ze spodničky pruh látky a pokusila se jím zastavit krvácení. Jakmile ji opustil prvotní šok, uvědomila si, že zranění není tak vážné, jak si myslela. Povzbudilo ji, když Seth zasténal a zvedl ruku k hlavě.

„Nehýbej se,“ přikázala mu Molly uklidňujícím hlasem. Rozhlédla se po nějaké známé tváři a uviděla Zrzka Dupreeho. „Mohl byste mi pomoct odnést Setha do hotelu? Máme tam pokoj.“

„Jasně, paní Kendricková,“ přikývl. „Pomůže nám i několik dalších přátel. Odneste doktora Kendricka ke strýci Jakému.“

Molly následovala muže, kteří odnášeli Setha do hotelu. Patch držela otce za ruku a kráčela vedle něho.

„Je to jenom škrábnutí,“ ujišťoval Zrzek Molly. „Zakrátko bude v pořádku.“

„Proč k tomu došlo?“ chtěla vědět Molly. „Proč někdo toho muže nezatkne? Jak to, že nebude potrestán, když střílel na neozbrojeného člověka?“

„Nikdo ze zdejších nezachází se zbraní tak rychle jako Pike, madam. A on je natolik otrlý, že by jedl i syrová játra. Nejbližší vojáci jsou ve Fort Shawu a mají plné ruce práce se Siouxy. Není jiná možnost, než se s tím smířit, jestli rozumíte, co tím myslím.“

Zrzek se přesvědčil, že je Seth bezpečně uložený ve čtyřsloupkové posteli, a pak nekompromisně vyhnal z pokoje všechny kromě Molly, Patch a Whita.

Molly spěchala k Sethovi. Chtěl jí něco říct, ale jen zasténal a znovu ztratil vědomí. Umyla mu krev z tváře. Dýchal slabě, ale pulz měl pravidelný.

Obrátila pozornost k dětem, které seděly na dodatečně přinesených židlích ve vzdálenějším rohu pokoje.

Došla k Patch a počkala, až k ní děvče zvedlo oči. „Málem jsi zavinila otcovu smrt,“ obvinila ji.

„Já vím,“ pronesla Patch rozechvělým hlasem. „Nechtěla jsem, aby se něco takového stalo.“

„Je to i moje vina,“ přiznal se Whit.

„Opravdu?“ podivila se Molly.

Whit přikývl.

„Co vlastně vy dva děláte ve městě? Jak jste se sem vůbec dostali?“

„To je dlouhá historie,“ vzdychla Patch. „Jste si jistá, že ji chcete slyšet?“

„Každičké slovo.“

Patch s Whitem si vyměnili znepokojené pohledy.

„Můžete začít kdykoliv, jakmile budete připraveni,“ prohlásila Molly a podívala se nejdříve na Whita a pak na Patch. „Poslouchám.“




Kapitola 10

Seth se probudil a netušil, že není sám. Vedle jeho postele se náhle zjevila nezřetelná postava.

„To jsi ty, Molly?“

„Ne, Dora Deverauxová.“

Seth si opatrně sáhl na hlavu a trhl sebou, když se pokusil posadit.

Dora ho zatlačila zpátky. „Zůstaň ležet. Věř mi, budeš se cítit lépe. Jak jsi mohl připustit, aby tě Pike takhle zaskočil?“

„Moje chyba,“ odvětil suše Seth. „Měl jsem vyžadovat dodržování pravidel markýze z Queensbury.“

Dora se zasmála. „Věděla jsem, že jednoho dne někdo zajde příliš daleko a vyprovokuje tě. Co Pike provedl, že ses neovládl?“

„Uhodil Patch.“

Z Dořiny tváře vyprchal humor. „Bídák. Měl jsi ho zabít.“

„Jednou to udělám.“

„Poslyš, nemáme moc času, než se vrátí tvoje žena.“

„Kam šla?“ chtěl vědět Seth.

„Odvedla děti dolů do jídelny, aby něco snědly. Zahlédla jsem je a vkradla se sem. Musím ti říct, že Bassett zřejmě chce znovu prodat whisky indiánům. Na stejném místě jako posledně, jestli se tomu dá věřit.“

 „Ten chlap nepochopí žádné varování,“ poznamenal Seth.

„Na konci týdne se také mají dostavníkem vracet z Virginia City tři horníci. Myslíš, že Černá maska je bude moct doprovodit?“

„Je to možné. Díky za informace, Doro.“

„Není zač, Sethe. A jak se ti líbí nová manželka?“

„Dost hodně.“

„To je škoda. Chybíš mi.“ Dora odhrnula Sethovi vlasy z čela, pohladila ho po tváři a přejela špičkou prstu po jeho rtech, které se pootevřely. Sklonila se, aby ho políbila na ústa, ale v poslední sekundě si to rozmyslela a rty se dotkla Sethovy tváře.

Když cvakly dveře, Dora se pomalu narovnala a ohlédla. Ve dveřích stála bledá Molly s podnosem v rukou.

„Kdo jste?“ zeptala se Molly. „Co tady děláte?“

„Jsem Dora Deverauxová, paní Kendricková. Přišla jsem jenom navštívit Setha,“ oznámila Dora chladně. „Jsme staří přátelé.“

Přátelé, to určitě! Spíše líbající se sestřenice a bratranec Bylo na první pohled jasné, že ti dva se velmi dobře znají.

Podle Dořina oblečení Molly věděla, co je ta žena zač. Sukně jí sahala jen ke kolenům a těsný živůtek se ani nesnažil skrýt značnou část poprsí a ramena. Mahagonové vlasy měla nakadeřené, vyčesané vzhůru a ozdobené ostře zeleným pérem, které ladilo s barvou třpytivých šatů. Žena seděla na posteli příliš blízko Setha a rukou se majetnicky opírala o polštář za jeho hlavou. Nezdálo se, že by spěchala s odchodem. Molly se rozhodla, že ji k tomu pobídne.

„Seth si potřebuje odpočinout,“ poznamenala. Popošla ke stolku vedle postele a položila na něho podnos.

„No, určitě ví, jak využít postel co nejlépe,“ prohlásila Dora s uličnickým úsměvem k Sethovi.

Seth zrudl. „Dora už odchází,“ řekl rozhodně.

Molly by především ráda věděla, proč přišla. Ale bylo jasné, že od Dory Deverauxové se odpovědi nedočká. Blízký

vztah k Sethovi dala najevo tím, že mu upravila přikrývku. Pak přešla pokojem kolem Molly a u dveří se ještě ohlédla k posteli.

„Přijď za mnou, až se ti nové okouká,“ pronesla laškovně k Sethovi. Neobtěžovala se za sebou zavřít dveře.

Molly měla sto chutí je za ní zabouchnout. Odolala nutkání a zavřela je velmi tiše.

V pokoji panovalo napětí. Seth svraštil obočí a potřásl hlavou. „Dora a já… nic spolu nemáme.“

Molly se otočila a stála zády opřená o dveře. „Ale měli jste,“ řekla s naprostou jistotou.

Seth pokrčil rameny. „Jsem muž, Molly, žádný mnich.“

„Pořád tě chce.“

„Nemohu řídit její přání.“

Molly nevěděla, co řekne, dokud jí ta slova nevyšla z úst: „Nebudu se o tebe dělit, Sethe. Vím, jaké to je, mít manžela s milenkou. Neudělám dvakrát stejnou chybu. Vyber si a udělej to hned teď.“

„Ty nechápeš –“

„Není co chápat. Chceš ji, nebo chceš mě?“

Seth se usmál. „Líbí se mi, když se zlobíš, Molly. Jiskří ti oči.“

„Myslím to vážně, Sethe.“

Zvážněl. „Volím tebe, Molly. Dnes, zítra, vždycky.“

Na okamžik nemohla uvěřit, že zvítězila. Vlastní úleva ji ale znepokojila, neboť to znamenalo, že jí na něm záleží více, než se domnívala. Vždyť se oba shodli, že nebudou milovat jeden druhého. Oba souhlasili s formálním manželstvím. Mělo by jí být jedno, jestli má milenku.

Jenže nebylo. Považovala za nesmírně důležité, jestli si Seth vybere ji, nebo Doru. Takže se ve svých citech k Sethu Kendrickovi pořádně zmýlila.

Molly upravovala Sethovi polštář, aby se mohl posadit, a pronikavě si uvědomovala, že ji pozoruje. Pomohla mu posunout se výš a neunikla jí jeho bolestná grimasa. „Jak je na tom tvoje hlava?“

 „Mám pocit, jako by mě do ní někdo mlátil kladivem.“

„Buď vděčný za bolest,“ usmála se Molly. „Znamená to, že žiješ.“ Posadila se vedle něho na místo, kde před chvíli seděla Dora, a vsunula mu ubrousek pod bradu. „Už jsi mohl být mrtvý, Sethe.“

„Díky tobě nejsem.“ Uchopil její ruku a stiskl ji. „Zachránilas mi život, Molly.“

Molly se podívala na odřené klouby jeho prstů a pak zvedla oči k jeho tváři. „Proč jsi nechal celé město – a mě – v domnění, že se bojíš Pikea Hardestyho, když jsi ho mohl kdykoliv ztrestat?“

Pohladil ji po dlani palcem. Nebylo to vědomě svůdnické gesto, ale mělo stejný účinek.

„Mám své důvody, Molly. To je vše, co ti mohu říct.“

Snažila se nedat najevo ukřivdění jeho tajnůstkářstvím. Vždyť jsou manželé necelé dva týdny. Věděla, že si přeje, aby toto téma opustila, ale nedala se odradit. „Proč nenosíš zbraň, Sethe?“

Sevřel jí ruku o něco silněji. „Nemohu ti na tuto otázku dát odpověď. Zatím.“

Uzavíral se před ní. Stála mezi nimi zeď, která jí připomínala, že i když se její city k Sethovi mění, on dohodnutá pravidla dodržuje. Nevěděla, co by měla říct. Mlčela.

Vytáhla ruku z jeho a položila mu podnos s jídlem na klín. Očekávala, že jí nedovolí, aby ho nakrmila, ale z nějakého důvodu to neudělal. Otevřel ústa a polkl lžíci vývaru, který mu nabídla.

„Co jsi udělala s Patch a Whitem?“ zeptal se.

„Nehodila jsem je do studny, jestli se obáváš právě toho,“ usmála se smutně. „I když jsem měla sto chutí. Ti uličníci byli vzadu na čtyřkoláku celou cestu do města!“

„U Patch je mi to jasné, ale proč se k ní přidal Whit?“

Molly zastavila ruku se lžící v polovině cesty a zhluboka vzdychla. „Chtěl utéct.“

„Patch mu pomáhala?“

Přikývla na souhlas.

Seth si pročísl rukou vlasy a škubl sebou, protože se dotkl místa blízko rány. „Měl jsem to tušit. Whit a já spolu moc dobře nevycházíme.“

„Není to tvoje chyba,“ ujistila ho. „Whit sem nikdy nechtěl jet. Jestli je to něčí vina, pak moje, protože jsem ho sem přivezla proti jeho vůli.“

Oba chvíli mlčeli a přemýšleli, čeho chtěli svým manželstvím dosáhnout a jak daleko má k jejich očekáváním.

„Co s tím uděláme?“ zeptal se konečně Seth.

Molly věděla, že nemluví jenom o Patch a Whitovi, ale také o jejich vztahu. Zhluboka se nadechla a připustila: „Možná jsme udělali chybu, že jsme se vzali.“

„Ne!“ odmítl ostře. „Připouštím, že jsem nepočítal s takovým odporem Patch a Whita. Ale jsem ochotný zkusit jejich vzdor postupně utlumit, pokud nemáš jiný názor. Vsadím se, že to přečkáme a nakonec z nás bude rodina.“

„Uvědomuješ si, že to je herkulovský úkol?“

Představila si idylický obrázek, jak všichni sedí u večeře, mluví o tom, co přes den dělali, dělí se o své radosti i smutky. O takový cíl stálo za to bojovat. Ale pochybovala, jestli se jim to někdy podaří. „A co navrhuješ, abychom takového zázraku dosáhli?“

Seth se usmál. „Za prvé nesmíme dovolit, aby nás Patch a Whit vyprovokovali k hádkám.“

„To děláme?“

Seth neodpověděl a Molly to nakonec uznala. „Dobrá. Co dál?“

„Přestaneme od sebe odskakovat a cítit se provinile, když nás uvidí spolu. Vlastně chci jít ještě o něco dál. Budeme se v jejich přítomnosti chovat naprosto přirozeně jako zamilovaný manželský pár.“

Molly strnula. „Jak by to mohlo pomoct?“

Seth pečlivě volil slova. „Jestliže uvidí naši vzájemnou oddanost, ztratí naději, že svými machinacemi uspějí a přestanou nás rozdělovat. Alespoň v to doufám.“

Hlasité zaklepání na dveře přinutilo Molly vstát. „To budou Patch s Whitem,“ poznamenala. „Nechala jsem je s moučníkem v jídelně.“ Zvedla podnos ze Sethova klína a postavila ho na stolek.

Chytil ji za zápěstí. „Co říkáš, Molly? Chceš to zkusit?“

„Ano, chci,“ pronesla trochu váhavě. „Tak se posaď vedle mě.“

Molly si pomalu sedla. Dovolila Sethovi, aby zvedl její ruku k ústům a políbil ji. „Tak dobře. Jsi připravena?“ Molly přikývla.

Zvýšil hlas a zavolal: „Dále. Není zamčeno.“ Patch s Whitem vpadli vzrušeně do pokoje a okamžitě se zarazili, když je spatřili na jedné posteli. Patch se zamračila. Whit se ušklíbl.

Seth s Molly si vyměnili pobavené pohledy.

„Pojďte blíž, ať na vás dobře vidím,“ vybídl je Seth.

Patch s Whitem nejisté popošli k posteli.

„Myslím, že nám dlužíte vysvětlení,“ zahájil Seth.

Patch promluvila první. „Je mi to líto, tati. Nechtěla jsem, aby se stalo něco špatného. Whit mě přinutil, abych jela s ním.“

Whit se nevěřícně podíval na Patch. Ano, žádal ji o pomoc. Ale nenutil ji, aby jela s ním. Otočil se k matce a prohlásil: „To ona mě přemluvila, abych jel. Rozmyslel jsem si celý nápad o útěku, když –“

„Jestliže sis ten nápad s útěkem rozmyslel,“ přerušil ho Seth, „pak se zítra vracíš s námi na ranč. Je to tak?“

Whit strčil obě ruce do kapes a šoupal špičkou jedné boty po podlaze. „Asi ano.“

„Tak se raději pořádně vyspi. Než zítra odjedeme z města, čeká nás ještě pořádný kus práce.“

Whit podezíravě přimhouřil oči. Ale pokud tohle je jediný trest, který dostane, neměl námitek.

„Zůstanu přes noc u tebe, tati,“ nabídla se Patch. „Whit může spát s matkou.“

„Ne,“ odmítl Seth. „Budeš sdílet pokoj s Whitem. Tady budu spát já a Molly.“

Molly otevřela ústa k námitce. Viděla, jak Seth svraštil obočí, a vzpomněla si na jejich debatu. Musejí před dětmi vypadat jako nerozlučný pár. Závisí na tom jejich budoucnost. Pohladila Setha po tváři a obrátila se na Patch: „Budu dávat v noci na tvého otce pozor, Patch.“

„Ale, ta –“

Seth neodtrhl pohled od Mollyiny tváře. „Zajdi za strýcem Jakém, Patch. Zajistí pro vás ubytování,“ vyzval dceru.

Patch sledovala, jak otec zastrkává Molly uvolněný pramen vlasů za ucho. Znechuceně zafuněla a otočila se k Whitovi: „Vypadneme,“ přikázala a bez jediného ohlédnutí pochodovala ke dveřím.

Jakmile děti zmizely, Molly konečně vydechla. Uchopila Setha za ruku, kterou jí začal lechtat na lalůčku ucha. „Patch se nikdy nevzdává bez boje.“

„To ani nečekám. Jsem rád, že jsi souhlasila, aby děti spaly v jiném pokoji. Chci být s tebou sám už hodně dlouho.“ Objal ji kolem krku a stáhl k sobě. Políbil ji na koutek úst s dráždivým znamínkem, pak zasténal a zhroutil se na polštář.

Zavřel oči a paže mu klesla podél těla. „Zrovna tuhle noc mě musí tak šíleně bolet hlava.“

Molly se zasmála. „Ani já jsem si nepředstavila, že strávíme první společnou noc právě takhle.“ Znovu mu upravila polštář, aby se mu leželo pohodlně.

„Lehneš si ke mně, Molly, abych se ráno probudil vedle tebe?“ zamumlal.

„Ano, Sethe.“ Molly zašla za zástěnu v rohu a převlékla se do teplé flanelové noční košile, kterou si předešlý den zabalila. Jakmile byla hotová, sfoukla lampu a Seth podržel přikrývku, aby pod ní vklouzla. Objal ji silnou paží a přitáhl si ji zády k svalnaté hrudi.

Bylo to jiné než s Jamesem. Seth byl štíhlejší a o pět nebo osm centimetrů vyšší, takže cítila na tváři jeho pichlavé strniště. Zachvěla se z jeho žhavého dechu na šíji.

„Je ti zima,“ poznamenal a přitáhl ji ještě těsněji k sobě. „Zahřeju tě.“

Molly měla nitro jako v ohni, ale nehodlala mu to říct, když přiznal, že ho bolí hlava. Nemělo smysl začínat něco, co by nedokončili. Místo toho se zeptala: „Co tě přivedlo do Fort Bentonu?“

Nepřítomně jí hladil bok. „Hledal jsem místo, kde bych mohl začít úplně znovu. V téhle zemi jsou rozlehlé prostory, kde si člověk může vytvořit domov podle sebe.“

„Začít znovu po čem?“

Seth se usmál do tmy. „Tobě nic neunikne, viď? Tak dobrá, když to chceš vědět, povím ti to. Byl jsem lékařem v konfederační armádě. Na konci války jsem měl za sebou tolik pohledů na smrt a mrzačení, že mi to vystačí do konce života. Chtěl jsem uniknout všemu, co by mi ta krutá léta připomínalo. Návrat do Texasu by mi to neumožnil. Lidé tam nadále válčili ve svých srdcích a myslích.

A tak jsem s Patch zamířil na sever. Vydali jsme se ze Saint Louis parníkem až na konec dopravní trasy – do Fort Bentonu. Před dvěma roky jsem si postavil dům a začal krotit koně pro armádu. Neměl jsem v úmyslu říkat někomu, že jsem doktor. Ale jednou jsem byl ve městě, když zrovna někoho postřelili, a zbytek už znáš.“

„Nezmínil ses o Ethanoví. Myslela jsem původně, že sem přišel s tebou.“

Seth zavrtěl hlavou. „S Ethanem jsem se seznámil v Texasu už před válkou. To byl ještě pouhý mladíček. Objevil se ve Fort Bentonu loni, těsně před zimou. Ethan má vlastní život, Molly. Jestli se o něm chceš něco dovědět, musíš se zeptat jeho.“

Molly si zapsala do paměti, aby to určitě udělala. Možná jí Ethan řekne o muži, za kterého se provdala, víc než ona

z něj vymámí. Mlčela a přemýšlela o tom, co Seth právě řekl. Opět neprozradil, co dělal, než se stal lékařem.

Ale když otevřela ústa, aby se na to zeptala, zívla.

„Zavři oči, Molly,“ vybídl ji Seth. „Odpočívej. Ráno přijde velmi brzy.“

Molly se k němu přitulila zády. Obavy minulých týdnů a měsíců někam odplynuly. Cítila se bezpečně a zanedlouho spala.

Seth ji pevně objímal kolem pasu a vnímal, jak se její tělo uvolnilo. Bojoval se spánkem, protože si chtěl tuto chvíli užít. Při vzpomínce na její požadavek, aby se vzdal Dory, se usmál. Kdyby tak věděla! Ale možná je to takhle lepší. Nepředpokládal, že by byla ochotna pochopit, proč dělá to, co dělá. Neočekával, že se o něho bude strachovat.

Současně se mu líbilo, když prohlásila, že se o něho nebude dělit s jinou ženou. Tak dobře se necítil od chvíle, kdy ho Annarose požádala, aby se přestal dívat na jednu vykřičenou holku na místní zábavě. Sklonil hlavu, aby políbil Molly na krk. Samozřejmě ji nikdy nebude milovat tak jako Annarose, ale přiznal si, že mu na ní začíná záležet. A to nebylo špatné. Dokud se mu to nevymkne z rukou.

S důvěrou ve vlastní schopnost ovládat city k ženě, kterou drží v náručí, zavřel oči a propadl se do spánku.

Patch ani zdaleka nenašla klid. Rozčilovalo ji, že otec se postavil na stranu manželky proti ní, své dceři. Navíc ji odsoudil trávit noc v přítomnosti nenáviděného nevlastního bratra. Whit se neklidně převaloval na druhé straně manželské postele.

„Nech toho, sakra! Nemůžeš ležet klidně?“ vykřikla nakonec rozzuřeně.

„Ta postel je divná. Nemohu najít pohodlné místo,“ odsekl dotčeně.

„Nechápu, jak jsem mohla souhlasit, že pojedu do města s tebou,“ soptila Patch, „a dostala se bezdůvodně do takových trablů.“

Whit se prudce posadil. „Není moje vina, že ses pod tím oknem zastavila a poslouchala! Tím to všechno začalo.“

„Jo? Náhodou je sakra dobře, že jsem to udělala! Ti chlapi plánují léčku na Černou masku.“

„Kdo hernajs vlastně je ta Černá maska?“ zajímal se Whit.

„Nejodvážnější, nejstatečnější muž na světě,“ horovala Patch. „Samozřejmě nikdo ve skutečnosti neví, kdo to je, protože nosí černou masku.“

Whit se ušklíbl. „Říkáš to, jako bys byla do něho zamilovaná nebo co.“

„To je směšné! Jenom ho obdivuji. Kdo ne?“

„A co dělá tak mimořádného?“ zpochybňoval její nadšení Whit.

„Nějakým záhadným způsobem vždycky ví, kdy indiáni přepadnou dostavník, a jede ho zachránit.“

„Tak proč ho ti chlapi chtějí zabít?“ nechápal Whit.

„Z toho, co jsem slyšela, jim Černá maska zničil nějaké soudky s whisky, kterou prodávají indiánům. Nechtějí, aby se jim pletl do obchodování. A tak se rozhodli ho zabít.“

„Páni!“ vyhrkl Whit. „A ty jsi vyslechla jejich plán? Co chceš udělat?“

Patch se zamračila. „Kdybych věděla, kdo Černá maska je, tak bych mu to řekla. Ale ten chlápek, se kterým se otec pral – Pike –, řekl, že jestli o tom někomu povím, tak tátu zabije.“

„Jak by se mohl dovědět, jestli jsi to někomu řekla?“

„Kdyby Černá maska do jejich pasti nepadl, tak by to věděl – nebo přinejmenším tušil,“ prohlásila Patch. „A to nechci riskovat. Táta nenosí zbraň. Kdyby se ho Pike rozhodl zastřelit, neměl by šanci.“

„Na druhé straně, kdybys to řekla Černé masce, tak by možná on zastřelil Pikeho.“

„Jenže jak mohu Černou masku varovat, když nevím, kdo to je?“

Náhle Patch strnula, protože si uvědomila význam něčeho, co spiklenci říkali. „Počkej chvilku. Možná vím, kdo to je!“

„Opravdu?“ podivil se.

„Uvědomila jsem si to až teď, ale znám totožnost Černé masky!“

„Tak kdo je to?“ zeptal se netrpělivě Whit. „Ethan Hawk.“

Whitovi poklesla čelist. „Ne. Fakt?“

Patch se posadila. „Vzpomínáš si, jak jsi za mnou v noci přišel? Myslela jsem, že Ethan spí, ale vrátil se odněkud zvenku.“

„No a?“

„Právě té noci Černá maska zničil soudky s whisky.“

„A co?“

„Ethanová košile smrděla od whisky, ale žádnou nepil. Tvrdil mi, že ho někdo nechtěně polil. Chápeš? Ta whisky se na něho musela dostat, když rozbíjel soudky!“

„Nikdy jsem neviděl, že by Ethan nosil zbraň,“ namítl Whit.

„Ale máji,“ prohlásila Patch. „Viděla jsem ji v jeho chatě. A další věc,“ pokračovala stále vzrušeněji, jak nabývala jistotu, že má pravdu. „Černá maska se poprvé objevil před šesti měsíci. Právě v té době sem Ethan dorazil.“

„Takže Ethanoví řekneš o pasti chystané na Černou masku?“

Patch o tom přemýšlela. K tomu, kdo je Černá maska, dospěla na základě dost chabých důkazů. Pokud se mýlí, Ethan to určitě řekne jejímu otci. A na výsledek raději nechtěla ani myslet.

Ale kdyby od této chvíle tajně sledovala Ethana při každém odchodu z ranče, mohla by ho nejenom varovat, ale současně by uviděla Černou masku v akci.

„Musím si to ještě promyslet,“ uvažovala, „a rozhodnout se, co mám udělat. Ne abys o tom do té doby někde kecal.“

„Nebudu,“ slíbil Whit.

„Teď si lehni a nech mě přemýšlet.“

Whit si lehl a přikryl se, ale zanedlouho se zase začal vrtět.

„Krucinál!“ rozzlobila se Patch. Vylezla z postele, stanula nad Whitem a pevně zastrkala jeho přikrývku pod matraci, aby se nemohl hýbat. „A teď konečně spi!“ přikázala mu.

Whit se usmál a poslechl.




Kapitola 11

První dny po katastrofálním výletu do Fort Bentonu měli Seth s Molly spoustu práce. Seth pracoval s Ethanem a Whitem na třetí ložnici. Molly vařila, uklízela a pilně šila šaty pro Patch.

V den, kdy byly šaty hotovy, Molly přemluvila Patch, aby si je na večeři oblékla jako překvapení pro otce a Ethana. Nessie ze čtyřsloupkové postele v Patchině pokoji přihlížela proměně.

Molly začala s Patchinými vlasy. Vykartáčovala je a konce přistřihla tak, aby je měla těsně pod ramena. Pak ustřihla ofinu nad čelem těsně u obočí. Nakonec sčesala vlasy po stranách dozadu na temeno a stáhla je černou grogrénovou stuhou, přičemž je nechala volně splývat.

Jakmile byla Patch učesaná, Molly na ni navlékala vrstvy oblečení. Nejdříve bílou košilku s růžovými stužkami a krajkou lemované bavlněné spodní kalhotky. Bohužel to bylo všechno, co se podařilo beze slova odporu ze strany Patech.

Ukázala na korzet v Mollyiných rukách a prohlásila: „Tak tuhle zatracenou věc nebudu nosit.“.

„Nosí je všechny dámy,“ poukázala Molly.

„Já nejsem dáma.“

 „Ale chceš jí být, ne?“

Patch spustila řasy, které vytvořily půlměsíčky na jejích tvářích. „I kdyby,“ pronesla tichým hlasem, „stejně nevím, jak na to.“

„Jsem tady, abych tě to naučila,“ připomněla Molly.

Patch si pohrávala se stužkou na košilce. Líbila se jí její hebkost a něžná růžová barva. Pamatovala si, jak Ethan řekl, že jí šaty sluší. Chtěla udělat radost jemu i otci. Ale byl k tomu nezbytný ten mučicí nástroj? „Opravdu musím tu zpropadenou věc nosit?“

„Pomůže ti držet tělo zpříma a šaty ti lépe padnou.“

„Tak dobře,“ ustoupila Patch odevzdaně. „Dejte se do té hrůzy.“

Molly přetáhla bílý korzet přes její hlavu, usadila ho na místo a utáhla šněrování.

„Nadechni se zhluboka,“ požádala dívku.

Patch jen zalapala po dechu, když Molly stáhla tkanice. „Uškrtíte mě k smrti!“

„Vydrž chvilku, než to zavážu,“ požádala Molly zadýchaná námahou. „Tak a je to. Teď zvedni paže, ať ti mohu navléknout spodničku. A ještě jednu.“

Pozorovala dívčinu tvář v oválném zrcadle na toaletním stolku a viděla, jak Patch vysunula spodní ret. Musela pracovat rychle, než dojde ke vzpouře. „Znovu zvedni paže. Obléknu ti šaty.“ Přitiskla ruku na Patchin vystrčený bok. „Stůj rovně.“

Patch narovnala koleno a stáhla ramena dozadu v přehnané póze. „Tohle je dost rovně?“

„Ano, tak je to správně,“ pochválil ji Molly. Přehlédla jízlivost, protože soudila, že je průvodním jevem úzkosti.

Molly upravila svoje pruhované hedvábné šaty tak, že sukně sahala Patch do půl lýtek a odhalovala černé botky lemované stuhou. Ze zbytku látky s mechově zelenými proužky vyrobila šerpu kolem pasu. Vrchní sukni ušila ze světle zeleného hedvábí, které koupila ve městě, a připevnila ji po stranách barevně sladěnými látkovými růžemi.

Když pozapínala živůtek šatů, upevnila na dívčina strnulá ramena námořnický límec a načechrala nabírané dlouhé rukávy. Postavila se za Patch a střetla se s dívčiným pohledem v zrcadle.

„Vypadáš úžasně, Patch. Dáma každým coulem.“

„Vzhled může klamat.“

Molly se zasmála. „Zvládneš to.“

Patch se pokusila usednout na postel svým obvyklým způsobem, ale korzet jí zabránil ohnout záda. „Přesně jak jsem myslela. V tomhle se skoro nemohu hýbat.“

„Zvykneš si. Teď nech upravit mě a Nessii, aby pány poctily přítomností tři dámy.“

Molly nedokázala říct, která z nich je nervóznější, když slyšely, jak se muži umývají na zadní verandě. Ale přála si mít ferotypii Sethovy tváře, která by zachytila jeho výraz, když spatřil Patch. Šedé oči se mu třpytily dojetím, když k dceři přistoupil a podržel si ji na délku paží. Potom se podíval na Molly. Pochopila, jak významný okamžik to pro něho je.

„Vypadáš jako tvoje matka,“ řekl dceři dojatě. Pustil ji, aby se před ním mohla otočit. „Moc si přeji, aby tady byla a viděla tě, Patch.“

Seth byl Molly vděčný za proměnu děvčete. Ale měla to být Annarose, kdo Patch takto oblékne. To Annarose s ním měla sdílet pohled na to, jak se z jejich dcery stává mladá dáma.

Patch potěšil otcův souhlas, ale pátrala přitom po reakci zelených očí. Ethan ji nezklamal. Díval se na ni vroucím pohledem plným obdivu a chvály. Stála klidně, aby si ji mohl pořádně prohlédnout. Když zalétl pohledem na drobná ňadra v těsném živůtku, rozšířily se mu oči.

„Jsi skutečně mladá dáma,“ usmál se.

Patch se zarděla. „Vážně si to myslíš?“

„Jednoho dne z tebe bude krásná žena, Patch. Dej na má slova,“ pronesl přesvědčivě.

Patch se zatřepotal žaludek, jako by v něm létali motýli. Než mohla identifikovat příčinu rozechvění, Ethan vzal do náruče Nessii.

„Podívej se na tuhle mladou dámu,“ řekl. „Není krásná?“

Patch zjistila nepříjemnou skutečnost. Ethan mluvil s Nessii stejným tónem hlasu – a podobnými slovy. Trýznivě si uvědomila, že je pro něho jenom další malá holka.

Chtěla pryč. Pryč z místnosti i z těch bláznivých šatů. Ale když se otočila ke dveřím, otec odtáhl židli od stolu a řekl: „Smím mít to potěšení sedět dnes večer vedle tebe, slečno Kendricková?“

Oči mu zářily a jeho úsměv byl tak srdečný, až se jí sevřelo hrdlo. Jak by ho mohla zklamat útěkem? Spolkla hořkost a nechala se otcem usadit ke stolu.

Díky podpatkům se teď výškou téměř rovnala Whitovi. Ale celkový dojem tvořený vyčesanými vlasy, korzetem staženým tělem a hedvábnými šaty vzbudily ve Whitovi pocit, že Patch ho za toto jediné odpoledne přerostla. Cítil se odstrčený.

„Mně ses víc líbila v kalhotách,“ pronesl klidně, když si sedal vedle ní.

Zanedlouho seděli všichni u stolu, Nessie na speciálně zvýšené židli, kterou pro ni vyrobil Seth. Molly prostřela svůj opečovávaný porcelán, který s oblečením žen dodal večeři slavnostní ráz navzdory problémům, s nimiž se každodenně vypořádávali.

„Whitův pokoj by mohl být dokončen už zítra,“ oznámil Seth. „Počítám, že k večeru tam můžeme přenést jeho věci. Patch zase může spát ve své posteli.“

Patch otevřela ústa k námitkám, ale Ethanův pronikavý pohled ji umlčel.

Molly se podívala na Setha a zjistila, že se na ni upřeně dívá. Zítra se stanou skutečnými manželi. Ale to je příliš brzy. Potřebovala by trochu více času. Ten trpělivý muž kupodivu nějak ztrácí trpělivost.

„Kromě toho mě napadlo,“ otočil se Seth k Molly, „že až zítra dokončíme přístavbu, mohli bychom zahájit tvé jezdecké lekce.“

„Já – asi ano,“ vzdychla. „Co bych si měla obléct?“

Seth svraštil čelo. Chtěl učit Molly jezdit obkročmo, protože neměl dámské sedlo. „Asi nemáš rozstřiženou sukni, viď?“

Zavrtěla hlavou.

Usmál se. „Pak si budeš muset obléknout některé z mých kalhot.“

Molly se zasmála. „Budu vypadat směšně.“

„Budeš vypadat rozkošně,“ namítl Seth s úsměvem.

„Moje kalhoty by jí padly lépe,“ usoudil Ethan. „Klidně si nějaké půjčte.“

Patch nevěřícně zakroutila hlavou. Proč se otec pro všechno na světě tolik namáhal, aby ji dostal do ženských šatů, když si myslí, že Molly bude v jeho kalhotách vypadat rozkošně? Dospělé nepochopí, i kdyby žila sto let. „Chtěla bych se převléknout a jít k rybníku chytat žáby,“ prohlásila otráveně. „Půjde někdo se mnou?“

„Já,“ přihlásil se Whit.

„Já pomohu Molly s mytím nádobí,“ prohlásil Seth.

Ethan překvapeně povytáhl obočí, ale když Seth na něho mrkl, rychle vstal a řekl: „Jdu dělat společnost dětem.“

„Musím pomoct Patch a Nessii sundat šaty,“ obrátila se Molly k Sethovi. „Můžeš zatím sklidit ze stolu.“

Seth sevřel rty a podíval se na stůl. Ethan se usmál a spěchal za Whitem ke dveřím. „Dobře se bavte!“ zavolal ještě přes rameno.

Když se Molly vrátila, Seth měl ruce ponořené po lokty ve vodě v dřezu. „Dodělám to,“ navrhla.

„Už je to skoro hotové.“ Postavil na podlahu talíř se zbytky pro Tuláka a přitom ho roztržitě pohladil po hlavě. Molly vzala utěrku a dala se do utírání a ukládání talířů.

„Chtěl jsem ti říct, že koncem týdne budu muset znovu do města,“ upozornil ji.

 „Ano?“ podivila se.

„Jde zase o paní Gulliverovou.“

Molly se na něho podívala úkosem. Existuje vůbec paní Gulliverová? Pochybovala o tom. Jenže kdyby neexistovala, Seth by se o ní podruhé určitě nezmiňoval. „Co jí vlastně je?“

„Střeva,“ odpověděl.

To byl tělesný orgán, který Molly odradil od vyptávání. Zvedla mývala Banditu z kuchyňského pultu, kde právě zkonzumoval zbytky jídla, a postavila ho na podlahu. Pak se vyklonila otevřeným oknem a dala na zadní verandu misku s mlékem. „Číčí,“ zavolala. Puma okamžitě přiběhla.

„Jak dlouho se zdržíš u paní Gulliverové?“ zeptala se, zatímco pokračovala s utíráním nádobí.

„Neočekávám, že bych tam zůstal přes noc. Ale závisí to na tom, jak se bude ubohá stará paní cítit.“

„Nechám ti rozsvícené světlo.“

„To budu rád.“ Seth se naklonil a krátce ji políbil do koutku úst. „Díky.“

„Za co?“

„Za proměnu Patch v dámu.“ Molly se usmála. „Umím prosadit svou.“

„Možná. Ale dostat ji do šatů je větší zázrak, než v jaký jsem doufal.“

Molly se soustředila na utírání porcelánového hrnku. „Nechtěla jsem se o tom zmiňovat, Sethe, protože vím, jak na Patch lpíš. Ale jestli z ní chceš mít opravdovou dámu, musí jít do školy.“

„Chodí do školy ve městě každý podzim.“

Molly přehodila vlhkou utěrku přes opěradlo židle a otočila se zpříma k Sethovi. „Myslím odjet do jiné školy – do takové, z níž vycházejí mladé dámy.“

„Ne.“

Molly mu položila ruku na předloktí. „Nebude to navždy. A otevře se jí zcela jiný svět, což tady není možné. Aspoň o tom přemýšlej, ano?“

 „Ne,“ opakoval tvrdohlavě. Molly nenaléhala.

„Půjdu se podívat, jestli se dětem podařilo něco chytit,“ oznámil Seth. „Jdeš také?“

„Chci se převléknout. A byl to dlouhý den. Raději běž sám.“

Nepřekvapilo ji, když se beze slova otočil a vyšel ven. Na jeden večer toho na něho bylo hodně – vidět dceru jako mladou ženu a slyšet, že by ji měl poslat pryč z domu.

Jenže Molly věděla, že více u Patch nedosáhne. Sethova dcera se musí stát samostatná. Není pro ni snadné přijímat něčí rady nebo příkazy. Molly mohla obrušovat ostré hrany, ale větší zásahy jí Patch zřejmě nedovolí.

Seth vyšel na zadní verandu a zahlédl u hromady dřeva schoulenou postavu. „Kdo je tam?“

„To jsem já, Whit.“

Seth k němu došel a posadil se vedle chlapce na špalky připravené k posekání. „Co tady děláš?“

Whit zvedl dřevěnou hůlku v jedné a nůž ve druhé ruce. „Vyřezávám.“

Seth si prohlédl nůž, který mu Whit ukázal. „Dobrý nůž. Ostrý.“

„Dal mi ho táta. Naučil mě vyřezávat. Říkal, že námořníci si tím krátí na moři čas.“

Seth vytáhl z pouzdra u opasku nůž. „I mě naučil táta vyřezávat,“ přiznal. Chvíli pátral po vhodném kousku dřeva. Oloupal z něj kůru. „Je to dobrý způsob ke krácení času také u táborového ohně.“

„Když člověk vyřezává, nemusí na nic myslet,“ poznamenal Whit.

„To je pravda,“ souhlasil Seth.

„A může vyřezat do dřeva všechno, co cítí.“

I s tím Seth souhlasil a zanedlouho se před ním vršila hromádka odřezků.

„Matka říká, že vyřezávání je hloupost, protože z výsledku

není žádný užitek.“

 „To ukazuje, jak málo toho ví,“ zamumlal Seth pod nosem. „Cože?“

„Ale nic.“

„Mám vyřezávání rád hlavně proto, že to můžu dělat sám,“ prohlásil Whit.

„Já taky,“ přikývl Seth. „Ale jsem rád, že dneska večer to děláme spolu.“

„Ano. Už si zvykám, že jste nablízku.“

Molly stála u kuchyňského okna a bezostyšně naslouchala jejich rozhovoru u hromady dřeva. Seth Kendrick je laskavý, citlivý muž. Která žena by se do něho nezamilovala?

Truchlící vdova.

Hlučné zvuky ohlašovaly návrat Patch, Nessie a Ethana. Molly si přitáhla k tělu župan a vyšla ze dveří, aby se k nim připojila na zadní verandě.

Nessie k ní přiběhla a zvedla obě ruce. „Vidíš moji žábu, mami?“

Molly se sehnula přesně v okamžiku, kdy Nessie otevřela dlaně. Žába, kterou držela, vyskočila do vzduchu a přitom se otřela o Mollyinu tvář. Molly překvapením vykřikla a všichni na verandě včetně Nessie se rozesmáli.

Molly si sedla na podlahu verandy a se smíchem si přitáhla Nessii do klína. „Málem mě kleplo!“

Zakrátko se objevili vlčák Tulák a puma Rebelka a plížili se kolem Nessiiny žáby, která zjistila, že veranda je mnohem nebezpečnější místo než rybník.

Molly tiše seděla s Nessií a poslouchala Patch, která líčila otci obrovského skokana.

„Málem jsem ho chytila, ale nakonec mi utekl. Může za to Ethan.“

„Protože si nejsem jistý, jestli by si tvůj táta chtěl jít potmě zaplavat,“ ozval se Ethan.

„Nebála jsem se.“

„To jsem ani neřekl,“ odsekl Ethan. „Ale byla by škoda, kdyby sis smáčela ty krásně učesané vlasy.“

Patch zvedla ruku a nahmatala stuhu ve vlasech, aby se ujistila, že tam pořád je. „Uschly by.“

„Myslím, děti, že je nejvyšší čas, abyste šly do postele,“ ukončil povídání Seth.

„Počkám na tebe, Patch,“ slíbil Ethan a zamířil ke své chatě.

Jako všechny děti se i ty jejich na konci každého dne urputně bránily, aby ještě nemusely jít spát. Molly trvala na tom, že vyndá Patch z vlasů stuhu a vykartáčuje jí je padesáti tahy kartáče, než bude smět uniknout do Ethanový chaty. Whit s Nessií sice byli unavení, ale snaživě odolávali dřímotě, ačkoliv se jim zavíraly oči a hlava jim co chvíli padala.

Molly nakonec přece jen trochu protestující děti uložila, políbila na dobrou noc a zhasla lampy. Když zůstali se Sethem sami, intenzivně si uvědomovali jeden druhého.

„Chceš se projít?“ zeptal se Seth. „Nebo jenom sedět a povídat si?“

Molly od něho začala ustupovat. „Měla bych si jít raději lehnout. Já –“

„Prosím neodcházej.“ Zadržel ji za ruku.

Teplo z jeho ruky se jí šířilo paží vzhůru a putovalo do celého těla. Podívala se mu do očí a našla v nich vášeň. Chřípí měl roztažené a tělo strnulé touhou.

„Pojď se mnou,“ vybídl ji.

„Kam?“

„Do stáje. Chci ti ukázat kobylku, na které zítra pojedeš.“ A milovat se se mnou.
Nic takového neřekl, ale Molly jakoby ta slova slyšela. Nevěděla jak a proč, ale následovala ho. Když došli do stáje, rozsvítil lucernu a pověsil ji nad vrata. Z prvního stání vystrčila hlavu krásná černá klisna s bílou lysinou na čele.

 „Obvykle pro ni něco mám – sušené jablko nebo mrkev.“ Molly pohladila klisnu po hedvábném nose. „Je překrásná.“

„A také velice mírná.“ Já také.
„Nemusíš mít strach, že by tě shodila,“ pokračoval Seth. Molly vzhlédla k jeho očím a četla mu myšlenky. To je v pořádku, Molly. Neublížím ti. „Chceš vidět seník nad stájí?“ zeptal se. Tam je větší soukromí. Nemusíme mít obavy, že nás někdo vyruší. „Tak dobře,“ přikývla.

Seth vzal lucernu a lezl po žebříku před ní. Molly se v duchu usmála. Intuice ji nezklamala: v rohu seníku ležela přikrývka, kterou ještě včera zahlédla složenou ve skříni v Sethově pokoji. Postavil lucernu na zametené místo na podlaze a rozložil přikrývku na křehké seno. Pak se k ní otočil.

Stále můžeš říct ne.

Molly udělala krok k němu. To bylo vše, co potřeboval. Zvedl ji do náruče, ústa přitiskl na její a jazykem hledal vstup.

Zasténala zoufalstvím – nebo touhou – a rozevřela rty.

Jeho jazyk byl něžný, ale důkladný. Vklouzl jím za horní ret a hledal citlivé místo. Pak jí přejel po patře, než vyzval její jazyk k souboji.

Rozvázal jí župan a netrpělivě ho stáhl z ramen. Pak znehybněl a v tlumeném světle lucerny se na ni díval. Pod tenkou noční košilí zřetelně vystupovaly bradavky. Pomalu rozepnul knoflíčky a dotýkal se jí rukama i rty, které ji pálily na kůži.

„Molly, Molly. Tak moc tě chci!“ Jeho hlas chraptěl naléhavostí. Vzrušením.

Molly se nakazila jeho žárem. Rozepnula mu košili a stáhla ji z ramen. Rychle si sundal nátělník a zůstal do pasu nahý. Molly udělala to, po čem toužila. Objala ho kolem pasu a při –

tiskla tvář na jeho chlupatou hruď. Prsty ohmatávala jizvy na jeho zádech. „Jak jsi k nim přišel?“

„Jsou to jizvy po střelných ranách. Část mé minulosti.“

Nedovolil jí položit další otázku. Zavřel jí ústa polibkem.

Molly se podlomila kolena a padala. Seth ji zachytil a ulehl s ní na přikrývku. Vklouzl rukama pod její košili a vyhrnoval ji nahoru. Cestou hladil Molly lýtka a vnitřní strany stehen a blížil se ke žhnoucímu středu, ale nedotkl se ho. Čekal.

Molly se zachvěla.

Seth vzal její ruku a přitiskl si ji k džínsům. „Podívej se, Molly, co se mnou děláš.“ Molly se znovu zachvěla.

„Je ti zima, zlato. Zahřeju tě.“ Přikryl její tělo svým a dal jí jasně najevo, jak po ní touží.

Molly mu vklouzla prsty do vlasů, stáhla jeho hlavu dolů, aby ho mohla políbit, a vydechla jeho jméno.

Laskala mu rty hravým způsobem ochutnávání a doteků, ale nikdy nezůstala na místě tak dlouho, aby jí vsunul jazyk do úst a napodoboval tanec milenců.

Seth náhle prudce uchopil její košili u krku a stáhl ji dolů. Odhalil ňadra, ale uvěznil ruce. Pomalu se sklonil a líbal ji na jedno a pak na druhé ňadro. Dráždil ji, sál a kousal a pak uklidňoval polibky.

„Sethe,“ žadonila Molly. „Chci se tě dotýkat.“

Stáhl jí košili a odhodil za sebe. Pak se na ni znovu dlouze díval.

Molly byla jako omámená. Takhle ji ještě neviděl žádný muž. Ani James ne. Byla vděčná za nejasné světlo a doufala, že stopy zanechané těhotenstvím tak nebudou příliš patrné.

Ale Sethovy oči viděly pouze dokonalost. „Jsi krásná, Molly.“ Obdivné přitiskl dlaň na její lůno a pomalu klouzal k ochlupení mezi jejími stehny.

Molly začala zavírat oči, ale vyzval ji: „Dívej se na mě. Chci vědět, co cítíš.“

Cítila tak mnoho. Molly zasténala, když do ní vsunul prst.

Ležel vedle ní. Našel její ústa a ochutnával je.

Molly k němu vyklenula tělo, otevírala se mu, cítila, jak do ní vsouvá druhý prst.

Sevřela jeho tvář v dlaních a ukončila polibek. „Sethe, přestaň, prosím.“

Zalapal úsilím po dechu, ale poslechl. „Co je?“

Molly sáhla na knoflíky na jeho džínsech. „Svlékni se, ať se tě mohu dotýkat.“

Usmála se spěchu, s nímž si stahoval kalhoty a spodky. Přitiskla dlaň k jeho plochému břichu a sjížděla do místa, kde se soustřeďovala jeho touha. Byl žhavý, sametový a tvrdý.

Táhla ho k sobě a vedla dovnitř.

Seth vzdychl rozkoší, když do ní vklouzl. Ucítil tlak jejích pat na hýždích. Začal se pomalu pohybovat a jazykem v jejích ústech kopíroval pohyb těla.

Molly zatínala nehty do jeho kůže, zatímco její duše vzlétala a tělo se chvělo uvolněním.

Sethova tvář vyjadřovala spíše agónii než extázi, ale jeho výkřik v okamžiku, kdy do ní vyvrcholil a učinil ji svou ženou, zněl triumfálně.




Kapitola 12

Patch usínala na svém provizorním lůžku před Ethanovým krbem, když ho uslyšela plížit se místností. Pootevřela oči a v slabém světle dohořívajícího ohně viděla, že je celý v černém. Usilovně vzpomínala, jestli Černá maska zachraňoval někoho v noci. Zřejmě ne. Ale nemohla promeškat žádnou příležitost.

Jakmile vyšel z chaty, rychle se oblékla a následovala ho. Jela bez sedla, jen s ohlávkou, kterou popadla v ohradě, protože se bála, že než by koně osedlala, ujel by příliš daleko. Po hodině sledování stále nechápala, kam má Ethan namířeno. Dívala se na to jako na potvrzení své úvahy, že Černou maskou je opravdu Ethan. Proč by se jinak potloukal ve tmě?

Ethan opět změnil směr. Patch zahlédla v dálce slabou žlutou záři nad Fort Bentonem. Projel celým městem až za poslední dřevěné skladiště na nábřeží. Patch navedla koně do stínu a zastavila ho. Nervózně pozorovala, jak Ethan vstupuje do jedné z temných budov. Za několik okamžiků se vynořil. Vedl za uzdu velkého černého koně a nesl malý sedlový vak. Nasedl na svého koně a toho černého vedl zpět cestou, kterou přijeli.

Patch se opatrně ukryla do boční uličky a vykuleně sledovala, jak ji míjí.

Ethan je opravdu Černá maska!

Podivila se, proč drží černého koně ve městě, kde ho může kdokoliv objevit. Ale na druhé straně, koho z lidí ve městě by napadlo, že kůň Černé masky je před jejich nosem? Zatím se tak nestalo.

Patch by nejraději vyrukovala na Ethana s tím, co ví, a poprosila ho, aby ji vzal na další výpravu s sebou. Jenže když jí nedovolil plavat v rybníku po setmění, bylo málo pravděpodobné, že by ji vzal někam, kde hrozí skutečné nebezpečí. Neodvážila se dát mu najevo, že objevila jeho tajemství.

Ethan udělal velkou objížďku a nakonec se vrátil na ranč. Zajel do malého borovicového lesa kousek od chaty, kde stála kůlna. Patch o ní neměla ani tušení! Když zavedl koně se sedlovým vakem dovnitř, otočila se a spěchala vrátit koně do ohrady dříve, než se Ethan vrátí a zjistí, že jeden kůň chybí.

Došla do chaty, svlékla se, lehla si zády ke dveřím a přikryla se. Za několik minut slyšela vrznutí dveří. Divila se, jak tiše umí jít.

Jeho kroky vedly k ní. Zadržela dech, ale pak si uvědomila, že se tím prozrazuje. Přinutila se dýchat pomalu a rovnoměrně, zatímco Ethan poklekl a přetáhl jí přikrývku přes rameno. Jemně jí odhrnul ofinu z čela, jako by ji nechtěl vyrušit ze spaní.

Patch skoro umřela, když ucítila na čele jeho rty. Musela se velice ovládat, aby se na něho nepodívala. Proč to dělá? Naštěstí hned vstal a odešel. Přemítala, jestli udělal něco podobného někdy předtím. Nerozuměla tomu, co cítí, ale zlobilo ji, že Ethan si dovolil políbit ji jako malé děcko.

Ale nemohla se ho na nic zeptat, jelikož by prozradila, že byla vzhůru, což by těžko vysvětlovala. Ležela a soptila, dokud neusoudila, že to, co udělal, nebylo zas tak hrozné a možná bude lepší na to zapomenout. Až na to, že ve skutečnosti to nechtěla zapomenout. Vlastně si to bude pamatovat do konce života.

Usnula, když vymyslela asi patnáctý nejlepší způsob, jak zachránit Černou masku před léčkou, kterou připravovali Drake Bassett a Pike Hardesty. Věděla pouze to, že past má být nachystaná na kopci na západ od města, kde budou dva muži obchodovat s whisky. Uvažovala, jestli má tuto informaci předat Ethanoví. Rozhodla se na to vyspat, protože ráno je moudřejší večera,

Jenže když se ráno probudila, Ethan byl pryč. A stejně tak velký černý hřebec.

Patch si uvědomila, že nemůže riskovat, aby Ethan bez jejího vědomí vyklouzl a skončil v léčce. Sotva se vrátil, běžela k němu.

„Vím, že jsi Černá maska, Ethane.“

Ani nemrkl. Vůbec se nepohnul. „Proč si to myslíš, Patch?“

„Nesnaž se něco předstírat. Viděla jsem tě v noci jet do města pro černého hřebce. Viděla jsem sedlový vak – v něm jsi měl asi masku. Důvod, proč ti to říkám, je –“

„S tím hřebcem se mýlíš, Patch. Tvůj otec platí za jeho použití k chovu. Právě tohle jsem dělal dneska ráno. Zavedl jsem ho ke klisnám do slepého kaňonu.“

„A co ten sedlový vak?“ vyzvídala Patch.

„Jenom na nějaký postroj pro hřebce.“

„Pověz mi pravdu, Ethane. Je to důležité. Jsi Černá maska?“

„Musíš se poohlédnout po jiném hrdinovi, Patch. Já nejsem muž, kterého hledáš.“ Otočil se a odešel.

Patch si byla tak jistá, že Ethan je Černá maska. Když to popřel, pocítila obrovské zklamání. Nebyla o nic blíž k odhalení skutečnosti, kdo je Černá maska, než kdokoliv ve městě. Ale měla pro Černou masku nesmírně důležitou informaci. Co má proboha dělat?

Molly si dělala starosti o Patch. Sethova dcera chodila celé dopoledne jako spráskaný pes. Právě seděla u kuchyňského stolu s netknutým sendvičem před sebou a nepřítomně otáčela sklenicí s mlékem. Nessie po obědě spala a Whit se Sethem dodělávali poslední úpravy na přístavbě. Ethan se jel porozhlédnout po dalších divokých koních, které by mohli odchytit a prodat armádě.

„Nechceš si o něčem promluvit?“ zeptala se dívky.

Patch zavrtěla hlavou.

„Chceš jít na chvíli ven?“

Patch pokrčila rameny. „Asi ano.“ Vstala a šourala se ke dveřím.

Molly připsala Patchinu roztěkanost tomu, že se večer bude stěhovat zpátky do svého pokoje, kde ní zůstane i Nessie. Sethova dcera si bude muset zvyknout, že se s někým dělí o pokoj. Kdyby Molly mohla, určitě by našla jiné řešení. Ale Seth prohlásil, že stavět čtvrtý pokoj pro Nessii by bylo nepraktické, protože dvě děvčata mohou být přece spolu. Molly soucítila s Patch, neboť i ona bude muset večer čelit obtížné situaci.

Když v noci po milování leželi se Sethem v objetí na seně, Molly se cítila báječně. Považovala styk s manželem za správný a byl více než nádherný. Ale zanedlouho začala přemýšlet o všem, co jí o sobě Seth řekl nebo naznačil…, a divila se.

Kdo ho střelil do zad? A proč? Došlo k tomu předtím, než se stal lékařem? Jak zemřela Annarose Kendricková? Proč připustil, aby ho obyvatelé Fort Bentonu považovali za zbabělce? Kde se naučil tak dobře zápasit? Jaký vztah ho pojí s Dorou Deverauxovou? A proč před ní tají tolik věcí ze své minulosti?

V manželství s mužem, který odcházel na několik let na moře, se naučila trpělivosti. Měla by se spokojit s tím, že postupem času se Sethova tajemství dozví. Jenže manželova temná a neznámá stránka ji děsila. Právě odevzdala své tělo cizinci vedle sebe. Pronásledoval ji strach, že by mohla svěřit i srdce a duši člověku, který za to nestojí, který si to ne –

zaslouží. Byla odhodlaná zjistit i to, co si Seth chtěl stejně odhodlaně nechat pro sebe.

Odkašlala si a řekla: „Sethe, myslím, že si musíme promluvit.“

Líně přejel špičkami prstů po vrcholcích jejích ňader. „Poslouchám.“

Molly popadla jeho ruku a zastavila smyslné putování. „Chci vědět, co jsi dělal, než ses stal lékařem. A chci vědět, jak zemřela Annarose.“

Strnul. „Říkal jsem ti, že to není podstatné.“

„Pro mě je.“

Seth se ji pokusil rozptýlit žmouláním jejího lalůčku. Molly odtáhla hlavu. „Sethe, prosím. Chci odpovědi.“ Seth vzdychl a lehl si na záda. „Proč to chceš vědět?“

„Chci pochopit, kdo jsi.“

„Zjistit, kým jsem býval?“

„Ano. Zjistit o tobě všechno. Jen tak ti porozumím, jen tak spolu můžeme žít a věřit si.“

Prudce se posadil a naklonil se nad ni, oči divoké a pronikavé i ve světle pouhé lucerny. „Co když ti řeknu, že jsem zabíjel lidi, Molly? A ne jenom několik. Co když ti řeknu, že umím dobře zacházet se zbraní – rychle. Co když ti řeknu, že Annarose zemřela násilnou smrtí? Uspokojí tě takové odpovědi?“

Vstal a začal si navlékat kalhoty. Obul se a košili a spodky s tílkem si přehodil přes rameno. „Obleč se,“ vyzval ji.

Molly popadla noční košili a rychle strčila ruce do rukávů. Pak vstala a začala sbírat přikrývku.

„Nech to tak,“ zavrčel. „Možná tady někdy budu potřebovat přespat.“

Když ho Molly následovala po žebříku dolů, uvědomila si, že Seth většinu svého hněvu směruje na sebe. Lituje své minulosti? Co vlastně udělal?

Bohužel kusé odpovědi, které jí poskytoval, vyvolávaly pouze další a další otázky. Než se dnes večer k němu připojí v ložnici,

Joan Johnston kterou teď budou mít společnou, musí vědět, jestli se ho chce dál vyptávat, nebo jestli se spokojí s tím, co už ví, a bude milovat Setha takového, jaký je, zformovaného divokou minulostí.

Molly vyhlédla kuchyňským oknem a viděla, že Seth vyšel ze stodoly a míří k domu.

Úplně zapomněla na lekci jízdy! Ještě pořád měla na sobě šaty, které si oblékla ráno. Ethan jí dopoledne přinesl džínsy. Rozběhla se do Sethovy ložnice, aby si je oblékla. Spěchala, protože nechtěla, aby šel do ložnice za ní.

„Molly? Kde jsi? Jsi připravená na jízdu?“

Molly překvapilo, jak jí Ethanový kalhoty padnou a zvýrazňují obrysy boků a nohou. Ale neměla čas hledat něco jiného. Rychle ohrnula poněkud dlouhé nohavice a obula si boty, které jí Seth koupil ve městě. Ujistila se, že Nessie stále spí, a o chvilku později stanula udýchaná ve dveřích kuchyně. „Jsem tady.“

Seth uznale hvízdl. „Ty kalhoty ti padnou mnohem lépe než Ethanoví.“

Molly si přejela dlaněmi přes boky. „Doufám, že si brzy ušiji jezdeckou sukni. Dneska jsem musela připravovat oslavu krtin Irisina miminka. Neměla jsem čas –“

„Vypadáš skvěle. Nedělej si s tím hlavu. Tak pojď.“

Černá kobylka Hvězda nevypadala až tak vysoká, když Molly stála v ohradě vedle ní. Nicméně jakmile se ocitla v sedle, dojem se poněkud změnil. Molly si intenzivně uvědomovala, jak je vysoko nad zemí. Křečovitě svírala hrušku sedla, zatímco Seth upravoval třmeny.

„Zvládneš to,“ uklidňoval ji. „Uvolni se.“

Jenže se Sethovýma rukama dotýkajícíma se jejího pasu, zad, kolena a kotníku to nebylo dost dobře možné.

„Projdi se na Hvězdě kolem ohrady, abys zjistila, jaké to je. Nech tělo, aby se pohybovalo podle rytmu koně.“

Molly zpočátku seděla strnule, ale při Sethově povzbuzování se kupodivu docela brzy cítila poměrně dobře. „Není to tak zlé,“ prohlásila.

Klus byl o něco obtížnější, ale zanedlouho si zvykla a zkusila i krátký cval, který byl sice rychlejší, ale zase hladší a plynulejší. Molly vedla Hvězdu kolem hrazení a už věřila, že dokáže koně ovládat, když jim náhle zkřížil cestu Bandita.

Hvězda se mývala lekla a prudce zastavila. Molly se jí plnou vahou svalila na krk. Sotva se znovu usadila v sedle a vsunula nohy pevně do třmenů, prošla těsně před koněm Nessie. Pronásledovala Banditu a vůbec si neuvědomila nebezpečí.

Tentokrát se Hvězda vzepjala na zadní. Nessie ztuhla, protože konečně spatřila obrovské zvíře, které se nad ní tyčí. Molly potáhla za otěže s nadějí, že otočí Hvězdu tak, aby nedopadla kopyty na dceru. Hvězda couvla na zadních mírně do strany a škubla za otěže. Na okamžik se zdálo, že ztratí rovnováhu a spadne na záda.

Molly chtěla hrůzou křičet, ale výkřik jí uvízl v hrdle.

Seth byl ve středu ohrady, když si uvědomil, co se děje. Srdce měl až v krku. Všechno bylo jako zpomalené. Nemohl blížící se tragédii zabránit.

Kopyta klisny už klesala dolů, když se kolem hrazení něco mihlo, překulilo se to pod nejnižším břevnem hrazení, popadlo Nessii a kutálelo se i s ní stranou. Patch! I tak Hvězda jedním kopytem zasáhla její rameno.

Náhle se vše pohybovalo opět normálním tempem. Molly se Sethem doběhli k oběma děvčatům současně. Nessie seděla na zemi vedle Patch a plakala. Molly se svezla na kolena a objala dceru. Tiskla ji pevně k sobě a ujišťovala se, že je celá a nezraněná.

Patch zůstala ležet na místě. Opatrně si ohmatala rameno a zasténala.

„Je v pořádku?“ zeptala se Molly Setha hrůzou přiškrceným hlasem.

Seth pátral roztřesenýma rukama po zlomených kostech v místě, kam dopadlo koňské kopyto. Zvedl Patchinu ruku, aby zjistil rozsah pohybu. Patch znovu zasténala.

 „Nemyslím, že by to bylo zlomené, ale má to hodně potlučené,“ oznámil. Zvedl Patch do náruče a nesl ji do jejího pokoje. Molly šla s ním a odtáhla přikrývku a zula Patch boty, než ji Seth položil na postel.

„Přines trochu studené vody,“ požádal Seth. „Obklad zmírní otok.“

Molly opět vzala do náruče Nessii, která se odmítala od ní vzdálit, a zamířila do kuchyně.

Seth se posadil vedle Patch a rozepnul jí košili. Když uviděl růžovou stužku na košilce, napadlo ho, že ji možná opět uvádí do rozpaků.

Patch měla zavřené oči a tvář zardělou. „Nechal bych tě, abys to udělala sama,“ vysvětlil, „ale s tím bolavým ramenem by ti to asi nešlo.“ Svlékl z ní opatrně košili, překulil ji na břicho a přikryl až k pasu.

Molly se vrátila s mísou studené vody a několika kusy bavlněného plátna, jimiž Seth chladil dceřino rameno.

„Ještě že nosím ty zatracené kalhoty,“ zamumlala Patch do polštáře.

„A proč?“ nechápala Molly.

„Kdybych byla oblečená jako dáma, nezachránila bych Nessii.“

Molly se setkala se Sethovým pohledem. „Máš pravdu, tenhle kraj asi není pro dámy zrovna nejvhodnější,“ poznamenala. Odhrnula Patch z čela ofinu a dodala: „Chci ti poděkovat, že jsi kvůli Nessii riskovala život.“

„Udělala bych to pro kohokoliv,“ broukla Patch nezdvořile. Netušila, proč kvůli té malé vetřelkyni tolik riskovala. Ani netoužila po pochvalách. Chtěla, aby šli všichni pryč. Zavřela oči a snažila se nevnímat jejich přítomnost.

„Asi usnula,“ řekla Nessie a podívala se zblízka do Patchiny tváře.

Molly vzala dceru za ruku. „Nechrne ji samotnou, ať si odpočine.“ Cestou stiskla Sethovo rameno.

„Posedím u ní,“ zašeptal.

Když se Molly otočila ke dveřím, vešel Whit, který právě dokončil poslední úpravy svého pokoje. „Co se děje?“ podivil se. „Proč je Patch v posteli?“

„Hvězda mě málem zabila,“ oznámila mu důležitě Nessie. „Ale Patch mi zachránila život.“

„Páni!“ vyhrkl Whit. „A já o to přišel!“

Když přišel Ethan na večeři, Whit mu líčil vylepšenou verzi Patchina heroického výkonu na záchranu Nessie před koňskými kopyty. Hlavní hrdinka nemohla uvést věci na pravou míru, protože spala.

Po večeři se všichni šli podívat na Whitův nový pokoj, jehož jedny dveře vedly ven z domu a druhé do Patchina pokoje, odkud se dalo jít na chodbu.

Seth vyrobil Whitovi postel s provazovým roštem, stůl a židli. Na stole už stála lampa, konev s vodou a umyvadlo na mytí. Také na něm leželo několik knih, které si Whit přivezl z Massachusetts. Na zdi bylo několik háků na zavěšení oděvů. Prozatím hliněnou podlahu plánovat Seth pokrýt prkny. Jednu zeď zdobil kamenný krb, který bude místnost vytápět během zimy.

Molly přispěla k výzdobě zeleně kostičkovanými závěsy na okně. Teď byly roztažené, aby do místnosti pronikaly poslední paprsky zapadajícího slunce.

Molly nechala muže, aby se bavili o vyřezávání dřeva, a odvedla Nessii spojovacími dveřmi do Patchina pokoje. „Dávej pozor, aby ses v noci nepřevalovala a nevrazila Patch do bolavého ramene,“ upozornila dcerku, když ji ukládala do postele.

„Já bych Patch neublížila,“ prohlásila Nessie. „Mám ji moc ráda.“

Molly se podívala, jestli Patch tu zpověď slyší, ale zřejmě stále spala. „Také ji mám ráda,“ souhlasila s Nessii. „A teď už spinkej.“

Když Molly opustila pokoj, Patch zamrkala do tmy. Všechny ty řeči o lásce jí znechutily. Ta Gallagherová a její dcera ji skoro neznají. Proč by jim na ní záleželo? Jenže musela připustit, že ta malá holčička umí člověku vlézt pod kůži. Když zahlédla Nessii pod kopyty Hvězdy, nezaváhala ani na okamžik a riskovala vlastní život. To pro ni bylo dost matoucí.

Patch strnula, když ucítila, jak Nessie ovinula prsty kolem její ruky. Ušklíbla se. Ta malá vetřelkyně to s ní opravdu umí. Zavřela oči, vzdychla a opětovala stisk.

Molly se vrátila do Whitova pokoje právě v okamžiku, kdy Seth zastrkával jejímu synovi přikrývku kolem těla. Ethan už odešel do chaty. Rychle políbila rozpačitého syna na dobrou noc a následovala Setha z místnosti.

„Je vzrušený z toho, že má vlastní pokoj,“ poznamenala, když mířili se Sethem ke dveřím do kuchyně. „Odvedl jsi s tím nábytkem skvělou práci.“

„Jsem rád, že dobře hodnotíš moji práci, protože mám pro tebe špatnou zprávu.“

„Jakou?“

„Ethan se dneska zastavil ve Fort Bentonu. Zdá se, že paní Gulliverová na tom není dobře. Musím ji dneska večer navštívit.“

„Aha.“ Molly netušila, že bude tolik zklamaná. Ale byla. „Možná se nezdržíš dlouho.“

„Doufám. Ale nečekej na mě.“

Molly se podařilo vyloudit úsměv. „Nechám ti světlo v okně.“

„Díky, Molly.“ Vášnivěji objal a políbil. Pak ji rychle pustil. „Vrátím se co nejdříve.“

Pike Hardesty čekal v úkrytu skoro celý týden, až se ukáže Černá maska. Indiáni přicházeli a odcházeli každý den, kupovali si ohnivou vodu, ale po útočníkovi na černém hřebci nebylo ani vidu. Prodej whisky na stejném místě byl přece tak provokující, že by se Černá maska měl vrátit.

Poblíž složených sudů hořel táborák, aby se prodejci whisky měli kde ohřát. Pike se schovával o něco dál za skalisky. Byla zatracená zima. Tohle je poslední noc, kterou stráví čekáním.

Jestliže se Černá maska neobjeví ani dneska, musí vymyslet nějaký jiný plán, jak se ho zbavit.

Když se v přízračném světle ohně objevil jezdec, Pike cítil, jak mu naskočila husí kůže. Tvář jezdce od nosu nahoru zakrývala černá škraboška a černý klobouk měl stažený hluboko do čela. Na stehnech se mu leskly pistole.

Uvědomil si, že ten chlap si to perfektně načasoval. Indiáni, kteří zůstali nablízku, už byli totálně namol. Prodejci whisky drželi ruce zdvižené nad hlavou. Kdyby tam nebyl Pike, nepochybně by se zopakoval předchozí scénář.

Ale Pike tady byl. Zvedl pušku a zamířil na jezdcovo srdce. Nemohl minout, protože jezdce ozařoval oheň. Stačí natáhnout kohoutek a bude konec. Jenže Pike strávil čekáním na Černou masku celý týden, byl zmrzlý a nevyspalý a chtěl vidět, jak ten chlap před smrtí trpí.

Černá maska právě spoutal oba prodejce a zaťal sekeru do prvního sudu s whisky, když se Pike pustil dolů ze svahu s namířenou puškou.

„Mohl bys na chvilku přerušit svou práci,“ zařval Pike, „a myslet na setkání se Stvořitelem.“

Když se Černá maska chystal pustit sekeru z ruky, Pike pokračoval: „Ani se nehni. Nakonec tě stejně zastřelím, ale když budeš opatrný, nechám tě ještě chvilku žít.“

„No dobře, Pikeu. Vždycky jsem věděl, že jednou tenhle den přijde,“ odpověděl Černá maska.

„Jak znáš moje jméno?“

„Všichni tě znají, Pikeu. Máš ve zvyku střílet na neozbrojené muže. Ale řekl bych, že tato situace pokazí tvůj rekord, protože já zbraň mám – dokonce hned dvě.“

Pike na něho nepřestával mířit. „Umřeš.“

„Všichni jednou umřou.“

Pike začínal být nervózní. Mířil na Černou masku, měl ho jednoznačně v hrsti, ale tomu maskovanému zloduchovi jako by to bylo jedno. Co je to za člověka? A kdo to vůbec je? „Sundej si masku,“ přikázal.

 „To neudělám.“

„Zastřelím tě, když neposlechneš.“

„To uděláš i tak.“

Měl by Černou masku zastřelit a celé to skončit. Jenže toužil vidět ho v prachu u svých nohou, než ho zabije. „Počítám, že jsi jenom chvástal bez odvahy,“ provokoval Pike. „Povím ti, co udělám. Začnu střílet do nejrůznějších částí tvého těla, dokud nesundáš masku. Potom přestanu.“

„Přesně tohle jsem od tebe čekal. Člověk jako ty –“

Pike naslouchal a pozoroval ústa Černé masky, takže ho zaskočilo, když se v mužově pravé ruce objevila pistole. Pike okamžitě stiskl spoušť a věděl, že kulka muže zasáhla. Jenže Černá maska vystřelil současně s ním.

Pike spatřil nejdříve žlutý záblesk, teprve pak uslyšel výstřel. Když kulka narazila do jeho pušky a vyrazila mu ji z ruky, klopýtl dozadu, ústa dokořán překvapením.

Černá maska odhodil sekeru a tasil druhou pistoli rychleji, než Pike v životě viděl. Ale nevystřelil. Jenom stál s oběma namířenými pistolemi.

Pike ucítil pot na čele. Žaludek se mu sevřel a cítil příchuť žluče.

„Měl bych tě zabít,“ prohlásil Černá maska. „Ale místo toho ti dám varování. Vypadni z tohoto města, Pikeu. Vypadni z Montany. Protože jestli tě ještě někdy uvidím, proženu tvoje černé srdce kulkou.“

Pike bezmocně pozoroval, jak Černá maska couvá do tmy a vzápětí uslyšel bušení kopyt. Pike vytáhl kolt z pouzdra a vystřelil, i když věděl, že jenom mrhá střelivem.

Zuřil a nadával. Nejen že maskovaného muže nezabil, ale nechal se ponížit před prodejci whisky, kteří to roznesou po celém Fort Bentonu. Drake Bassett se nebude radovat, až uslyší, co se tu stalo. Sakra, ani on z toho nemá radost!

Nejdříve ponížení z rukou toho zbabělého doktůrka a teď tohle! Než se Pike dostal na okraj Fort Bentonu, byl pořádně naštvaný. Zamířil do Pravé medicíny a pochodoval ke stolu

v rohu, který považoval za svůj. Vyhodil muže, kteří tam seděli, a v zasmušilém mlčení do sebe obrátil tři sklenky žitné.

Nakonec usoudil, že potřebuje ženskou. A taková tu byla jediná. Rozhlédl se zakouřenou místností po Doře Deverauxové, a když ji neuviděl, vyšel po schodech k jejímu pokoji, přestože věděl, že je tam pravděpodobně s jiným klientem. Mohlo to znamenat bitku, ale ta by mu jenom vyhovovala.

Otočil kouli na dveřích a chtěl vejít dovnitř, ale bylo zamčeno. „Otevři, Doro, a pusťme dovnitř!“ zařval.

Dora přišla ke dveřím a jenom je pootevřela. „Mám zákazníka. Přijď později.“

„Pošli ho pryč, Doro. Jinak to udělám za tebe.“

„Počkej, až budeš na řadě. Neboj se, to čekání ti vynahradím,“ slíbila.

„Nebudu čekat. Otevři ty zatracené dveře, jinak je vykopnu!“ hulákal Pike z plného hrdla.

Když Dora neotevřela, Pike dveře rozrazil a vběhl do místnosti. Chtěl dostat do rukou chlapa, který je v její posteli. Pak mu překvapením spadla čelist. Krk mu zrudl a červeň stoupala do obličeje. V Dořině posteli seděl opřený zády o polštáře a přikrytý jenom prostěradlem jeho úhlavní nepřítel – doktor Kendrick.

„Dobrý večer, Pikeu,“ pronesl. „Omlouvám se za potíže, ale přišel jsem dříve.“

Pike udělal krok k posteli, ale vtom se ozvalo zlověstné natažení kohoutku. Strnul. Doktor měl obě ruce vzhůru a hýbal prsty, aby ukázal, že je neozbrojený. Pike se otočil a uviděl v Dořiných rukou pistoli. Skoro to ani nebyla zbraň, ale na tuto vzdálenost ho mohla trefit. Člověka dokáže zabít i malá kulka, pokud ho zasáhne na správném místě. A Dora mu mířila rovnou mezi oči.

„Zmiz, Pikeu. A dneska večer už se nevracej,“ vyzvala ho.

Pike přelétl pohledem ze zbraně k pobaveně se tvářícímu doktoru Kendrickovi. „Tentokrát se schováváte za spodničky, doktůrku?“

Seth pokrčil rameny.

„Vaši manželku určitě bude zajímat, kde jste dnes byl.“

Doktor nehnul brvou, ale zbledl. Pike věděl, že ho zasáhl na citlivém místě. „Jasně,“ pokračoval. „Až ji příště uvidím, asi s ní dám menší řeč.“

„Držte se dál od mé ženy,“ zavrčel Seth výhrůžné.

„Jak poroučíte, doktůrku,“ ušklíbl se Pike. Znovu se podíval na zbraň v Dořině ruce, pak zpátky na doktora a znovu na Doru. Nemá smysl nechat se zabít Dorou. Může si vybrat některou z dalších holek.

Ale postará se, aby toho Dora litovala. A doktor Kendrick mu také zaplatí.

Pike trkl prstem do klobouku. „Ještě se uvidíme, doktůrku.“ A ztvrdly mu oči i hlas, když výhružně dodal: „A s tebou taky, Doro.“




Kapitola 13

Seth se vrátil v časných ranních hodinách. Molly se okamžitě probudila. „Sethe?“

„Ještě spi,“ zašeptal.

Posadila se v posteli a dívala se, jak se svléká. Vypadal unaveně. „Asi jsi vyčerpaný,“ poznamenala.

„Jsem.“ Svlékl se do nátělníku a spodků a se sykavým vydechnutím ulehl vedle ní.

Molly čekala, že se k ní natáhne a obejme ji. Když to neudělal, napadlo ji, jestli se ještě nezlobí kvůli incidentu na seníku. „Jak se cítí paní Gulliverová?“

„Cože? Ach ano, už docela dobře.“

Molly se otočila na bok a posunula se k němu. Opatrně přiložila dlaň k jeho boku.

Uchopil ji za zápěstí a držel její ruku od sebe.

„Sethe, to bolí.“

Prudce ji pustil. „Nech mě být. Jsem vyřízený, Molly. Byl to dlouhý den.“

Molly věděla, že by si neměla jeho odmítnutí brát k srdci. Vždyť byl zvyklý mít doma klid a být sám. I když věděl, že tam teď pokaždé bude i ona, potřeboval si na to zvyknout.

Kromě toho se celou noc staral o ženu se střevními problémy. Z toho by byl nabručený a nevrlý úplně každý.

Molly omluvila Setha všemi možnými způsoby, jen aby se cítila lépe. Pak se přinutila otočit se na druhý bok a spát. Ale když si přitáhla přikrývku přes rameno, ucítila těžký parfém.

Nejdříve ji napadlo, že se mýlí. Ležela a pomalu a zhluboka se nadechovala. Ve vzduchu opravdu bylo něco cítit. Tiše se otočila zpátky k Sethovi, přisunula se o něco blíže a přičichla k jeho rameni. Cítila jen pot. Ale když zvedala hlavu, otřela se nosem o vlasy na zátylku. Sířil se z nich ostrý dámský parfém.

Molly se rozbušilo srdce. Nechtěl s ní dnes nic mít proto, že před chvílí ležel s jinou ženou? Opravdu byl u paní Gulliverové, jak tvrdil? Nebo s Dorou Deverauxovou?

Molly se nenáviděla za svou podezíravost. Možná patří paní Gulliverová k těm výstředním dámám, které používají drahé kolínské. Co kdyby se ho zeptala, jestli ta stará dáma, kterou ošetřoval, voní jako francouzská děvka?

Molly se nadechla k otázce, když uslyšela hlasité chrápání. Seth spal. Je to spánek nevinného? Nebo sexuálně uspokojeného? Rozhodně to byl spánek naprosto vyčerpaného muže. Kdyby se neprovinil a ona ho probudila, cítila by se pěkně trapně.

Možná právě tohle je případ, kdy by měla projevit trochu trpělivosti, jíž se naučila za uplynulé roky. Stačí, když počká, jak se bude Seth chovat ráno. Pozná, jestli byl s jinou ženou. Pravdu bude mít nepochybně vepsanou v tváři.

Kromě toho je tajemná paní Gulliverová pozvaná na zítřejší oslavu krtin holčičky Iris Marshové. Pokud se paní Gulliverová ukáže, Molly nepochybně dostane odpověď na všechny své otázky.

Bohužel paní Gulliverová se omluvila prostřednictvím své neteře, paní Biddleové, která přišla s pětiletou dcerkou, aby si pohrála s Nessií. Molly pozvala i Zrzka Dupreeho a Jacoba Schmidta. Všechny hosty navrhla Iris, která nevynechala ani členy metodistické církve ve Fort Bentonu, k nimž Iris s Henrym patřili. Mezi nimi byl sedlář s manželkou, majitel obchodu G. Baker and Co., místní klempíř s manželkou a tři povozníci.

Tolik lidí by se do domu dost dobře nevešlo, a tak Molly potěšilo, že den byl slunečný a teplý. Mohli oslavovat venku. Požádala Setha, aby vytvořil provizorní stůl z koz a fošen a překryla ho kostkovanou látkou, která zbyla ze závěsu do Whitova pokoje. Všichni hosté byli na pozvánce požádáni, aby si donesli jídlo a moučník a také přikrývku, již by si rozložili ve stínu topolů poblíž domu. Molly připravila kromě jídla pro svou rodinu také čaj a limonádu pro všechny hosty.

Všimla si, že ženy mají Setha rády a hovoří s ním zcela upřímně. Muži se s ním bavili zdvořile, ale do svých debatních skupinek ho přijímali jen neochotně. Doktor Kendrick byl nezbytný v případě nutnosti lékařské pomoci, ale jinak o něm věděli velice málo. Na Západě se nikdo nikoho na nic neptal; informace musely být sděleny dobrovolně. Seth se celé dva roky zdejšího pobytu držel stranou. Molly neuniklo napětí kolem manželových úst a očí, i když se usmíval a předstíral, že na jejich přístupu mu nezáleží.

Nebyl však důvod, proč by se Sethův vztah se sousedy nemohl zlepšit. Molly přistoupila ke klempířovi a spiklenecky mu sdělila: „Vaše žena mi řekla, že chcete přistavět k domu další pokoj, pane Grimbalde. Nepochybuji, že Seth vám s tím ochotně pomůže, pokud byste potřeboval.“

Pan Grimbald si uvolnil límeček. „Nerad bych obtěžoval.“

Molly se zavěsila do jeho paže a vedla ho k místu, kde Seth rozmlouval s Ethanem.

„Právě jsem říkala panu Grimbaldovi, že mu rád poradíš a pomůžeš přistavět další místnost k jeho domu,“ oznámila mu se zářivým úsměvem.

Seth se tvářil zlověstně a Molly se lekla, že pan Grimbald její ruku odstrčí a prchne. Ale pevně ho držela, zatímco na

Sethově tváři se rozlil úsměv. Sundal si klobouk, pročísl si vlasy a znovu si ho nasadil.

„Podívejte, doktore,“ spustil Grimbald ve snaze uvolnit napětí, „neřekl jsem, že chci, abyste –“

„Rád vám pomohu, Izijáši,“ přerušil ho Seth. „Vlastně jsem právě přistavěl další místnost ke svému domu.“

„Opravdu?“ podivil se Grimbald. „A jak jste prořízl dveře do stávající části?“

„Když půjdete se mnou, ukážu vám to.“

Molly s úsměvem sledovala, jak oba muži odcházejí k domu.

Když se otočila, aby se vrátila k hostům, Ethan jí zastoupil cestu.

„Nejhezčí trik, jaký jsem kdy viděl,“ ohodnotil s úsměvem její výkon. „Co tím myslíte?“

„Nejsem hlupák, Molly. Viděl jsem, jak jste se zmocnila Grimbalda. A jak málem vyletěl z kůže, jen aby unikl vašemu sevření. To byla nejuhlazenější manipulace dvěma muži, jakou jsem kdy zažil.“

Molly vystrčila bradu. „Kdyby tihle lidé Setha znali, tak by ho takhle neignorovali.“

„S tím plně souhlasím. Ale nikdy jsem si nemyslel, že se dočkám dne, kdy se Seth znovu připojí k lidskému rodu.“

„Nevím o tom, že by ho někdy opustil!“ odsekla Molly.

„Fyzicky možná ne, ale v duši se už dávno smířil s osaměním. Jste jeho spása, Molly. On vám za návrat mezi živé nepoděkuje, ale já ano.“

Molly se uklidnila. „Jste dobrý přítel, Ethane. Jak vás našel?“

Ethan se ironicky pousmál. „Já našel jeho. Pojďte se posadit do stínu a já vám to budu vyprávět.“

Jakmile se usadili na přikrývku pod topolem, Ethan spustil: „Když jsem potkal Setha poprvé, bylo mi patnáct a utíkal jsem před zákonem.“

Molly vytřeštila oči. Ethan byl psanec? Naklonil se k ní blíž a zašeptal. „Ano.“

„Ano co?“

„Stále mě ještě hledají, Molly. Tady v Montaně ne,“ ujistil ji. „V Texasu.“

„Co jste udělal?“

„Zabil jsem muže, který si zasloužil smrt. V přestřelce jsem byl zraněn. Dora mi vytáhla kulku z levé nohy, ale –“

„Dora Deverauxová?“ podivila se Molly.

Ethan se usmál. „Svět je malý, viďte?“

„To bych řekla,“ zamumlala Molly. „Pokračujte.“

„Dora vytáhla kulku, ale pořád jsem hodně krvácel. Zahlédl jsem boudu pohraniční hlídky. Myslel jsem, že je opuštěná. Podařilo se mi sesednout z koně a dostat se dovnitř. Jenže v boudě jsem našel Setha. Měl s sebou Patch. Bože, tenkrát jí byly tři roky. Neumíte se představit, jak byla hubená.“

„Co tam Seth dělal? Byl také zraněný?“

„Opilý.“

„Opilý? Seth?“

„A díval se na měsíc skrze hrdlo láhve.“

„Tomu nemohu uvěřit. A Patch měl s sebou, když byl v takovém stavu? Byla v pořádku?“

„Ležela stočená na kavalci a spala jako andílek.“

„Co jste udělal?“

„Vzal jsem Sethovi láhev a pistole a uložil ho na kavalec vedle Patch.“

„Pistole? U Setha?“

„Dva nejnádhernější kolty, jaké jsem kdy viděl. Našel jsem si místo na podlaze a usnul. Ráno jsem se probudil a Patch mi seděla na prsou. Viděl jsem, že je hladová, tak jsem ji nakrmil. Došlo mi, že ji nemohu nechat v takové situaci jenom se Sethem. Čekal jsem, dokud se Seth neprobudil, a snažil se ho přesvědčit, že musí kvůli dítěti přestat pít.“

Tohle nebyl celý příběh, ale Ethan nemohl zacházet do podrobností, aniž by nevyzradil Sethova tajemství.

 „Zůstal jsem s nimi skoro šest měsíců. Za tu dobu se mi zhojila noha. Pak se rodina muže, kterého jsem zabil, dozvěděla, že Seth mě ukrývá. Nechtěl jsem vystavit Setha a Patch nebezpečí, a tak jsem jedné noci odjel.

Setha jsem znovu uviděl během války, když dělal doktora. Ukázalo se, že rodina toho muže si najala detektivy, aby sledovali Setha pro případ, že bych se u něho zase ukázal. Znovu šli po mně a znovu jsem musel prchat. Od té doby jsem na útěku. Tady jsem od podzimu, protože Dora mi řekla, že Seth potřebuje mou pomoc. Zůstanu tady, dokud nebudu muset opět zmizet.“

„Děkuji vám, že jste Sethovi pomohl,“ řekla vroucně Molly. „A doufám, že nebudete muset odcházet.“

Ethan se usmál. „I já v to doufám. Líbí se mi tady. Kromě toho Patch stále potřebuje dohled.“

Molly zahlédla Iris, jak na ni mává, a uvědomila si, že je čas, aby začal křestní obřad. „Musím jít,“ oznámila. „Ještě jednou děkuji za Setha, Ethane.“ Naklonila se, políbila ho na tvář a pak se rozběhla k Iris.

Vlastní křest byl krásný. Iris a Henry Marshovi požádali Molly a Setha o kmotrovství jejich šestého dítěte. Molly držela miminko, zatímco reverend Adams je křtil. Pak pronesli se Sethem kmotrovský slib a začal obřad.

Pochopitelně se všichni točili kolem maličké Lily, ale hlavním tématem hovoru zůstával střet Černé masky s Pikem Hardestym uplynulého večera.

Prodejci whisky Drakeho Bassetta přiběhli do Pravé medicíny a vylíčili celou událost. Popsali, jak Pike Hardesty držel Černou masku na mušce, jak Maska tasil pistoli a vypořádal se s Pikem „snadněji než s máslem na čajové lžičce“. Současně se rozneslo, že Černá maska utrpěl zranění.

„Všechny zajímá, jestli jste v noci někoho neošetřoval, doktore,“ ozval se Grimbald.

„Nikoho,“ zavrtěl Seth hlavou. „Možná se Pike vůbec netrefil a jenom se vytahuje. Nebo to bylo pouhé škrábnutí, které si Maska ošetřil sám.“

„To je možné,“ souhlasil Grimbald a šel prodiskutovat záležitost s někým dalším.

Patch byla poprvé oblečena do společnosti a Molly se chvilkami dívala, jak si vede. Vidět Patch, jak stanula před reverendovým prostředním synem Ferdiem Adamsem, bylo komické. Ferdiemu vystoupily oči navrch hlavy. Strhl si klobouk a nervózně ho žmoulal před sebou, oči přilepené na Patchina pučící ňadra.

„Na co koukáš?“ vyjela na něj s rukama založenýma v bok. „To jsi ještě neviděl nikoho v šatech?“

„Tebe ne,“ poukázal Ferdie.

„Dávej si pozor, co řekneš, protože to, že jsem vyšňořená, neznamená, že nemůžu použít pěsti.“

„Ano, madam,“ vyhrkl Ferdie.

Patch znechuceně odfrkla. „Nejsem žádná madam, Ferdie.“

„Jasně, Patch.“ Vsunul si prst za límeček, který ho v posledních minutách začal škrtit. „Ehm, nechtěla bys jít k rybníku chytat žáby?“

„V tomhle oblečení těžko. Co kdybychom si místo toho zahráli kuličky?“

„Dobře,“ přikývl. „Máš nějaké?“

„Mám celý pytlík. Přinesu je.“

Whit stál během jejich konverzace poblíž. „Smím také hrát?“ zeptal se. „Kdo jsi?“ prohlédl si ho Ferdie.

„To je můj zabedněný nevlastní brácha,“ představila ho Patch. „Jmenuji se Whit.“

„Jsi dobrý v hraní kuliček?“ chtěl vědět Ferdie. „V New Bedfordu na mě nikdo neměl.“

„Tady je nejlepším hráčem Patch,“ oznámil Ferdie. „Jsi lepší než ona?“

Whit se podíval Patch do očí. „Možná. Nevím.“

Ferdiemu se zaleskly oči z naděje na výhru a pokoření Whita. „Tak běž pro kuličky, Patch, ať to zjistíme.“

Molly se k nim chtěla vydat, aby v případě nutnosti zasáhla, ale do cesty jí vstoupila neteř paní Gulliverové.

„Chtěla bych vám poděkovat za pozvání,“ začala paní Biddleová. „Tady ve Fort Bentonu nemáme moc příležitostí k zábavě. Doufám, že tahle oslava je pouze první z mnoha dalších.“

Molly se usmála. „Jsem moc ráda, že jste přišla. Je mi jenom líto, že tady není paní Gulliverová.“ Přinejmenším věděla, že ta žena existuje.

„Teta Juditha se v poslední době necítí moc dobře. Vašeho manžela sem seslal bůh, paní Kendricková. Včera večer strávil u lůžka mé tety celou půlhodinu.“

„Půlhodinu?“

„Umíte si něco takového představit? Je tak obětavý a přitom má vlastní rodinu.“

Molly měla nepříjemný pocit kolem žaludku, ale ve tváři se jí nehnul ani sval. „Zmínil se, kam půjde, když odcházel z domu vaší tety?“ zeptala se spíše konverzačně, ale uvnitř hořela zvědavostí.

„Ne, ani slovem. Řekla bych, že domů. Kam jinam by šel, když na něho čeká tak hezká žena jako vy?“

Ano, kam jinam? Molly se obávala, že zná odpověď. Sama se přesvědčila, že Dora Deverauxová na nějaký Sethův manželský slib zrovna nedbá. Ale nemohla pochopit, co na té ženě Seth vidí.

„Raději půjdu zkontrolovat dceru,“ prohlásila rychle paní Biddleová.

Molly ji neviděla odcházet, i když se dívala přímo na ni. Měla pohled nasměrovaný do svého nitra. „Na co myslíte?“

Irisin hlas vrátil Molly do reality. „To nestojí za řeč.“

„Všimla jsem si, jak jste se po rozhovoru s paní Biddleovou zachmuřila. Špatné zprávy?“

 „Ne. Ano. Vlastně ne.“

Iris se zasmála. „Zdá se, že v tom máte naprosto jasno.“

Molly se také zasmála. „Přála bych si, abyste bydleli blíže. Občas bych potřebovala někoho, kdo mě dokáže rozesmát.“

„Přijďte kdykoliv. Je zlé, když si člověk nemá s kým popovídat. Ne že by mi v tom nepomáhala moje nejstarší dcera, ale žena se občas potřebuje podělit o myšlenky s jinou dospělou ženou. Víte, jak to myslím?“

„Naprosto,“ přikývla Molly.

„Mimochodem, chtěla jsem vám říct, že odvádíte s Patch skvělou práci. Ještě nikdy jsem ji neviděla, aby se chovala tak mile. Stává se z ní skutečná mladá dáma. Proč –“

„Rvačka! Zase ten doktorův spratek. Pere se –“ Molly se rozběhla k zadní verandě. Když oběhla roh domu, na zemi se s Patch neválel reverendův prostřední syn, ale Whit.

Oba měli tváře rudé a namáhavě supěli. Whit měl oteklé jedno oko, Patch zdobil rozseknutý ret. Ruce a nohy tvořily jedno propletené klubko a bylo těžké poznat, kde jeden začíná a druhý končí. Zatímco Molly přiběhla z jedné strany, z opačné dorazil Seth. Sehnul se, popadl Whita za košili a Patch za jednu paži – podle jejího výkřiku tu s bolavým ramenem – a odtrhl děti od sebe.

„Já nejsem podvodník!“ ječel Whit.

„Je zatraceně jasné, že jsi nehrál čestně!“ nezadala si silou hlasu Patch.

„Ticho!“ zařval Seth.

Patch s Whitem si konečně uvědomili, že je obklopili dospělí, kteří jejich rvačku berou s různým stupněm pobavení. Ale nejdůležitější dospělí – její otec a jeho matka – se rozhodně nesmáli.

„White! Jak jsi mohl?“ zvolala Molly.

„Podívej se na sebe!“ vyzval Seth Patch.

„To on začal!“ ospravedlňovala se.

„Ona mě praštila první!“ bránil se Whit.

 „Viníky jste oba,“ prohlásil Seth. „A já se za vás stydím.“

„Nenávidím ho!“ vykřikla Patch. „A já nenávidím ji!“ oplatil Whit.

„Okamžitě zmlkněte!“ okřikla je Molly. Otočila se k dětem zády s nadějí, že skryje jejich špatné chování za sukně, a podívala se shromážděným lidem do očí. „Menší rodinné hašteření,“ oznámila s pokřiveným úsměvem. „Už je po všem. Co kdybyste se šli podívat, jaký druh moučníku čeká na stole?“

Nikdo se nepohnul, dokud Iris nezavelela: „Pojďme, lidičky. Poskytněme rodině trochu soukromí, aby to dala do pořádku.“

Reverend si oddechl, že jeho Ferdie v tom není namočený. Položil ruku na synovo rameno a vedl ho pryč. Ferdie se ohlédl přes rameno a usmál se na Whita. „Nandals jí to pěkně,“ pošeptal.

„Odvedu Nessii,“ nabídla se Iris. „Může si hrát s Amaryllis.“

Za okamžik zůstal jenom Ethan, aby byl svědkem konfrontace rodičů a potomků.

Molly se podívala na šaty, které pro Patch šila s takovou láskou. Šerpa byla pryč. Jeden rukáv a lem sukně utržené a na sukni velká trhlina. Celé šaty pokrýval jemný prach a na živůtku se rozpíjela krvavá skvrna z Patchina roztátého rtu. Stuha z vlasů jí sklouzla a jedna světlá kadeř visela přes oko.

„Co mám s tebou udělat?“ zeptal se Seth vyčítavě. „Podívej se na sebe. Podívej se na ty šaty.“

Patch schovala rukou trhlinu v sukni a snažila se držet oba díly dohromady. Když znovu zvedla oči, Ethan na ni hleděl smutnýma očima.

Molly se sevřelo srdce soucitem, když spatřila raněný výraz dívenky.

„Já prostě neumím být dáma, tati,“ zoufala si Patch žalostně. „A je mi jedno, jestli se jí nikdy nestanu.“

Vytrhla se z otcova držení a utíkala směrem k rybníku. Seth chtěl vyrazit za ní, ale vtom si uvědomil, že pořád drží Whita. „Co k tomu řekneš ty?“

„To nebyla moje vina!“ odsekl Whit. „Nenávidím ji. Nenávidím vás. A nenávidím život na tomhle místě! Pusťte mě!“ Vytrhl se a běžel do svého pokoje.

Za okamžik bouchly dveře.

Ethan si sundal klobouk, projel rukou vlasy a opět si ho nasadil. Odkašlal si a oznámil: „Asi se půjdu podívat za Patch.“ Otočil se a odcházel.

Seth stál proti Molly neústupný, s kamennou tváří. Molly netušila, co si myslí. Kdyby se cítila ve vztahu s ním jistější, bylo by snazší vypořádat se se scénou, k níž právě došlo. Mohla najít útěchu u Setha a dát ji na oplátku jemu. V objetí jeho silných paží se mohli smát běžnému projevu sourozenecké rivality a vzájemně se ujistit, že všechno bude zase v pořádku.

Jenže Molly nedokázala udělat k Sethovi ani krok. Stála jako přimražená s vědomím, že manžel o tom, kde byl uplynulou noc, lhal.

Molly se obávala, že příjezdem do Montany se dopustila velké chyby. Že její manželství s tajemným mužem s divokou minulostí je omyl. Ale to všechno bylo nic proti tomu, že se zamilovala do muže, který jí nechtěl – nemohl – lásku oplatit. To považovala za největší selhání.

Molly zaťala zuby, aby se jí nechvěla brada. Sevřela ruce v pěsti a skryla je do sukně. „Vrátím se k hostům,“ oznámila vyrovnaně. „Půjdeš se mnou?“

„A chceš, abych šel?“

„Dokážu jim čelit sama. Ale jestli půjdeš se mnou, bude to snazší.“

„Tak jdu s tebou.“ Seth ji uchopil za loket a vedl do stínu topolů. „Usmívej se,“ vybídl ji. Molly si nasadila radostný úsměv.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Henry Marsh, když se přiblížili.

„Momentálně je klid,“ odpověděl Seth. „Ale s dětmi člověk nikdy neví, co bude za chvíli.“

Henry se usmál. „To je pravda. Žena a já si velice ceníme, že jste pro nás uspořádali tuhle oslavu. A jsme hrdí na to, že jste kmotry naší Lily.“

„Potěšení je na naší straně,“ odvětila Molly a přemýšlela, jestli budou se Sethem spolu, kdyby je jejich kmotřenka potřebovala.

Během odpoledne Molly na chvíli vyklouzla, aby si promluvila s Whitem. Seděl v pokoji na posteli a vyřezával. Na podlaze u jeho nohou narůstala hromádka odřezků.

Když Whit spatřil matku, stiskl rty, ale nepřerušil svou činnost.

„Přinesla jsem stejk na tvé oko, aby zmizel otok,“ oznámila mu Molly. „Lehni si.“ Nedala Whitovi šanci k protestu, takže chlapec ležel s nožem po jednom boku a zpracovávaným špalíkem dřeva po druhém. Omyla mu otok studenou vodou a pak na něj přiložila stejk. „Umím si představit lepší využití toho kousku masa,“ prohlásila s mírným úsměvem.

„Je mi to líto, mami,“ vyhrkl. „Nemyslel jsem vážně ty věci, které jsem řekl. Není pravda, že to tady nenávidím. Nechci odejít a nemám nic ani proti Patch. Občas z ní sice šílím, ale většinou je prima.“

„Takže až ji zase uvidíš, měl by ses jí omluvit.“

Whit vysunul bradu. „Nebyla to moje chyba.“

Molly mu odhrnula vlhkou kadeř z čela. „Opravdu na tom neneseš ani špetku viny?“

„Možná ano,“ připustil nabručeně. „Tak dobře. Omluvím se jí.“ A tiše dodal: „Budu to ale myslet vážně jen napůl, protože polovina viny je na ní.“

Patch si našla opuštěné místo u rybníka. Svlékla si potrhané šaty a spolu s nimi odložila i přetvařování za dámu. Bylo hloupé to vůbec zkoušet, pomyslela si. Věděla, že selže. Po tvářích jí stékaly slzy a měla mokrý nos. Právě zvedala ruku, aby si ho utřela, když jí někdo zezadu hodil na hlavu kapesník.

Patch se vysmrkala. Otec jí určitě přišel říct, jak ho zklamala. Vysmrkala se a schovala obličej za kapesník.

„Promiň, tati. Nechtěla jsem způsobit takový binec. Prostě se to stalo. Nikdy jsem v kuličkách neprohrála. A když mě Whit porazil – no, dostala jsem vztek.“

Patch cítila, jak se jí kolem ramen položila kosila a pak ji ovinuly dvě uklidňující paže.

„Ach, tati, já –“

„To jsem já, Ethan.“

Patch upustila kapesník a zděšeně se podívala slzami zalitýma očima na Ethanovu soucitnou tvář. Opřela se dlaněmi o jeho hruď a odstrčila ho. Styděla se, že ji vidí jenom ve spodním prádle. Rychle provlékla paže rukávy jeho košile a snažila se ji zapnout. Ale prsty se jí hrozně třásly.

Ethan jí odstrčil ruce a udělal to za ni.

Patch se mu nedokázala podívat do očí. Jenže on byl rozhodnutý nenechat ji na pokoji. Zvedl jí bradu a přinutil ji, aby na něho pohlédla.

„Dámu z tebe nedělá to, co máš na sobě, Patch, ale jak se chováš v přítomnosti jiných lidí. Je to více než pouhé chování, co se musíš naučit. Je to úcta k druhým lidem a respektování jejich práv. Takovou dámou je tvoje nevlastní matka.“

Patch se naježila, ale Ethan jí nedovolil, aby se odtáhla. Zvedl cíp košile a otřel jí krev ze rtu. „Nemusíš bojovat s každým a se vším. Lidé, na kterých ti záleží, jsou většinou na tvé straně.“

„Nemohu se objevit před otcem,“ přiznala své obavy.

„Nemůžeš udělat nic, co by ti tvůj otec neprominul.“

Vzdychla. „Doufám, že máš pravdu.“

Přitáhl si ji do náruče a krátce a silně ji stiskl. „Ty víš, že mám.“

Vzhlédla do jeho zelených očí. „Díky, že jsi přišel, Ethane.“

Usmál se. „Naštěstí. Jak ses chtěla dostat zpátky do domu kolem těch lidí, když jsi jenom v prádle?“

„Asi jsem tak dalece neuvažovala.“ Patch objala Ethana kolem pasu a všimla si, že má na trupu dávnou zhojenou tenkou jizvu. Takže buď Pike Hardesty Černou masku nezranil, anebo Ethan není Černá maska.

„Co je?“ zeptal se Ethan, když si všiml jejího zmateného pohledu.

„Nic. Jenom přemýšlím, kdo je Černá maska.“ Ethan přimhouřil oči. „I mě by to zajímalo. Ale to asi každého.“

„Opravdu jsem si myslela, že jsi to ty. Nechápu, jak jsem se mohla tak mýlit.“

Nepostřehnutelně strnul. „Tak pojď, Patch. Vrátíme se do mé chaty a vezmeš si něco na oblečení.“

Ačkoliv si Molly přála, aby oslava skončila a všichni odešli, lidé zůstali dlouho a radovali se ze společně trávených okamžiků, jichž se vyskytovalo tak málo. Byla už tma, když Nessie konečně spala a Seth s Molly se rozloučili s posledními hosty.

„Viděl jsi odpoledne Patch nebo Whita?“ zeptala se Molly, když se posadila na schůdky přední verandy.

„S Patch mluvil Ethan. Dneska bude spát u něho v chatě. Whita jsem zkontroloval, spí ve své posteli.“

Molly si ulehčené oddechla. „Alespoň ani jeden z nich neutekl.“

Seth se posadil na nejnižší schod a přivolal tak vzpomínku na společné chvíle. „To nepochybně můžeme přičíst k našim drobným vítězstvím. Kromě toho, jestli chceš slyšet moje upřímné mínění, nemyslím si, že by některý z nich chtěl opravdu utéct.“

„Doufám, že máš pravdu.“ Smetla z rukávu šatů nitku. „Sethe, myslíš, že Pike opravdu postřelil Černou masku? Přece kdyby se to stalo, Maska by u tebe hledal ošetření, ne?“

„Řeknu ti to takhle, Molly: i kdybych Černou masku ošetřil, stejně bych o tom nikomu neřekl.“

„Znamená to, že ses o něho postaral?“

Záhadně se usmál. „Možné je všechno.“

Molly se rozšířily oči. Zvedly se jí koutky úst. To je vysvětlení, kde byl Seth v noci. Vyznívá to stejně, jako kdyby řekl, že ví, kdo Černá maska je. A pokud byl Černá maska zraněn, Seth ho samozřejmě musel ošetřit. A ten parfém? Kde může Černá maska najít dokonalejší útočiště než v budoáru nějaké místní holubičky?

Jestliže se Molly chytala stébel, teď jich nabrala na celou stodolu. Nechtěla věřit, že by jí Seth lhal o Doře. To by příliš bolelo, protože jí na něm nesmírně záleželo.

Uchopila Setha za ruku. „Pojď se mnou,“ vyzvala ho. Popadla přikrývku přehozenou přes zábradlí a strčila ji pod paži. Vedla ho pryč od domu směrem k rybníku.

„Kam jdeme?“ vyzvídal Seth.

„Na tiché místečko. Do soukromí. Někam, kde tě budu mít jenom pro sebe.“

Molly rozprostřela přikrývky na rosou zvlhlou trávu pod topolem. Byla tma, jediné světlo poskytoval srpek měsíce a hvězdy.

„Teď se svlékni.“

„Cože?“

„Dáme si závod, kdo bude první.“

Seth se smíchem utrhl knoflíčky košile, když ji strhával z ramen. Molly viděla jenom bílý záblesk, když si Seth stáhl kalhoty i se spodky.

„Vyhrál jsem,“ prohlásil o minutu později. „Teď pomohu tobě.“

Molly se smála, když zápasil s tkaničkami její spodničky. Než rozvázal korzet, byla bez dechu. Pak jí svlékl košilku.

Ustupovala před ním a nepřestávala se smát, zatímco si stahovala spodní kalhotky lemované krajkou. Když se zastavil, natáhla je zpátky na sebe. „Doběhla jsem tě!“

Za sekundu ležela na zádech na přikrývce a on na ní. Přitiskl dlaň na intimní část jejího těla. Cítila přes látku jeho uklidňující teplo.

 „Sethe. Miluj mě.“

Našel její ústa a zkoumal jazykem jejich nitro. Vyhledal znamínko na její tváři a políbil ho. Pokračoval s polibky na místech, o nichž netušila, že jsou tak citlivá na dotek. Netrvalo dlouho a vsunul ruku pod kalhotky. Sténala, když ji dráždil prsty. Po chvilce mu látka překážela. Stáhl z ní krajkové kalhotky a odhodil je stranou.

„Molly?“ Sevřel ji do náruče. Dotek jejich teplých těl v chladné noci byl úžasný. Chloupky na jeho hrudi byly trochu drsné, když se o ni pomalu otíral. Postupoval polibky od prohlubně na krku až k uchu. Jeho horký dech ji rozechvíval.

Chtěla mu oplácet rozkoš, kterou jí poskytoval. Hladila ho po svalech na ramenou, po páteři, pevných hýždích a dlouhých štíhlých bocích. Poslouchala zvuky, které vydával – sténání a vzdechy a sykavé nadechování –, protože jí prozrazovaly, co mu dělá dobře. Když přejela špičkami prstů po jeho boku, zalapal po dechu a prudce se nadzvedl.

„Co je?“ lekla se Molly. „Co jsem ti udělala?“

„Jsem trochu lechtivý,“ odpověděl.

Molly se usmála. „Chudáčku.“ Zkusila ho polechtat úmyslně. Chytil ji za ruku a prudce se nadechl.

Nadechnutí nevyjadřovalo smích, ale bolest. „Sethe?“

Vedl její ruku zpět a opatrně s ní přejel po strupovité jizvě podél žeber. „Škrábl jsem se sekerou. Nechtěl jsem tě děsit. Je to jenom na povrchu, ale pořád citlivé.“

„Měl jsi mi to říct. Byla bych opatrnější.“ Ostýchavě se usmála. „Zřejmě musím najít nějaké méně citlivé místo.“ S těmi slovy vzala do ruky jeho mužství.

Seth zasténal. Tohle byl neomylně zvuk rozkoše. Nehýbal se, nechal ji, ať se ho dotýká podle libosti. A Molly zkoušela všechno, jen aby sténal co nejhlasitěji.

Seth to dlouho nevydržel. Znovu ležela na zádech a on byl hluboko v ní.

„Miluj mě, Sethe,“ zašeptala. Prohnula tělo směrem k němu a hledala naplnění.

Jeho tělo se rytmicky pohybovalo a hledalo totéž.

A ve tmě pod prostornou oblohou Montany našli mír a uspokojení, jaké oba hledali.

Seth pak sevřel Molly do náruče a přehodil jednu nohu přes ni, aby ji měl co nejtěsněji u sebe. Dlouho tiše leželi a poslouchali zpěv sarančat a žab. „Asi jsem tě měl lépe poslouchat, když jsi říkala, že Patch potřebuje jít do školy, aby se z ní stala dáma. Domníval jsem se – doufal jsem, že se dokáže změnit tady. Teď vidím, že poslat ji do jiného prostředí není tak špatný nápad.“

Položil hlavu na Mollyina ňadra. Hladila ho po vlasech a uvažovala: „Nemusí to být hned teď. A nemusí to být ještě dlouho. Netrap se tím, Sethe.“ Políbila ho na temeno. „Všechno bude dobré, uvidíš.“

„Zítra –“

„Nechci myslet na zítřek,“ odmítla rozverně Molly a políbila Setha na zavřené oči. „Chci si vychutnat tuhle noc.“

Už skoro svítalo, když se vplížili do domu zabaleni do jedné přikrývky a chichotali se jako děti.

Kapitola 14

Od oslavy křtu uběhly skoro tři týdny, během nichž Seth odjel dvakrát do města ošetřit paní Gulliverovou. V obou případech se vrátil velmi pozdě. A v obou případech vklouzl do postele a miloval se s Molly. Už nikdy nevoněl pronikavým parfémem. Ale Molly se nemohla zbavit záhady, proč je pryč tak dlouho a kam chodí, když není s paní Gulliverovou. Dokázala by ten neklid zahnat, nebýt jedné věci: byla si téměř jistá, že je těhotná.

Projevovaly se veškeré příznaky, které už znala: citlivá ňadra, mírná závrať při rychlém vstávání a především vynechaná menstruace. Neměla vyhraněný názor na to, že bude mít další dítě. Představa miminka – Sethova miminka – byla úžasná. Jenže byli – všichni – připraveni na další přírůstek do rodiny?

Patch s Whitem opět komunikovali, i když výstižnější by bylo označení vrčeli na sebe. Patch zřejmě tolerovala Nessiinu přítomnost ve svém pokoji, ale Molly očekávala každý den po večeři její výbuch špatné nálady, která jako by stále pobublávala těsně pod povrchem.

Právě proto se nesmírně těšila na odpolední výlet k Iris Marshové. Toužila promluvit si s jinou ženou a získat nějakou radu. Když zjistila, že je těhotná, přemluvila Setha, aby ji naučil řídit kolesku.

Seth ji nechtěl pustit samotnou. „Můžeš zabloudit. Ztratit kolo. Co když se splaší kůň? Pořád jsou okolo indiáni. Nebo –“ nadechl se a chtěl ve výčtu pokračovat.

Molly ho nenechala domluvit. „Nic se mi nestane. Cesta k Marshům je dobře udržovaná. A není to taková dálka, abych při ztrátě kola nedošla pěšky domů nebo k Marshům, podle toho, co bude blíže. Učil jsi mě jezdit, tak víš, že vládnu opratěmi za každé situace. A musíš uznat, že cokoliv dalšího“ – záměrně se nezmínila o útoku indiánů – „je málo pravděpodobné.“

Znělo to uboze, ale co mohla říct jiného? Když se Seth zamračil, objala ho a políbila na ústa. „Máš tady práci. Budu v pořádku.“ Nakonec váhavě souhlasil.

Whit s Patch se rozhodli zůstat doma a pomáhat Sethovi a Ethanoví s krocením divokých koní, kteří měli být předáni armádě koncem léta. Molly usadila Nessii vedle sebe na přední sedátko a s veselým máváním se vydala na cestu.

Byla pyšná sama na sebe, když zastavovala před Irisiným drnovým domem. Iris se venku skláněla nad neckami a drhla na valše prádlo. Nejstarší dcera je ždímala a věšela na šňůru nataženou mezi dvěma stromy. Amaryllis seděla poblíž matčiných nohou a hrála si s koťaty, starší batole Daisy se posunulo na přikrývce k okraji, trhalo trávu a cpalo si ji do pusy. Mollyina kmotřenka Lily ležela v dřevěné kolébce ve stínu svahu. Molly usoudila, že oba chlapci pracují s otcem na poli.

„To je ale překvapení!“ zvolala Iris a utřela si ruce do zástěry. „Jen pojďte dovnitř. Určitě se ráda napijete něčeho vychlazeného.“

Jakmile se Nessie ocitla na zemi, rozběhla se k Amaryllis a koťatům.

„Roso,“ zavolala Iris na nejstarší dceru, „dávej pozor na děti, než si popovídám s paní Kendrickovou.“

„Ano, mami.“

Molly se nejdřív podívala na maličkou Lily a následovala Iris do domku. Uvnitř panoval příjemný chládek. Molly chvilku trvalo, než se její oči přizpůsobily přítmí. Iris jim nalila po sklenici studeného čaje a posadila se ke stolu naproti návštěvě.

„Tak co vás přivádí na návštěvu uprostřed týdne?“ zajímala se.

„Musím pro ni mít nějaký důvod?“

„Většinou ho lidé mají.“

Molly se usmála. „Máte pravdu. Potřebuji poradit.“

„Nevím o vás nic, co byste sama nevěděla lépe,“ poukázala Iris. „Ale do toho.“

„Jde o Setha.“

Iris se pousmála. „Tušila jsem to. Na tom muži je mnohem víc, než co vidí oči.“

„Myslíte, že si vydržuje ve městě milenku?“ vykoktala

Molly.

Iris chvíli mlčela. „Proč si něco takového myslíte?“ řekla nakonec.

Molly jí vysvětlila, jak Seth odjel do města vyšetřit paní Gulliverovou, ale paní Biddleová jí řekla, že se tam nezdržel moc dlouho. „Často odchází večer z domu,“ dokončila.

„A vy si myslíte, že chodí za jinou ženou?“

Molly přikývla. „Za Dorou Deverauxovou.“

„Povězte mi jedno: když se vrátí v noci domů, miluje se s vámi?“

Molly se zarděla. „Ano.“

„A dává si s tím načas?“

„Ano.“

„V tom případě bych soudila, že nemá jinou ženou. Nezbývá vám, než najít jiný důvod pro jeho pobyty ve městě,“ prohlásila Iris a zamyšleně si ťukala prstem do brady.

„Možná se schází s Černou maskou.“

Iris vykulila oči. „On ví, kdo to je?“

Molly se dychtivě předklonila. „Z toho, co mi říkal, si myslím, že ano. Ale moc bych si přála mít jistotu v tom, co ve městě opravdu dělá. Protože… protože jsem asi těhotná.“

„Páni! Tak to je skvělá novina!“

„No, já nevím,“ mračila se ustaraně Molly. „Patch s Whitem mají takhle dost problémů vypořádat se současným stavem.“

Iris se napila čaje, aby měla čas přemýšlet. „Chápu, jak to myslíte. Ale možná že další dítě je přesně to, co vaše rodina potřebuje.“

„Opravdu?“

„Jak by mohli to maličké nemilovat? Přes Setha bude spřízněné s Patch a přes vás zase s Whitem.“

„Věděla jsem, Iris, že návštěva u vás bude mít smysl. Jste tak rozumná.“

„To jsem ráda, že si to myslíte, Molly,“ usmála se Iris. „Ale už byste asi měla zamířit domů, abyste připravila včas večeři pro své mužské.“

Molly neodjela ještě moc daleko, když ji napadlo, že by se mohla zastavit ve městě. Čím více na to myslela, tím více se jí to zamlouvalo. Mohla by koupit látku na šaty pro Patch a Whitovi nové kalhoty. A také nějaký speciální dárek pro Setha, který mu chtěla dát při sdělení, že čeká dítě. Místo aby na křižovatce pokračovala na východ k ranči, odbočila na sever k Fort Bentonu.

Pike Hardesty nevěřil svým očím, když uviděl přijíždět na kolesce manželku doktora Kendricka. Podíval se, jestli za ní doktor jede na koni, ale jakkoli to bylo neuvěřitelné, paní Kendricková přijížděla sama. Vida, možná se pomstí doktůrkovi dříve, než předpokládal.

Molly našla v obchodě /. G. Baker všechno, co potřebovala, a opuštěla ho obtěžkána balíčky a potěšena sama sebou. Uvědomila si, že někdo jde příliš blízko za ní, a ohlédla se přes rameno.

Pike nadzvedl klobouk. „Dobré odpoledne, paninko. Dovolte, pomohu vám s tím nákupem.“

Než Molly stačila vznést slova protestu, odebral jí balíčky z rukou. Nechtěla vyvolat scénu, proto jen vzala Nessii za ruku a se strnulými zády a vystrčenou bradou mířila k místu, kde nechala kolesku.

Pike kráčel vedle ní. „Přemýšlel jsem, kdy přijedete do města, paninko. Ten váš zbabělý manžel se tu zřejmě bojí ukázat.“

„Mám dojem, že z posledního setkání s vámi vyšel lépe můj manžel,“ připomněla. Došla ke kolesce. „Už si vezmu ty balíčky.“

Pike je hodil do kolesky.

Molly zvedla Nessii na přední sedátko, ale když si k ní chtěla přisednout, Pike jí zastoupil cestu.

„Divím se, že bráníte svého manžela po tom, co vám provádí.“

„A co by to mělo být?“

„Ani ne za dva týdny po vaší svatbě jsem ho přistihl v posteli Dory Deverauxové,“ oznámil Pike. Molly zbledla. „Lžete.“

„Tak pojďte a zeptejte se Dory, jestli mi nevěříte.“

Pike držel Molly za paži a nehodlal ji pustit. Táhl ji od kolesky k Pravé medicíně.
„Počkej tady na mě, Nessie,“ zavolala Molly přes rameno. „Hned se vrátím.“

Rozhlížela se po kolemjdoucích, jestli nespatří někoho známého, kdo by jí pomohl, ale Pike kolem sebe metal tak zlostné pohledy, že všichni klopili zrak. Molly netušila, co má Pike za lubem, ale při představě, že s ním půjde v Pravé medicíně po schodech nahoru, se jí podlamovala kolena.

Naštěstí si uvědomila, že až ji Zrzek Dupree uvidí vcházet do hostince s Pikem, zasáhne. Jenže Pike zamířil tmavou postranní uličkou do zadní části budovy.

Molly došlo, že se musí spoléhat pouze na sebe. Jakmile došli k zadnímu schodišti vedoucímu do patra, dupla Pikemu na nohu, prudce se mu vytrhla a rozběhla se ke dveřím.

Pike ji několika skoky dostihl, popadl ji za rameno a otočil k sobě, až narazila do dřevěné stěny. Rozmáchl se rukou zaťatou v pěst a tvrdě ji udeřil do brady. Všechno zčernalo a Molly se svezla po stěně budovy na zem.

Když nabyla vědomí, ležela v cizí posteli. Pohled po místnosti ji zmátl. Všude byly panenky. Na polštáři vedle její hlavy ležela panenka s andělskou porcelánovou tváří. Molly se posadila a opatrně si ohmatala bolavou čelist. Ujistila se, že není zlomená. Venku na chodbě slyšela hádku muže a ženy. Zoufale zatoužila po nějaké zbrani. Otevřela zásuvku nočního stolku a uviděla malou pistoli. Bála se jí dotknout, ale jak hlasy sílily a byly stále zlostnější, popadla ji pevně do ruky.

Dveře se otevřely a Molly mířila na Doru Deverauxovou.

„Není nabitá,“ oznámila Dora. Došla k Molly a vzala jí pistoli. Pak k Mollyinu zklamání vysypala na dlaň náboje a uložila je i se zbraní zpět do zásuvky.

Molly na ni zírala široce otevřenýma očima a přemýšlela, jakou roli hraje v tomto nesmyslném únosu.

„Poslala jsem Zrzka ven, aby dohlédl na vaše dítě,“ řekla Dora. „Nechcete mi říct, co děláte ve městě bez Setha?“

„Kupovala jsem látku na šaty,“ ucedila vzdorně Molly. „A dárek pro Setha. Chtěla jsem ho překvapit.“

Dora uchopila Molly za bradu a otočila její pohmožděný obličej ke světlu. „Tak překvapený určitě bude, to je pravda.“

„Hádala jste se s Pikem Hardestym?“ chtěla vědět Molly.

Dora znechuceně zamlaskala jazykem. „Pitomec. Kdyby se kterýkoliv z chlapů tam dole dozvěděl, že vás uhodil, zlynčovali by ho na nejbližším stromě. Stejně nevím, jestli ho Seth nezastřelí, až uvidí, co udělal s vaší tváří. Poradila jsem mu, že by měl na chvíli vypadnout z města, i když rady od žen nemá rád. Ale není zas tak blbý, aby nepřijal ani tuhle.“

Molly se právem obávala, že kdyby se Seth s Pikem střetli, tak mrtvý by byl její manžel. Pike ho už jednou postřelil.

Příště by mohl mířit lépe. Musí si vymyslet nějakou věrohodnou historku, jak přišla k modřině, v níž by Pike Hardesty nevystupoval.

„Prosím neříkejte to Sethovi,“ požádala Doru.

„Stejně to zjistí.“

„Když mu to nepovíte, tak ne.“

„Proč vás sem vlastně Pike vlekl?“

Molly si odkašlala. „Nazvala jsem ho lhářem, když mi řekl, že viděl Setha ve vaší posteli krátce po naší svatbě.“

„To je ale parchant,“ zuřila Dora. „Říkala jsem Sethovi, aby vám to raději vysvětlil.“

Z Mollyiny tváře vyprchala veškerá krev. „Takže tady byl!"
„Jistě, má drahá. Ale jenom proto – Hej! Neomdlévejte zase.“ Dora tlačila Molly hlavu ke kolenům.

Molly cítila závrať. V pozadí slyšela nějaké hučení, asi Dořino povídání, ale nerozuměla jedinému slovu. Bolelo ji na prsou, pálily ji oči. A zvedal se jí žaludek.

„Budu zvracet,“ vyhrkla.

„Ale no tak.“

„Budu zvracet,“ tvrdila Molly.

Dora se rozběhla pro umyvadlo a podržela ho před ní. Pak namočila ručník v konvici s vodou a otřela jí ústa.

„Nevypadáte dobře. Požádám Zrzka, aby vás dovezl domů.“

„Ne!“ Když s ní pojede Zrzek, nemůže Sethovi vysvětlit věci po svém. „Nic mi není.“ Postavila se na rozklepané nohy. „Myslím, že kdybych se napila vody, budu v pořádku.“

„Nemám žádnou vodu, zlato. Ale co něco ostřejšího? Možná by vás to dalo dohromady.“

Molly přikývla a natáhla ruku po sklence plné whisky, kterou jí Dora nalila. Opatrně usrkla. Cítila, jak ji alkohol pálí. Zahříval jí útroby, ale přitom se zimničně třásla. Znovu usrkla, tentokrát si dala větší doušek. Zakašlala a vzápětí do sebe obrátila zbytek. Vrátila Doře prázdnou sklenku. „Děkuji vám.“

Kráčela velmi soustředěně, ale velmi nejistě ke dveřím. Ještě se otočila a naprosto klidným hlasem Doře doporučila: „Držte se dál od mého manžela. Jestli se k němu ještě někdy přiblížíte, vyškrábu vám oči.“

Vyšla z pokoje a zaváhala. Kudy k zadnímu schodišti? Znovu otevřela dveře Dořina pokoje. „Kudy se jde ke schodům?“

Krásná místní holubička se usmívala od ucha k uchu. „Poslední dveře vlevo.“

Molly se vrátila ke kolesce. Zrzkovi stačil jeden pohled a zaúpěl: „Kristepane. Co se vám stalo?“

Molly ještě pořád neměla jasno, jak Sethovi vysvětlí modřinu na obličeji. Použila první výmluvu, která ji napadla: „U /. G. Bakera na mě spadl z horní police balík látky.“

„Pane na nebi. Vypadá to bolestivě,“ řekl Zrzek účastně a pomohl jí nasednout. „Dostanete se domů?“

„Jistě, vždyť mi vůbec nic není,“ odsekla.

A nebylo. Byla tak otupělá, že ani necítila bolest čelisti. Dojely s Nessií domů po setmění. Dům zářil všemi lampami. Jakmile zastavila kolesku u domu, vyřítili se Ethan, Patch a Whit.

„Kde jsi byla?“ volal úzkostně Whit. „Měl jsem strach, jestli se vůbec vrátíš.“

„Kde je Seth?“ podivila se Molly.

„Když se setmělo, jel vás hledat,“ vysvětlil Ethan. „Myslím, že se za chvíli vrátí a začne organizovat pátrací četu.“

„Zajela jsem si do města pro pár věcí.“

Ethan mlčel, ale díval se na ni velice výmluvným pohledem. Molly vystoupila z kolesky a málem spadla. Ethan ji zachytil a odnesl dovnitř.

„Mami!“ vykřikl Whit. „Co ti je?“

„Je jenom unavená,“ uklidnil ho Ethan. „Co kdybys pomohl Nessii do postele? Pak přijď popřát dobrou noc matce.“

Ethan položil Molly na Sethovu postel a sehnul se, aby jí zul botky. Měla zavřené oči, když jí začal rozepínat šaty. Okamžitě vyplašeně zvedla víčka a popadla ho za ruku.

„Myslím, že to chce uvolnit tkaničky na korzetu.“

Molly chtěla vstát a zajít se převléct za zástěnu, ale místo toho se zhroutila na postel. Z očí jí tekly slzy. „Tak to udělejte,“ šeptla.

Ethan jí obratně rozepnul šaty, podepřel ji a stáhl živůtek z ramen. Pak Molly otočil jako panenku na hraní a rozvázal tkaničky na korzetu. Úlevně vydechla. Položil jí ruce na ramena a začal je masírovat. „Chcete mluvit o tom, jak jste přišla k modřině na obličeji?“

„Stalo se to ve městě.“

„To mě napadlo. Jak?“

„Spadl na mě balík látky.“

„Hmm…, ehm…?“

„Víte, že Seth navštěvuje Doru Deverauxovou?“

Ethanový ruce znehybněly. „Kdo vám to řekl?“

Roztřeseně vzdychla. „Jeden velice spolehlivý zdroj.“

„Vy jste mluvila s Dorou?“

„Zavedl mě k ní Pike Hardesty.“

„Co má s tím zrovna on společného?“

„Řekl mi, že Seth chodí za Dorou.“

Ethan tiše zaklel a znovu jí začal masírovat ramena a šíji. „Všechno není vždycky takové, jak to vypadá, Molly.“

„To bych sakra řekl,“ zaburácel Seth ve dveřích.

Molly se nadzvedla na lokty, uvědomila si, že je napůl odhalená a rychle se upravila, přičemž se snažila zaujmout v posteli společensky nezávadnou pozici.

„Co děláš v mé ložnici s mou manželkou?“ zeptal se Seth ledově.

„Molly nebylo dobře, když se vrátila domů. Donesl jsem ji sem.“

„A napůl svlékl? To od tebe bylo velice pozorné.“ Ethan se narovnal. „Poslyš, Sethe –“

„Vypadni.“

Ethan stiskl rty. Podíval se z Molly na Setha a zase zpátky.

 „To je v pořádku, Ethane,“ uklidnila ho Molly. „Zvládnu to.“

„Jsi blázen, Sethe,“ zamumlal Ethan, když vycházel ze dveří.

Seth je za ním zavřel a otočil se k Molly. „Kde jsi byla?“

„Zajela jsem si do města.“

„Aniž bys o tom někomu řekla? Víš, jak je to nebezpečné?“

„Teď už ano. Je mi to líto, Sethe. Já –“

„Líto?“ Seth ji chytil za ramena a zatřásl s ní. „Víš, jak mi bylo, když ses do tmy nevrátila? Víš, jaké šílené myšlenky mě napadaly, když mi Iris řekla, že jsi odjela před několika hodinami? Víš to?“

„Sethe! Přestaň! Bude mi špatně.“

Než se nadál, sehnula se přes okraj postele a zvracela. Tělo se jí napínalo křečemi a oči se zalily slzami. Po chvíli se skulila na postel a vzlykala.

Seth ji vzal do náruče a přitiskl si její obličej k hrudi. Vykřikla a chytila se za čelist. Teprve nyní si všiml modřiny, která se předtím skrývala ve stínu pokoje osvětleného jedinou lampou.

„Co je to? Kdo ti to udělal?“

Molly věděla, že na jejím příběhu může záviset Sethův život. Snažila se mluvit normálním tónem: „Byla to jenom hloupá nehoda. Kupovala jsem Patch látku na šaty a z horní police na mě spadl těžký balík látky. Trefil se mi do brady. Vypadá to horší, než jaké to ve skutečnosti je.“

Molly na okamžik zadržela dech. Spolkne její historku. Když ji k sobě přivinul pevněji, úlevou zavřela oči.

„Tolik jsem se o tebe bál, Molly. Kdyby se ti něco stalo…“ Odhrnul jí vlasy z tváře a políbil ji na víčka. Vyděsilo ho, že je tak bledá. „Z čeho je ti špatně, Molly? Víš to? Jedlas něco?“

Nabídl jí perfektní příležitost, aby mu oznámila, že čeká dítě. Ale jak mu má říct tak radostnou zprávu ve světle toho,

co se dozvěděla odpoledne? „Nemohla jsem nic jíst,“ zamumlala. „Asi jsem jenom vyčerpaná.“

Pevně ji objímal. V nepříjemných hodinách hledání si uvědomil něco, co ho nejprve udivilo a pak vyděsilo. Bylo by hrozné, kdyby v okamžiku, kdy zjistil, že ji miluje, Molly ztratil. A vlastně jí to ani neřekl. Navíc obvinil nejlepšího přítele z neslušného chování. Místo aby byl rád, že je Molly bezpečně doma, málem z ní vytřásl život. Bože, je tak bolestné vidět ji nešťastnou.

„Molly, chtěl bych ti říct –“

„Dneska ne, Sethe. Jsem tak unavená. Už nechci mluvit.“ Někdo zaklepal na dveře a vzápětí se otevřely. Whit s Patch.

Whit popošel k nohám postele. „Chtěli jsme se jenom podívat, jestli jsi v pořádku, mami.“

„Ano, jsem,“ uklidnila ho Molly. „Povím vám všechno zítra ráno.“

„Tak pojďme, White,“ zatáhla ho za ruku Patch. „Tvoje matka si musí odpočinout.“

„To vím taky,“ odsekl. „Vždyť už jsem skoro šel.“

Opouštěli pokoj a dohadovali se, kdo z nich je k Molly ohleduplnější.

Seth pomohl Molly se svlékáním, opatrně ulehl vedle ní a objal ji. Hned ráno jí řekne, jak ji miluje. A začnou znovu.

Kapitola 15

Seth se probudil časně ráno. Molly stále měla pod očima tmavé kruhy. Usoudil, že nemá smysl ji budit jen proto, aby jí oznámil, že ji miluje. Tiše se vyplížil do kuchyně a uvařil kávu, ale když se otočil od sporáku, ve dveřích stála Nessie.

„Probudils mě,“ obvinila ho. „Kde je maminka?“

Seth rychle zvedl holčičku do náruče. Přitiskl prst na její ústa. „Pšt, maminka ještě spí. Je unavená z cesty do města.“

„Já byla ve městě taky,“ pochlubila se.

„Já vím.“

„Nemám toho zlého pána ráda.“ Seth strnul. „Jakého zlého pána?“

„Toho, co ji uhodil do obličeje. Sem.“ Nessie přitiskla ruku na Sethovu tvář. „Co ten zlý muž udělal?“

„Vedl maminku pryč. Ale ona nechtěla.“

„A kam ji odvedl, zlatíčko?“

„To nevím. Maminka mi řekla, že mám zůstat v kolesce. Měla jsem strach.“

„Ale ty jsi hodná holčička a zůstalas v kolesce, viď?“

„Hmm. Přišel Zrzek a řekl, že maminka se za chvilku vrátí. Ale mně se to zdálo jako hodina“ prohlásila Nessie. „A když se maminka vrátila, měla modřinu na obličeji. Tady.“ Sáhla na Sethovu čelist, která se při jejích slovech pevně stáhla.

Postavil Nessii na podlahu. „Chci, aby ses vrátila do postele k Patch a zůstala tam, dokud tvoje maminka nevstane.“

„Ale tati –“

„Jak jsi mi řekla?“

„Ehm…, Sethe?“

Seth ji srdečně objal. „Táta se mi líbí více. Teď udělej, co jsem řekl, Nessie.“

Zakabonila se, ale pokývala hlavou. „Dobře, tati.“

Seth po špičkách vešel do ložnice a usedl na postel vedle spící manželky. Špičkami prstů jemně pohladil modřinu, kterou jí způsobil Pike Hardesty. Tvář měl bledou vzteky. „Tentokrát ho zabiju,“ přísahal šeptem.

Zvedl se a tiše opustil pokoj.

Molly se už podruhé podrbala pod nosem. Když to k ničemu nevedlo, otevřela oči. Na posteli seděla Nessie, držela kadeř jejích vlasů a šimrala ji s ní pod nosem.

Molly se otočila na druhý bok. „Běž pryč, Nessie, a nech mě spát. Ještě je brzy.“

„Táta už vstal.“

Molly se podívala na druhou část postele. „Opravdu. Řeklas ‚táta‘?“

„Dovolil mi to. A povídala jsem mu o tom zlém pánovi.“ Molly se napjala. „O jakém zlém pánovi?“

„O tom, co tě odvedl pryč.“

Molly se posadila a přitáhla si Nessii na klín. „Co jsi tátovi řekla?“

„Že jsi nechtěla odejít, ale ten zlý pán tě donutil.“

Molly odstrčila Nessii zpět na postel a rychle se oblékla. Popadla rozstřiženou jezdeckou sukni, kterou si ušila. „Co říkal táta, když jsi mu to pověděla?“

„Ať jdu do postele.“

„A kde je teď?“

„Nevím.“

„Patch!“ vykřikla Molly a rozběhla se do vedlejšího pokoje. „Patch! Vstávej!“ Dívka pootevřela jedno oko. „Utíkej pro Ethana, rychle!“

„Co se stalo?“

„Tvůj otec odjel do města, aby se znovu popral s Pikem Hardestym.“

„Proč by to dělal?“

„Protože Nessie mu prozradila, že tu modřinu v obličeji mi udělal on.“

Molly pootočila hlavu a Patch zalapala po dechu při pohledu na černomodrou čelist. „Sakra! To vypadá hrozně!“

Molly se snažila jednat klidněji, než jak se cítila. „Musíme za tvým otcem. Pike nebojuje čistě a férově. Zabije ho.“

„Jsem tu s Ethanem za chvilku. Ten bude vědět co dělat.“

Molly probudila Whita a nakázala mu, aby hlídal Nessii. Když dorazil Ethan, rychle mu vysvětlila situaci.

„Šel za Pikem. Musíme ho zastavit.“

K jejímu překvapení Ethan váhal. „Zvládne to. Nepotřebuje vás tam. A ani si nemyslím, že by ho vaše přítomnost těšila.“

„Je mi jedno, jestli ho to potěší, nebo ne,“ odsekla. „Nehodlám připustit, aby se dítě narodilo bez otce!“

„Dítě?“ vyhrkli všichni najednou.

Molly zavřela oči a zaťala zuby. „Chtěla jsem to říct nejdříve Sethovi. Tak dobře, čekám dítě.“

„Nic se nestane, když za ním pojedu a dohlédnu na to, co se děje,“ převzal velení Ethan. „Ale pojedu jenom já, vy všichni zůstanete doma.“

Molly nerozhodně mnula rukama.

„Ve městě nemůžete dělat nic víc než já. Jste vyčerpaná. Musíte dávat na sebe pozor. Myslete na dítě,“ domlouval jí Ethan. To pomohlo; Molly konečně přikývla.

Patch s Whitem si vyměnili nesouhlasné pohledy. Jakmile byl Ethan z dohledu, vyklouzli z domu do stáje a osedlali si koně.

„Musíme tam jet,“ prohlásila Patch. „Táta nás může potřebovat.“

„Správně,“ přikývl Whit. „Můžeme tátu varovat před nějakou pastí nebo tak.“

Patch povytáhla obočí. „On není tvůj táta.“

„Ale jako by byl. Máš snad nějaké námitky?“ vyjel na ni dotčeně.

Přitáhla sedlový podbřišník. „Zeptej se mě znovu, až budu mít víc času.“

Nessie se dívala oknem ven a viděla, jak Whit s Patch odjíždějí. „Jedou pryč,“ oznámila důležitě.

Molly seděla u kuchyňského stolu s hlavou v dlaních. „Kdo jede pryč?“ vyděsila se.

„Whit a Patch. A jedou rychle.“
Vyskočila. „Cože?“

Nessie ukázala rukou ven. „Podívej.“

„Zakroutím jim krkem!“ zahrozila za nimi Molly. Popadla Nessii za ruku a běžela s ní ke stodole. Zapřáhla kolesku a posadila dítě na sedátko. „Pořádně se drž!“ křikla. „Jedeme do města!“

Pike se městu vyhýbal čtyřiadvacet hodin a usoudil, že to by mohlo stačit. Nikdo po něm přece nepůjde jen proto, že uhodil manželku doktora Kendricka. Na to se ho všichni příliš báli. Dora ho vyhodila. Pořád mu dlužila za tu záležitost s doktůrkem. Teď‘ přišla vhodná chvíle, aby platila.

I když byl přesvědčen, že mu ve městě nehrozí žádné nebezpečí, raději se choval opatrně. Do Dořina pokoje zamířil po zadním schodišti.

Dora právě vyprovázela nějakého zákazníka a Pike čekal, dokud za ním nezavřela. Chvíli počkal a pak vstoupil.

Dora se otočila a ustupovala před ním. „Ahoj, Pikeu.“

„Ničeho se nedotýkej, Doro. Nezapomněl jsem, že jsi na mě vytáhla zbraň.“

Posadila se na postel, svlékla si černý župánek a odhalila rudou saténovou košilku a kalhotky. Zvedla nohu a upravovala si červený podvazek držící černou hedvábnou punčochu. „Přišel jsi s nějakým určitým cílem, Pikeu?“

„Myslím, že mi dlužíš pobyt pod přikrývkou, Doro. Přišel jsem si ho vyzvednout.“

„Ty víš, že nikdy neodmítám platícího zákazníka, Pikeu. Ale než si sundáš kalhoty, možná bys měl vědět, že dole tě čeká Černá maska.“

„Cože?“

„Přišel před třemi hodinami. Sedí u tvého stolu a hraje pasiáns.“

Čelo se mu orosilo potem. „Co ode mě chce?“

„Jak to mám vědět? Asi budeš muset sejít dolů a zeptat se ho.“

Pike zcela vážně uvažoval, jestli se nemá vytratit stejnou cestou, jakou přišel, ale pak si to rozmyslel. Černá maska čeká, že přijde předním vchodem a ne po schodišti. Tím toho maskovaného ďábla zaskočí. Až bude ten čubčí syn mrtvý, skončí řeči, že Černá maska je lepší než on.

V tuto dobu už město Fort Benton vědělo, že se něco chystá. V hostinci se shromáždila spousta mužů, ale nikdo neměl odvahu Černou masku oslovit. V místnosti zněl jen tichý bzukot, jak mezi sebou všichni tiše mluvili. Většina dohadů se zaměřila na důvod, proč se Černá maska konečně rozhodl ukázat na veřejnosti. A jestli odhalí svou totožnost.

Maska přijel k Pravé medicíně na velkém černém hřebci a působil zlověstněji, než kdokoliv očekával. Košili, kalhoty i boty měl černé. Na kapsičce černé kožené vesty byla vyšita červená texaská hvězda.

Když před hostincem sesedal, ustal na Front Street život. Byl vysoký, měl široká ramena a štíhlé boky. Z černých kožených pouzder, která svědčila o častém používání, vyčnívaly pažby pistolí. Černou masku zakrývající obličej, z níž svítily jen štěrbiny očí, si v týle zavázal na uzel. Neměl vous ani knír, ale pod maskou se rýsovala výrazná čelist a rozhodné rty. Obklopovala ho aura tajemství a hrozby.

Bylo těžké uvěřit, že Černá maska může být někdo, koho znají, kdo se denně pohybuje vedle nich. Nikoho, koho znali, si do role tak mytického hrdiny nedokázali promítnout. Přesto byl nyní v jejich středu. Černá maska uznala za vhodné se jim představit.

Muži se rozestupovali, když prošel létacími dveřmi do nálevny a rozhlédl se. Zřejmě nenašel, co hledal, protože došel ke stolu u zadní stěny – stolu Pikea Hardestyho – a posadil se. Tichým chraplavým hlasem – jednoznačně modulovaným tak, aby ho zatím neidentifikovali – požádal Zrzka o balíček karet a sklenku žitné. Od té doby hrál pasiáns a všechno ignoroval.

Když se na schodech objevil Pike, v místnosti by bylo slyšet spadnout špendlík. Hardesty držel v ruce kolt a mířil na Masku. Došel až k němu a prohlásil: „Tentokrát zjistím, kdo se pod tou maskou skrývá.“

„Máš pravdu,“ zněla odpověď.

Jelikož všichni sledovali, co se děje na druhém konci místnosti, Patch s Whitem snadno proklouzli létacími dveřmi dovnitř. Plížili se podél stěny jako dva spiklenci.

„Nevidím tátu,“ zašeptala Patch, pátrajíc po Sethovi.

„Možná ještě nedorazil.“

Patch vrhla na Whita pohrdavý pohled. „My už tady jsme a vyrazili jsme později než on.“

„Možná je nahoře v patře,“ napadlo Whita.

V tom okamžiku Patch spatřila Černou masku. Popadla Whita za paži a sykla: „Je tady.“

„Kde? Nevidím ho.“

„Ne táta, ty idiote! Černá maska!“

Whit vykulil oči při pohledu na muže oblečeného v černém. „Co tady dělá?“

„Zdá se, že čelí Hardestymu.“

Patch se podívala na schodiště. Jestli je otec nahoře, musí být u Dory. Nedomnívala se, že by otec měl s Dorou ještě něco společného. Jestli šel k ní, mohla by ho varovat, aby nescházel. Ale když za ním půjde, přijde o Černou masku v akci. Nakonec si jako strategické místo vybrala patu schodiště. Odtud by mohla otce varovat.

Patch bušilo srdce. Dívala se, jak Černá maska klidně hraje pasiáns, přestože na něho Pike Hardesty mířil zbraní. Viděla, že něco říká, ale slova neslyšela.

Je mi jedno, co tvrdil. Černá maska je Ethan, myslela si.

Odjel z ranče těsně po otci. Musel se zastavit ve skladišti, aby se převlékl. Proč by se tady Černá maska jinak objevil a postavil se Hardestymu, kdyby nechtěl zachránit jejího otce?

„Co kdybys sundal tu masku a ukázal všem těmhle lidem, kdo jsi?“ ozval se Pike.

Maska otočil další kartu. „Opravdu na tom záleží, kdo jsem, Pikeu?“

„Ne. Jenom bych rád viděl tvou tvář, než tě zabiju,“ ušklíbl se Pike. „Teď vstaň. Pomalu. A drž ruce tak, abych je viděl.“

Všichni v nálevně zadrželi dech. Čekali, že Maska sáhne po zbraních. Pak zaznělo překvapené mručení, protože vstal přesně tak, jak Pike požadoval.

Za barem se náhle vynořil Zrzek. „Přesuň se ven, Pikeu. Právě jsem rozházel po podlaze čerstvé piliny.“

Pike zvolna couval od Masky, aby dostal Zrzka do linie pohledu. Barman na něho mířil puškou. „Jasně, Zrzku. Jenom nedovol svému prstu zmáčknout kohoutek.“

„Tak pojď,“ pokynul Pike Masce zbraní. „Jdeme ven.“

Patch s Whitem se nalepili na stěnu, když Černá maska procházel kolem nich. Byl tak blízko, že kdyby Patch natáhla ruku, mohla se ho dotknout. Maska došel téměř ke dveřím. Patch vytřeštila oči: kde je Ethanovo kulhání? A když Černou maskou není Ethan, tak kdo???

„To je táta,“ vydechl Whit. „Cože?“ sykla Patch.

„Táta je Černá maska!“ šeptal jí do ucha Whit. „Podívej se na něho. Na jeho ruce. Na ústa. Je to on!“

Patch přidala k vytřeštěným očím ještě otevřená ústa. To není možné. Ethan – Ale Maskou není Ethan. Černá maska nekulhá. Jestli má Whit pravdu, tak jejího otce právě čeká střelecký souboj s Pikem Hardestym!

Postrčila Whita. „Jdeme! Musíme mu pomoct!“

Ale uvízli v davu, který se za oběma střelci hrnul na ulici. Čumilové se rozestavili podél budov na obou stranách Front Street mimo palebnou linii. Patch s Whitem si našli místo za koněm, odkud přehlédli celou scénu.

„Musíme něco udělat!“ zatřásla Whitem Patch.

„Táta nepotřebuje naši pomoc,“ odpověděl sebejistě Whit. „Tohle by zvládl i s jednou rukou přivázanou za záda.“

Patch na něho chvilku nevěřícně hleděla. Pak se podívala na maskovaného muže, v němž nyní skutečně poznávala otce. Whit byl zřejmě přesvědčen, že se otec dokáže ochránit sám, i když proti němu stojí Pike Hardesty s namířenou pistolí. Patch si vzpomněla, jak vždycky obdivovala výkony tajemného hrdiny. Připomněla si i všechny zbytečné bitvy, které kvůli otci vedla, a v hloubi duše se zastyděla. Její otec není zbabělec. A nikdy nebyl. Jako zbabělec se teď jeví ona, neboť se bála, co si o něm lidé pomyslí. Patch se sevřelo hrdlo nepoznanými city.

„Máš pravdu,“ přikývla. „Táta se o sebe dokáže postarat.“

Černá maska rozhodně nevypadal, že by ho namířená zbraň nějak znepokojovala. Když došel do středu ulice, otočil se k Pikemu. „Varoval jsem tě, co se stane, když neopustíš tohle město. Jsem ochoten nabídnout ti čestný souboj.“

Pike se ušklíbl. „Já o něj nestojím.“

Molly vjela do Fort Bentonu a spatřila dav na Front Street. V dálce viděla dva muže stojící proti sobě a okamžitě věděla, co musí udělat.

Zastavila kolesku. „Slez dolů, Nessie, a počkej tu na mě.“ Pomohla děvčátku vystoupit a hned švihla světle hnědého valacha bičem a hnala ho cvalem po ulici přímo na oba muže.

Pike uslyšel vzrušené hlasy davu za sebou a na sekundu odtrhl oči od Masky, aby zjistil, co se děje.

V tom momentě Černá maska tasil a vystřelil.

Pike ještě viděl, jak jeho vlastní výstřel jde stranou. V tom okamžiku ho kulka zasáhla do hrudi. Klopýtl, podlomila se mu kolena a padl na obličej. Černá maska k němu došel a poklekl vedle něho.

„Kdo jsi?“ zachroptěl Pike.

Maskovaný muž se sehnul a pošeptal mu něco do ucha.

Pike vyvalil oči. „Blbost! Ty nemůžeš být –“ Víc už neřekl.

Dav se nahrnul k Masce. Lidé mu potřásali rukou, plácali ho po zádech a prosili, aby sňal masku.

Když Molly uslyšela výstřely a viděla jednoho z mužů padnout, prudce zastavila. Seděla na sedátku kolesky s bušícím srdcem, křečovitě svírala opratě a pozorovala scénu před sebou. Konečně pochopila, že na zem padl Pike Hardesty a Černá maska klečí vedle něho.

Dobře. Pike je mrtvý. Ale kam se poděl Seth? Pátrala v davu a za koněm uvázaným před hospodou zahlédla Patch s Whitem. Sedře z nich kůži, až je dostane domů! Pobídla valacha a zamířila k dětem.

Mezi těmi, kteří pozorovali událost na Front Street, byl také Drake Bassett. Z toho, co viděl, nebyl nejšťastnější. Věřil, že Pike ho zbaví Černé masky. Jenže to dopadlo jako obvykle: když člověk chce něco udělat dobře, musí to provést sám. Bassett sňal winchestrovku ze stěny vedle psacího stolu, opřel hlaveň o okenní parapet a zamířil na Masku. Musel s výstřelem počkat, protože kolem maskovaného muže se shromáždili lidé.

„Tušil jsem, že může dojít k něčemu podobnému.“

Bassett strnul.

 „Jestli chcete žít, odhoďte pušku.“

„Kdo jste?“ zeptal se Bassett, když puška dopadla na zem. „Otočte se a podívejte se sám,“ vyzval ho hlas. Když se Bassett otočil, naskočila mu husí kůže. „Ale to není –“

Podíval se z okna na muže, který zastřelil Pike Hardestyho, a pak zpátky na maskovaného muže stojícího před ním. Potěšilo ho, že neviděl pistole. „To má být vtip? Který z vás je pravý?“

Maskovaný muž se usmál. „Oba.“

„Kdo jste?“ chtěl vědět Bassett. „A kdo je on?“ ukázal z okna.

„Jsme záhuba vaší existence,“ odvětil maskovaný muž neúprosně.

„Nemyslím, že bych –“ Bassett sáhl pro pistoli, kterou schovával pod kabátem. Než stačil tasit, v ruce maskovaného muže se objevil nůž, mihl se vzduchem a vzápětí čněl z Bassettova břicha.

„Jak jste to udělal?“

„Mám dlouhou praxi,“ prohlásil maskovaný muž s cynickým úšklebkem na rtech.

Bassett se skulil na bok a s krví z něj vyprchal život.

Maskovaný muž chvilku postál a díval se na mrtvého. Trhl sebou, když zaslechl někoho u dveří, ale jakmile viděl, kdo to je, uklidnil se.

„Je mrtvý?“ zeptala se Dora.

„Ano.“

„To jsem moc ráda, Ethane.“

Ethan zvedl ruku, stáhl masku z obličeje a strčil ji do kapsy. „Budu zase muset vyrazit na cestu, Doro.“

„Ale jsem ráda, že jsi přišel, Ethane. Jsem ráda, že jsi nezapomněl.“

„Dlužil jsem ti to, Doro. Kdybys mě někdy potřebovala, Seth bude vědět jak mě najít.“

„Myslíš, že se někdy někde usadíš natrvalo, Ethane?“

 „Muž, na jehož hlavu je vypsána odměna? Těžko.“ Ethan se podíval prázdným pohledem na dav oslavující Černou masku. „Půjdu se rozloučit se Sethem a vyrazím.“

Molly si začala dělat starosti. Vyzvedla Nessii, měla u sebe Patch s Whitem, ale po Sethovi pořád ani památky. Kde je? Dostal ho Pike ještě předtím, než ho zabil Černá maska?

Patch se od ní náhle odtrhla. „Tamhle je táta! Tati!“

Molly se otočila, aby zjistila, kam Patch ukazuje. Když spatřila uprostřed davu, muže v černém, který si konečně sundal masku, ztuhla.

Patch s Whitem se na sebe při pohledu na ohromený, ztichlý dav usmáli. Ale v okamžiku se znovu rozezněly vzrušené hlasy.

„Kdo by si to pomyslel?“

„To jste nás pěkně doběhl, doktore!“

„Můj bože, a my všichni jsme si mysleli, že jste –“

Zbabělec.

Při myšlence na toto slovo lidé zvážněli a ztichli. Ale nevydrželi mlčet dlouho. „Tak to bylo něco, doktore!“

„Jste výjimečný! Skvělý!“

Molly cítila, jak ji dav postrkuje i s dětmi dopředu, aby viděli rodinu pohromadě.

Set se tvářil rozpačitě. „Promiň, Molly, ale nemohl jsem ti to říct dříve. Nebylo to možné.“

„Tati, budeme mít miminko,“ zvolala Patch. „Tedy Molly bude mít miminko.“

Dav zatleskal a někdo zvolal: „Zdá se, že v poslední době jste hodně zaměstnaný muž, doktore.“

Molly zrudla.

„Budete teď nosit zbraň, doktore?“ volal někdo. „Potřebujeme tady ve Fort Bentonu šerifa,“ překřikoval ho další. „Zdá se, že by vám to sedělo.“

„Já chci být jenom doktor,“ zvolal Seth.
 „No tak, doktore. Budete o tom alespoň přemýšlet?“

 „Tak dobře,“ pokrčil Seth rameny. „Budu o tom přemýšlet. Ale teď bych chtěl s ženou a dětmi domů.“

„Jistě, doktore, samozřejmě.“

Seth objal toporně stojící Molly kolem ramen. Věděl, že bude rozrušená, až zjistí, že nad ránem vyklouzl, aby se stal Černou maskou. Ale současně věřil, že v té situaci najde i kousek humoru.

Jenže Molly se nesmála. Dokonce se ani neusmívala. Když ji zvedal na sedátko do kolesky, jen vytáhla obočí a poznamenala: „Až přijedeme domů, musíme si spolu promluvit.“

Ethan se k nim přidal a vedl Sethova velkého černého hřebce.

Patch se vyklonila z kolesky. „Věděls, že Černá maska je táta, Ethane?“

„Vůbec ne!“

Patch povzbuzená jeho nadšeným tónem spustila na Černou masku pochvalné litanie.

Seth s Molly se zatím vyhnuli rozhovoru, protože Patch s Whitem nezavřeli pusy. Zuřivě se dohadovali, který čin Masky byl nejnebezpečnější a jestli Whit pomůže Patch postavit loď v láhvi od whisky, kterou sebrala v hostinci. Nakonec Patch prohlásila: „Chvíli jsem si myslela, že Černou maskou je Ethan, tati. Umíš si to představit?“

Seth otočil hlavu a usmál se na Ethana. „Vidím, že se snadno necháš oklamat.“

Po příjezdu Molly odvedla děti dovnitř a připravila jim večeři. Seth odpřáhl kolesku a vyhřebelcoval valacha. Ethan se k němu připojil ve stáji.

„Chtěl jsem ti poděkovat, že jsi byl mým přítelem, když jsem ho potřeboval,“ řekl.

„To nestojí za řeč,“ mávl Seth rukou.

„Ten nápad s Černou maskou ti vyšel. Měl jsi vidět, jak se Bassett tvářil, když si uvědomil, že jsme dva.“

„Co je s Drakem?“

„Mrtvý. Dora má nachystaný příběh o tulákovi, který mu zabodl nůž do břicha.“

Urovnal valachovi hřívu. „Je čas, abych se dal na cestu, Sethe. Zejména teď, když město zjistilo, že umíš používat zbraň. Nakonec se dozví, kdo opravdu jsi. A potom budou vědět, kdo jsem já.“

„Možná ne.“

Ethan zavrtěl hlavou. „Nemohu riskovat. Mohl bych tebe a tvou rodinu ohrozit.“ Usmál se. „Když už mluvíme o rodině, vypadá to, že zase budeš pyšným otcem.“

Seth se také usmál. „No a co?“

„S dalšími ústy k nakrmení možná přijmeš práci šerifa,“ pokračoval Ethan. „Ještě to promyslím.“

„Víš, Sethe, minulost je minulost. A už skončila. Byla to nehoda.“

Seth vzdychl. „Já vím.“

„Půjdu se ještě rozloučit s Patch.“

Našel ji na zadní verandě. „Ahoj, děvče.“

„Posaď se, Ethane. Právě jsem počítala kuličky. Zítra se chystám oplatit Whitovi prohru.“

„Je mi líto, že tady nebudu, abych viděl, jak vyhráváš.“

„Půjdeš zase hledat divoké koně?“

„Ne.“ Zhluboka se nadechl. „Odcházím, Patch.“

„Ale jsi přece tátův parťák. Máš tady chatu. Nemůžeš odejít.“

„Jsem člověk s toulavými botami. A přišel čas, abych šel dál.“

„Proč?“

Položil jí ruku na rameno. „Mám své důvody, Patch. Musím odejít.“

„Ne, to ne!“ vyhrkla a vytrhla se mu. Odmítla utěšování. „Kdybys chtěl, tak zůstaneš.“ Odhodila svou hrdost a popadla ho oběma rukama za přední část košile. „Neodcházej, Ethane. Miluji tě! Jednoho dne chci být tvou ženou!“

„Sakra, Patch. Nevíš, co mluvíš. Jsi ještě dítě!“

Patch sebou cukla, jako by ji uhodil.

Ethan si uvědomil, že zranil její city, a snažil se to napravit. „Máš před sebou celý život, Patch. A dostatek času, abys si našla muže, který bude pro tebe ten pravý.“

„Nechci nikoho jiného. Chci tebe!“ zvolala zarputile.

Vzal ji za ruku a pohladil palcem odřené klouby. „Povím ti, co udělám, Patch. Slibuji, že jednoho dne, až budeš dospělá, tě vyhledám. Jestli si pořád budeš myslet, že si mě chceš vzít –“ Pokrčil rameny. „Uvidíme.“

„Slibuješ?“

Ethan vážně přikývl.

„Polož ruku na srdce a přísahej na svůj život!“ Uposlechl.

„Zatraceně, Ethane, budeš mi strašně chybět!“ Patch se mu vrhla do otevřené náruče a objala ho tak horoucně, aby jí to vystačilo na dlouhé roky čekání na jeho návrat.

Nepokoušela se zadržet slzy. Ethan odchází. Nevěří, že ho miluji. Myslí si, že jsem jenom dítě! Ale ona si to nerozmyslí, nezmění názor. Bude čekat celý život, když bude muset! Až se Ethan vrátí – neodvážil by se porušit svůj slib –, ona bude tady. A stane se jeho ženou.

Ethan jí podal kapesník, aby si utřela nos. Chtěla mu ho vrátit, ale Ethan jí stiskl prsty. „Schovej ho pro mě, než se vrátím.“ Vstal a řekl: „Teď se půjdu rozloučit s tvou matkou.“

„Ona není mo –“

„Je. A máš štěstí, že je tady,“ ujistil ji. „Možná ano,“ připustila.

„Vidíš? To je první znamení, že konečně začínáš dospívat. Teď mě ještě jednou obejmi a rozluč se se mnou.“

Objala ho kolem pasu a držela ho, dokud jí ruce neodtáhl.

„Sbohem, Patch.“

„Sbohem, Ethane. Nezapomeň, že tě miluji.“

„Nezapomenu,“ usmál se. Pak se k ní otočil zády a odešel.




Kapitola 16

Seth cestou ze stáje procházel kolem Whitových dveří. Zaklepal a na Whitovo vyzvání vešel dovnitř.

„Napadlo mě, že bych ti mohl před spaním ještě zastrkat přikrývku.“

„Už tady byla máma,“ oznámil Whit.

„Dobře. Takže dobrou noc.“

Když se Seth otočil k odchodu, chlapec se ozval: „Nevadilo by mi, kdybyste to udělal také.“

Seth se vedle něj posadil a provedl to, co se za poslední týdny stalo jejich rituálem. Ale pak udělal ještě něco nečekaného. Sehnul se a políbil Whita na čelo.

Whit se na něho díval zkoumavým pohledem. „Proč jste to udělal?“

„Protože ti chci dát najevo, že tě mám rád.“. „Nejsem váš syn, tak proč se starat?“ namítl vzdorně Whit.

Seth se usmál. „Asi to nedokážu vysvětlit. Láska už je taková. Chci ti pomoct vyrůst ve správného chlapa. A přeji si, abys byl šťastný.“ Pokrčil rameny. „Neumím to říct lépe.“

Whit si odkašlal. „Já bych vás také mohl mít rád.“

Seth se znovu usmál. „Nevadilo by mi, kdybys měl.“ Předklonil se a sfoukl lampu vedle postele. „Teď už spi, synu.“

Whit se otočil na bok a udělal, co mu bylo řečeno.

Ne že by se Seth záměrně vyhýbal rozhovoru s Molly. Ale když prošel spojovacími dveřmi, napadlo ho ještě mohl popřát dobrou noc i Patch a Nessii.

Jakmile vešel do dveří, Nessie vstala na posteli a skočila mu do náruče. Chytil ji na poslední chvíli.

„Ale, ale, děvče! To se může, takhle skákat na posteli?“

Nessie objímala Setha kolem krku a přitiskla hlavičku na jeho hruď. „Věděla jsem, že mě chytíš.“

Sethovi ještě bušilo srdce strachem, že děvčátko nestačí zachytit. „Příště mě ale raději upozorni,“ zasmál se.

Nessii je snadné mít rád, pomyslel si, protože svobodně projevuje svou lásku. Měl se o tom zmínit Whitovi, ale nenapadlo ho to. „Je čas jít spát, maličká. Tak šupky honem zpět do postele.“

Položil ji, vytáhl jí přikrývku až k bradě a škádlivě ji políbil na nos.

Pak se podíval na Patch, která se opírala o loket a pozorovala ho. Než Annarose zemřela a Patch byla ještě malé dítě, sedával u ní každý večer. Úplně mu to vypadlo z hlavy a vzpomněl si až teď.

Přešel na druhou stranu postele k Patch. Lehla si na záda a sama si vytáhla přikrývku až k bradě. Nedopřála mu, aby jí s něčím pomohl.

Ale i tak se k ní posadil. Cítil se rozpačitě a nebyl si jistý, jak se má k dceři chovat. Připadala mu příliš dospělá, aby ji škádlil jako Nessii. Jenže výraz její tváře ho povzbuzoval, aby to zkusil.

Sehnul se, políbil ji na nos, a když se narovnal, olízl si rty. „Hmm. Ty pihy chutnají jako hnědý cukr.“

„Tati!“ vyhrkla. „Nebuď směšný.“

„Možná jsem se spletl. Ukaž, přesvědčím se.“ Znovu ji políbil na nos. „Ne, rozhodně hnědý cukr. A ty víš, jak mám sladké rád.“ Začal ji z legrace mlaskavě líbat po čele a po tvářích.

Rozesmála se, odstrkávala ho – ale ne příliš tvrdě – a vychutnávala si každičkou minutu laškování. „Co je tu za hluk?“

Seth se usmál na Molly stojící ve dveřích. „Jenom slíbávám hnědý cukr z Patchina obličeje.“

Molly se také usmála. „Je hodně sladký, viď?“

Seth se podíval na dceru a prohlásil: „Ten nejsladší.“

Patchin obličej nabral rudou barvu. Přetáhla si přikrývku přes hlavu. „Taaatiii…“

„Ukaž se, Patch,“ zašeptal Seth u přikrývky na jejím obličeji.

Objevily se pouze jiskřící modré oči. „Co je?“ Zvedl ruku. „Slibuji, že se na zbytek večera toho hnědého cukru zřeknu.“ Přikrývka sklouzla dolů a odhalila Patchin ostýchavý

úsměv.

Seth pečlivě zastrkal přikrývku kolem jejího těla, jako by stále byla malá holčička. „Spi dobře, Patch. Uvidíme se ráno. Mám tě moc rád.“

Zhasl lampu a připojil se k Molly ve dveřích.

„Dobou noc, tati,“ pípla Nessie.

„Dobrou noc, tati,“ zašeptala Patch. A ještě tišeji dodala: „Také tě mám moc ráda.“

Seth objal Molly kolem pasu a vedl ji k předním dveřím. „Pojďme si sednout na verandu,“ vybídl ji. „Musím ti něco říct.“

Ale jakmile se posadili na verandě, Molly na horní a Seth na nejnižší schod, ozvala se jako první Molly.

„Kde jsi byl ty noci, které jsi měl trávit u paní Gulliverové?“

„U Dory Deverauxové.“

Zasténala. „Proboha a proč, Sethe?“

„Dávala mi informace, kde Bassett prodává svou whisky, aby tam Černá maska zajel a překazil to. Bassett měl také někoho ve Virginia City, kdo mu poskytoval tipy, kdy horníci povezou dostavníkem zlato do Fort Bentonu. Ten to pak řekl

Joan Johnston odpadlickým indiánům a ti dostavník přepadli. Dora mi předávala i tyhle informace –“

„– takže Černá maska mohl vyrazit na jejich záchranu,“ doplnila ohromená Molly.

„Po naší svatbě už opravdu mezi mnou a Dorou k ničemu nedošlo.“

„Pike tě viděl v její posteli.“

„To byl čistě krycí manévr.“

„Tak k tomu bych ráda slyšela víc,“ zamumlala Molly. „Vzpomínáš na řeči, které se vedly při oslavě Lilyina křtu? Že Pike postřelil Černou masku?“ Molly přikývla.

„Tak to je pravda. Kulka prolétla jenom svalstvem, ale hodně to krvácelo. Nemohl jsem v takovém stavu přijít domů. Když se Pike dobýval k Doře, mohl jsem se vymluvit jedině na to, že využívám jejích služeb.“

Molly se zachmuřila. „Tak proto jsi tu noc odtáhl mou ruku, když jsem se dotkla tvých žeber!“

Seth se pousmál. „Bolelo to.“

„Nebylo by mnohem jednodušší, kdybys mi to býval vysvětlil?“

„Když jsme se brali, moc jsem tě neznal, Molly. Neměl jsem tušení, jak bys zareagovala na pravdu.“

„Ale později –“

„Musel jsem to dokončit. Nenapadlo mě, že si budeš dělat starosti. Nejspíš jsem se mýlil. Omlouvám se ti za to.“

„Má s Černou maskou něco společného také Annaroseina smrt?“

„Ne.“

„Tak proč mi neřekneš, jak umřela?“

Seth se roztřeseně nadechl a skryl obličej v dlaních. „Nechtěl jsem o tom už nikdy mluvit.“

Molly sklouzla na dolní schod vedle Setha a položila mu ruku na koleno. „Promiň. Musejí to být bolestné vzpomínky. Nic mi po tom není.“

Seth spustil ruce. „Zastřelil jsem ji. Já jsem zabil Annarose.“

Očekával, že se Molly od něho odtáhne, ale ni se nepohnula, jen nespustila oči z jeho ztrápené tváře.

Najednou se z něj slova přímo hrnula. Toužil, aby pochopila tu strašlivou noční můru, která ho trýznila celých devět let. Doufal, že mu poskytne rozhřešení.

„Před devíti roky jsem byl příslušník Texaské jízdní policie, Molly.“

„Policista!“ zvolala. „Při všech těch řečích o zabíjení jsem si myslela, že jsi byl psanec!“
„Dopadl jsem jich spousty,“ poznamenal hořce. „Ale jednou jsem se dostal do pasti. Nějací zloději dobytka mě střelili do zad a utekli. Annarose mě ošetřovala, dokud jsem se neuzdravil. Nikdy mě nežádala, abych od jízdní policie odešel.

Ne že bych si to přál. Miloval jsem nebezpečí. Miloval jsem výzvu vystopovat desperáty a měřit s nimi svou chytrost a rychlost.

Před devíti lety, když byly Patch tři roky, jsem šel po třech mexických banditech, kteří přepadli dostavník a zabili kočího. Prchali k nejbližšímu městu, které se nacházelo nedaleko mého ranče. Když jsem vjížděl do města, byla už tma. Věděl jsem, že bych měl počkat do rána. Ve tmě byli proti mně ve výhodě.

Ale jeden z nich se mi začal vysmívat, že jsem zbabělec a bojím se. Když jsem vyšel ze stínu, čekali na mě.

Kdybych nezakopl, zabili by mě hned první ranou. Vypálil jsem ve směru záblesku a jednoho zastřelil. Pak jsem za sebou uslyšel nějaký pohyb.

Na ránu do zad nikdy nezapomeneš, Molly. Nemohl jsem připustit, aby se to opakovalo. Otočil jsem se a vypálil do tmy po zvuku. Vpředu znovu zableskl výstřel a já se otočil a vypálil.

Pak jsem uslyšel, jak kůň cválá pryč. Měl jsem se za ním rozjet, ale ještě pořád jsem se třásl. Sel jsem zkontrolovat dvě těla, která jsem viděl padnout. Jedno patřilo mrtvému banditovi. To druhé – to za mnou – byla Annarose.

Zasáhl jsem ji dvakrát do prsou. Ještě dýchala. Přišla do města pro doktora, protože Patch onemocněla. A běžela ke mně, aby mě varovala před léčkou.“

Na Sethově tváři se leskly slzy. Odvrátil se od Molly a utřel si je rukávem.

„To nebyla tvoje vina,“ řekla Molly. „Byla to nehoda.“

„Ano. Tohle si říkám devět let. Chtěl jsem tehdy umřít s Annarose. Několik měsíců jsem dělal všechno pro to, aby mě zabili. V Texasu jsem dobře známý muž, Molly. Zabiják psanců. Nejhrozivější, nejnebezpečnější příslušník Texaské jízdní policie.

Nebýt Ethana, byl bych pravděpodobně dávno mrtvý. Přesvědčil mě, že mám pro co – pro koho – žít.“

„Pro Patch,“ zašeptala Molly.

Přikývl. „Přestal jsem nosit zbraň a naučil se léčit.“

„Tak proč jsi stvořil Černou masku?“

Pokrčil rameny. „Bylo třeba zastavit Drakeho Bassetta a jeho poskoka. Nechtěl jsem, aby mě lidé znali jako střelce. Nechtěl jsem se vrátit k životu, který jsem nechal za sebou.“

„A tak jsi raději nechal lidi, aby si mysleli, že se bojíš?“

Znovu pokrčil rameny. „I kdybych zvítězil, stejně bych nikoho nedokázal zabít.“

Molly ho pohladila po tváři s jednodenním strništěm. „Jak jsem už řekla, jsi neobyčejný muž, doktore Kendricku. A zapiš si, že tě nesmírně miluji.“

Seth vtáhl Molly do náruče a pevně ji objal. „A já miluji tebe.“

„Sethe, nemohu dýchat,“ zasmála se Molly. „Dítě –“ Posunul si ji v klíně tak, aby se mohl dotknout jejího lůna. „Rodila jsi snadno, Molly? Bude pro tebe dítě zátěží?“

„Neboj se, Sethe, zvládnu to. Zpočátku je mi sice trochu špatně –“

„To bych řekl!“

„– ale po pár měsících se budu cítit skvěle, tím jsem si jistá.“

„Kdyby se ti něco stalo – tolik tě miluji, Molly.“ Líbal ji, dokud oba neztratili dech.

Molly si položila hlavu na Sethovu hruď a lapala po dechu. „Je na seníku pořád ta přikrývka, Sethe?“

„Když jsem se tam nedávno díval naposled, ještě tam byla,“ odpověděl s úsměvem.

„Jdeme.“ Propletla prsty s jeho a vedla ho ke stodole.

Rozsvítil lucernu a Molly před ním lezla po žebříku na seník. Právě vyklepávala přikrývku, když ji zvedl do náruče a vášnivě políbil.

Zasmála se a přitáhla si jeho hlavu k sobě. „Jsi šílenec! Pusťme!“

„Chci tě držet v náručí navěky.“

„Tak po následujících osmi měsících, jak mě bude pořád víc, budeš pořádně utahaný,“ ujistila ho.

Seth se zasmál. „Už se na to těším.“

Vzal jí přikrývku z rukou. „Udělám to.“

Ale sotva rozložil přikrývku na seno, ozvalo se zavrčení a světlo lampy se odrazilo od dvou zlatých očí.

„To jsi ty, Rebelko?“ zavolal a chystal se vyhnat pumu pryč. „Možná jsi tu byla první, ale já mám lepší důvod.“

Když Rebelka znovu varovně zavrčela, Molly mu položila ruku na paži. „Podívej, Sethe.“ Zvedla lucernu a držela ji tak, aby svítila do rohu seníku, kde se choulila malá chlupatá klubíčka.

„Ach, Sethe,“ vyhrkla. „Nejsou rozkošná? Počkej, až je uvidí Patch!“

Tiše zaklel. „Měl jsem tady jiné plány,“ zabručel.

„Můžeme jít k rybníku. Je tam krásně. Vezmi přikrývku a jdeme.“

Seth nezapomněl na večer strávený u rybníka pod hvězdami. Jestliže se nemohou milovat na seně, rybník je dobrá náhrada.

Celou cestu téměř běželi a Molly nemohla popadnout dech, jak se smála. Došli na totéž místo, kde už se milovali. Seth držel v obou rukou přikrývku a roztahoval ji, když mu Molly škádlivě sáhla zezadu mezi nohy.

Seth pustil přikrývku a čekal, co bude dál.

Sevřela ho v ruce a cítila, jak narůstá a pulsuje. Natáhla druhou ruku kolem něho a držela ho zezadu i zepředu.

Seth zatínal zuby, aby nesténal, ale prohrál. Ze rtů mu unikl dlouhý tichý sten.

A ze stínu stromů odpovědělo jiné zasténání.

„Co to bylo?“ vyhrkl.

„Co? Já jsem nic neslyšela.“

Odtáhl jí ruce a stoupl si před ní. „Kdo je tam?“ zvolal.

Ve stínu se něco pohnulo.

„Tulák!“

Vlčák se posadil před Setha, naklonil hlavu a zpytavě ho pozoroval. „Vypadni!“ zavrčel Seth.

Tulák kousek popoběhl a vrátil se s kusem větve v tlamě. Posadil se před Setha. Molly se zachichotala.

„Tohle není legrační,“ poznamenal nevrle Seth.

„Já vím,“ odpověděla Molly a rozesmála se.

Seth vzal psovi větev a hodil ji do rybníka, co nejdál dokázal. „Tohle by ho mohlo na chvíli zdržet. Takže kde jsme přestali?“

Vzal Mollyiny ruce a přitiskl si je na přední část džínsů. Pak ji nechal, ať si poradí sama.

Sklonil hlavu a líbal Molly na ústa. Hráli si jeden s druhým rty i rukama, dokud jim nezeslábla kolena. Klesli na přikrývku a Seth vyhrnul Molly sukni a hladil ji po stehnech.

„Molly, Molly, chci tě milovat.“

„Sethe, já –“

Tulák oznámil štěkáním návrat. Vzápětí se ocitl mezi nimi, otřepal se a dopřál jim pořádnou sprchu. Potom se posadil vedle Setha a upustil větev na přikrývku.

Molly se podívala na Setha.

Seth se podíval na Molly. Objal ji a řval smíchy. Kutáleli se po přikrývce a smáli se, až nemohli popadnou dech.

„Nemohu uvěřit, co udělal,“ kvílela Molly v záchvatu smíchu. „Jsem úplně mokrá.“

„Já taky,“ přiznal Seth. Svlékl si košili, aby si mohli utřít aspoň obličej. „Vzdávám to. Pojďme dovnitř do postele.“

Tulák šel celou cestu za nimi až ke kuchyňským dveřím, ale Seth mu je před čumákem zavřel. Kolem dveří Patchina pokoje šli po špičkách.

„Mám rozsvítit lampu?“ navrhla Molly.

„Nepotřebuji světlo. Hodlám si cestu najít hmatem.“ Rychle přitiskl dlaně na Mollyina ňadra. Bradavky pod pohybem jeho palců okamžitě vystoupily.

Molly slastně vzdychla. „To je skvělý nápad,“ souhlasila. Naklonila se a prolíbávala si cestu po Sethově hrudi, dokud nenašla jeho bradavku. Vzala ji mezi zuby, jemně kousla a pak jazykem tišila bolest.

Seth ji kousl jenom natolik, aby ucítila jeho zuby, a pak sál, až Molly sténala rozkoší a přitahovala si jeho hlavu k sobě.

Pomalu svlékali jeden druhého. Ve tmě pracovaly jejich smysly mnohem ostřeji. Byli milenci, oslavující vzájemnou lásku. Jemné doteky, milostná pohlazení, dráždění prsty a smích. Hodně smíchu, když po tmě hledali okraj přikrývky a odhrnovali ji do nohou postele.

Pak Seth zvedl Molly do náruče a něžněji políbil. „Pojďme do postele, ženo, ať tě mohu milovat.“

Položil ji na postel. Molly vsunula nohy pod odhrnutou přikrývku – a s výkřikem mu skočila zpět do náruče.

„Něco tam je!“

„Kde?“

„Pod přikrývkou. Něco živého!“
Seth se pokusil Molly postavit, aby mohl rozsvítit lampu, ale držela se ho jako klíště. „Molly, jestli mě nepustíš –“

„Nedám nohu na zem, dokud to nevyženeš!“

Konečně se mu podařilo rozžehnout lampu. Pod přikrývkou v nohách postele se zřetelně rýsovalo něco vybouleného. Seth chytil přikrývku a strhl ji z postele.

Ležel tam Bandita schoulený do klubíčka. Jakmile ho Seth odkryl, začal zlostně vřískat.

„Myslíš, že jsi naštvaný jenom ty, co?“ obořil se na něj Seth a zaječel: „Patch! Okamžitě pojď sem!“

Co je moc, je moc. Zklamaný muž má také své meze. Jenže v tu chvíli si uvědomil, že on i Molly jsou nazí. Rychle si natáhl džínsy, zatímco Molly se zahalila do županu.

O sekundu později Patch stanula ve dveřích. Vykukovali za ní Nessie a Whit. „Co se děje, tati?“ zeptala se úzkostně.

Ukázal na mývala stočeného v nohách manželské postele. „Odnes si to zvíře, než je zastřelím.“

„Divila jsem se, kam zmizel.“

Zvedla mývala do náruče. „Ještě něco, tati?“

„Ne. Vraťte do postele. Všichni. A konečně spěte!“
Jakmile se dveře zavřely, Seth se otočil k Molly a smutně se usmál. „Myslím, že jsem ztratil chuť.“

Přistoupila k němu a objala ho. „Chápu tě,“ prohlásila. Líbala ho na bradu, tváře, oči a nakonec na rty.

Polibek byl stále vášnivější a možná proto, že byli tolikrát přerušeni, jejich ústa vypovídala všechno, co cítili. Seth uchopil Mollyin dolní ret mezi zuby a pak si ho vsál do úst. Jazykem dráždil citlivou sliznici za ním. V jejich tělech se opět probouzela vášeň.

„Odvážíme se to zkusit znovu?“ navrhl. Ucítil na rtech Mollyin souhlasný úsměv. „Jasně. Proč ne?“

Seth neztrácel čas svlékáním džínsů; zvedl Molly a položil na postel. Pak zhasl lampu a přitulil se k manželce. Vsunul ruku pod župan –

Někdo zaklepal na dveře. „Neozývej se,“ sykl Seth.

„Musíme,“ zašeptala Molly a narovnala si župan. „Děti –“

Seth znovu vstal a rozsvítil lampu. Pak zamířil ke dveřím a prudce je otevřel. „Co je?“ zavrčel.

Stála tam Nessie, palec v puse. „Nemohu usnout.“

Seth vzdychl. „Pomůže ti, když si na chvíli lehneš mezi nás?“

„Mhm.“

Seth ji zvedl, zavřel dveře a uložil dítě do postele. Vrátil se ke dveřím a čekal. Netrvalo dlouho a ozvalo se další zaklepání. Tentokrát za dveřmi přešlapovali Whit s Patch.

„Kde je Nessie?“ ptali se bez dechu.

Seth mlčky ukázal na postel. „Chcete se přidat?“

Patch s Whitem skočili do postele k Nessii a vlezli pod přikrývku.

Seth si nelehl vedle Molly, ale k dětem na druhou stranu postele. Přes hlavy dětí se na ni podíval. „Uvědomuješ si, že tohle uspořádání věcí může vážně ohrozit početnost naší rodiny?“

Molly se usmála. „Pro příštích osm měsíců v tom nevidím žádný problém.“

„Dobrou noc, Molly,“ zasténal.

„Dobrou noc, Sethe.“ Sfoukla lampu a přikryla se. Tři páry milujících rukou pohladily rodiče na dobrou noc.
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